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A STUDY ON IDIOMATIC EXPRESSIONS IN KOREAN TEXTBOOKS

d https://doi.org/10.5281/zenodo.14262037

KOICA Volunteer
Jeong In Sook

ABSTRACT

Idiomatic expressions are expressions that combine two or more words to form a
new meaning that is completely different from the original meaning. In order for
Korean learners as a foreign language to acquire appropriate communication skills
and sentence interpretation skills, it is essential to learn idiomatic expressions that
are deeply rooted in the lives of Koreans. Most idiomatic expressions are closely
related to traditional customs and historical origins. In addition, when explaining
something in words, idiomatic expressions can be used to effectively and concisely
convey it to the other person, so they are often used in daily life. Therefore, it is
important to know idiomatic expressions in order to use Korean fluently.

This paper will examine the difficulties of learning idiomatic expressions for
Korean learners.

Key word: Korean, learners, idioms, definition of idioms, The concept of
idioms, Korean texts

I. Introduction
I1. Difficulties in Learning Idiomatic Expressions
I11. Conclusion
IV. References

I. Introduction

Idiomatic expressions reflect the society, culture, and history of the country
where the language is used. Therefore, simply knowing the vocabulary does not
guarantee an understanding or ability to use idiomatic expressions. In other words,
various elements such as the subject, the conversational partner, and the context must
be taken into account. Native speakers may naturally acquire these expressions over
time, but foreign language learners must intentionally learn them through study. Thus,
learning idiomatic expressions is essential for improving communication skills and
sentence comprehension.
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Looking at the dictionary definition of idiomatic expressions, they are generally
described as words that are commonly and habitually used. Alternatively, they can be
defined as "phrases or clauses consisting of two or more combined words" or as
"special expressions that carry a third, distinct meaning reflecting the fundamental
way of thinking or culture shared by the linguistic community using the same
language.” In this paper, the term "idiomatic expressions" refers to vocabulary that
includes idioms, proverbs, and four-character idiomatic phrases (saja-seong-eo).

II. Idioms in Korean language textboobs

To analyze the current state of education on Korean idiomatic expressions, a
review was conducted of the idiomatic expressions found in five of the most
commonly used Korean language textbooks in Uzbekistan: SNU Korean, Yonsei
Korean, Korea University Korean, Sejong Korean, and the textbooks published by
the National Institute for International Education (NIIED). These expressions were
categorized into idioms, proverbs, and four-character idiomatic expressions
(Sajaseongeo).

The analysis revealed that the SNU Korean and Korea University Korean
textbooks are particularly rich in content related to idiomatic expressions. Both
textbooks present idiomatic expressions as supplementary vocabulary at the end of
each lesson. Moreover, they include not only idioms but also a variety of proverbs
and Sajaseongeo, making their coverage of idiomatic expressions comprehensive and
well-structured.

In contrast, the Yonsei Korean and Sejong Korean textbooks do not specifically
highlight idiomatic expressions; instead, they present them incidentally within
sentences alongside other vocabulary. This approach was deemed insufficient for the
effective teaching of idiomatic expressions.

Therefore, the number of idiomatic expressions and vocabulary items in
intermediate and advanced levels of Korean language textbooks is shown in the table
below.

<Table 1> Number of idioms and expressions by level in Korean language
textbooks

SNU Yonsei KU Sejong NIIED Total

Intermediate 86 29 141 88 22 366
Advanced 170 95 189 - 30 484
Total 256 124 330 88 52 850

As shown in the <Table 1> above, the total number of idiomatic expressions
presented in Korean language textbooks amounts to 692, with 366 at the intermediate
level and 484 at the advanced level. Among the textbooks analyzed, Korea University

7
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Korean contains the largest number of idiomatic expressions, followed by those from
Seoul National University, Yonsei University, Sejong Institute, and the National
Institute for International Education. Notably, the textbooks from the National
Institute for International Education include fewer idiomatic expressions compared to
the others. It is evident that the quantity of content increases at the advanced level,
with instruction on idiomatic expressions beginning at the intermediate stage.

However, a common issue present in all teaching materials is that idiomatic
expression education is often presented alongside supplementary vocabulary without
clear differentiation, focusing solely on linguistic functionality and emphasizing the
delivery of meaning. Consequently, the contextual application, usage scenarios, and
more diverse extended practice for individual idiomatic expressions, especially those
involving body-related idioms, are not sufficiently addressed. Furthermore, not only
Is the presentation of idiomatic expressions as a whole insufficient, but the aspect of
cultural education related to these expressions is also rarely covered. Unlike general
vocabulary, idiomatic expressions are shaped by reflecting various cultural elements
of the society where the language is used. Therefore, idiomatic expression education
should involve not only linguistic knowledge but also the cultural content embedded
within these expressions.

If we look at the idiomatic expressions that appear in three or more of the five
Korean textbooks, they are as follows:

<Table 2> A list of idiomatic expressions that appear in three or more Korean
textbooks.

idiomatic SNU Yonsei KU Sejong NIIED

d=lol ™ ° °

FHAM E Y . . 3

=0 =Tt o . o

=X|(&) ECHATICH ° ° ° °

Or=0l =Lt . . .
Ot== 9Lt . 3 o .

Or= 0] S T 3 . . o
D50l S 2[Ct . 3 . .
2Ol & Cf ) o o

2 940 Qg AT . o .

E=(S) &0r 7| Ct2| T . . .

== Ho . . .
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&0 ALCtH ° ° °
AMZA ML ° ° ° ° °
O£ ML} ° ° °
o7t 24LC} ° ° °
ojoj| grrt . . .
HAlo| gict . . .
F 2|0t Stk ° ° ° T

he
only idiomatic expression that is commonly presented in five textbooks is

‘1 BAAOILE nervous’. The only idioms that are commonly presented in four
textbooks are ‘=X|& ELC| look after the mood (look after),”0f== Sl make

up your mind’, ‘OF=0] S Ct be broad-minded’, and ‘OF=0| Z2|C} relax your
mind’. Each Korean language textbook has a different list of idiomatic expressions,
and it cannot be said that organic education is being carried out. Since idiomatic
expressions are used naturally in everyday life, it is desirable to first teach frequently
used items in idiomatic expression education for foreign learners. Therefore, each
Korean language textbook needs to select frequently used vocabulary based on
certain criteria and present them consistently.

If we interpret the above idiomatic expression as an example,

1.:=0f| =|C} (to stand out): To be clearly visible or to stand out significantly.
Example: "She always wears clothes that stand out."

2.210]| St} (to suit one's taste): To be to one's liking.
Example: "This food suits my taste."

The meaning can vary depending on the context or cultural background of the
Korean language. The textbook explains these expressions with examples so that they
can be used appropriately in context.

II1. Conclusion

Most learners of Korean as a foreign language study idiomatic expressions in
Korean textbooks. Many of them graduate or go to study in Korea without reaching
advanced textbooks that include a lot of idiomatic expressions. To clarify the exact
characteristics of idiomatic expressions, which have been considered part of proverbs,
extensive research on idiomatic expressions is necessary. Additionally, it is believed
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that a categorized list of idiomatic expressions based on difficulty should be studied to

help learners of Korean as a foreign language use idiomatic expressions more
comfortably.

IV. Rreferences
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UDC 81-139

O‘ZBEK TILINI CHET TILI SIFATIDA O‘QITISH MUAMMOLARI,
O‘ZBEK DIPLOMATIYASIDA O‘ZBEK TILI VA ADABIYOTIDAN
YUMSHOQ KUCH SIFATIDA FOYDALANISH IMKONIYATLARI

d https://doi.org/10.5281/zenod0.14262053

Alimov O.,

O‘zbekiston Respublikasining

Misr Arab Respublikasidagi Elchixonasi attashesi
Qohira, Misr, otabekjon@gmail.com

ANNOTATSIYA

Joriy yil O zbek tiliga davlat tili magqomi berilganligining 35 yilligi, O ‘zbekiston
mustaqilligining 33 yilligi nishonlandi. Ammo ushbu vaqt ichida xorijda o zbek tilini
o ‘qitish, xalgimiz adabiyotini targ ‘ib qilish bo ‘yicha tizimli ishlar yo ‘Iga qo ‘yilmadi.

Asosiy birlamchi muammolar sifatida o zbek tilini sodda usulda o ‘gitadigan va
chet tillarida yozilgan o ‘quv qo ‘llanmalarining mavjud emasligi, xorijda mahalliy
o ‘qituvchilar yetishmasligi, o zbek tilini o ‘rganishga qizigishning pastligini
ko ‘rsatish mumkin. Shuningdek, ushbu maqgolada o ‘zbek tili fonetikasi va
grammatikasini o ‘qitish uslubini gayta ko ‘rib chigish, xususan, fe’l zamonlarini
soddalashtirish bo ‘yicha takliflar beriladi.

O ‘zbek tilini o ‘gitishdan keyingi bosqish sifatida o ‘zbek adabiyoti durdonalarini
xalgaro tillarga sifatli tarjima qilish va xorijda faol targ ‘ib qilish imkoniyati ko ‘rib
chigiladi. Bunda fors adabiyotining hozirga gadar jahon xalglari orasida sevib
mutoala qilinishi, turkiy adabiyotni targ‘ib qilishga bo lgan e’tibor pastligi
yuzasidan so z yuritiladi.

Magola so ‘ngida o ‘zbek tilini va xorijiy tillarga tarjima gilingan adabiyotimiz
durdonalaridan “yumshoq kuch” sifatida foydalanish bo ‘yicha taklif beriladi.

Kalit so‘zlar: O ‘zbek tili, o ‘zbek adabiyoti, o ‘zbek tili darsliklari, lug ‘at, Alisher
Navoiy, tarjima, madaniy almashinuv, ta’lim, professional hamkorlik, turkolog,
o ‘qituvchilar jalb qilish tizimi islohoti, “yumshoq kuch”, diplomatiya.
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HHPOBJIEMBI ITPEITIOJABAHUSA Y3BEKCKOI'O AA3BIKA KAK
NHOCTPAHHOI'O, BO3GMOXHOCTH UCITOJIb30OBAHUSA
V3BEKCKOI'O S13bIKA U JIUTEPATYPbI KAK MHCTPYMEHT MATKOHI
CWJIBI B Y3BEKCKOM JJUIIJIOMATHH

Anumos 0.,

Ammawe Iloconbcmea Pecnybnuxu Y3oexucman
8 Apabckoti Pecnybnuxe Ecunem

2.Kaup, Ecunem, otabekjon@gmail.com

AHHOTAIIUSI.

B smom 200y wuporxo ommeuanuce 35-n1emue npuceoeHusi Y30eKcKomy s3viKy
cmamyca — 20Cy0apCmeeHHo20  A3blka U 33-1  20008WUHA  HE3ABUCUMOCMU
V3b6exucmana. Oounako 3a 3mo eépems He Ovlla Hauama cucmemHas paboma no
npenoodasaHuro y30eKcKkoeo A3blKa 3a pyoedcomM U NORYIAPUAYUU JTUMepPamypbl
Hawle2o Hapooa 3a Npederamu Hauezo pecuond.

B Kkauecmse OCHOBHLIX NEPBOOUEPEOHLIX  NPOOAEM  MOJCHO — YKA3AMb
OmMCymcmeue HanUCAHHbIX Ha UHOCMPAHHBIX A3bIKAX YYeOHbIX NOCOOUl, 00yYaouux
V30eKCKOMY 8 YNpOWeHHOU @opme, oOmcymcmeue 3a pyoe#com MeCmHbIX
npenodasameiiell, HUSKUU UHMepec K U3Y4UeHUI0 Y30eKCKO20 A3bIKd.

Taxoce 6 OanHoU cmambe 0AOMCS NPEeONOHCEHUS. NO NEePEeCMOMPY MemoOUuKu
npenoodasanus omemuku U cpamMMamuxu y30eKcKo2o A3bIKA, 6 UYACMHOCMU NO
VIPOUeHUIO 8peMEH 2l1a20108.

B kauecmee cnedyroweco waca nocie obyuenus y30€KCKOMY  A3bIKY
o00cydcoaemcss Nepcnekmusbl  KAueCmMBeHHO20 Nnepedood ueodespos Y30eKCKOll
JUmMepamypsbl Ha MedHCOYHAPOOHble A3bIKU U UX AKMUBHOE NPOOBUdCEHUE 3a
pybescom. B kauecmae npumepa ykazvl@aemces Ha mo, Ymo nepcuocKkas aumepamypa
00 CUX NOp NONb3YEMCsL WUPOKUM ABMOPUMENOM NO 8CEMY MUPY, 8 MO 8peMs KaK
nponazande miopKCKOU aumepamype y0eisemcs HeOOoCHOe GHUMAHUE.

B xonye cmamvu npeonacaemcs cozdamv YCio8us Oas UCHNONb30BAHUS 6
Kauecmee «MASKOU CUNbly Y30EKCKO20 A3bIKA U uledespo8 Hauleli Jumepamypol,
nepeseost ux Ha UHOCMPAHHbLE SA3bIKU.

Knioueevle cnoea: Y3bexckuii s3vik, y30exkckas aumepamypd, Y4eOHUKU
y30ekcko2o A3biKa, cnosapv, Anuwep Hasou, nepe6oo, KynvmypHbuill 00MeH,
obpazosanue, npogheccuoHalbHOe COMpYOHU4eCmaeo, mipKoioe, pedhopma cucmemvl
noobopa yuumenetl, «KMASKAs CULA», OUNIOMAMUSL.
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CHALLENGES OF TEACHING UZBEK AS A FOREIGN LANGUAGE,
POSSIBILITIES OF USING THE UZBEK LANGUAGE AND LITERATURE
AS A ‘SOFT POWER’ IN UZBEK DIPLOMACY

Alimov O.,

Attaché of the Embassy of the Republic of Uzbekistan
in the Arab Republic of Egypt

Cairo, Egypt, otabekjon@gmail.com

ABSTRACT

This article examines the pedagogical challenges and strategic opportunities in
teaching Uzbek as a foreign language, emphasizing its potential role as a diplomatic
tool of soft power. It investigates effective instructional methodologies and explores
ways to enhance the educational and diplomatic significance of Uzbek language
studies.

The year marks the 35th anniversary of the Uzbek language’s designation as the
state language and the 33rd anniversary of Uzbekistan’s independence—milestones
widely celebrated domestically. Despite these developments, systematic efforts to
teach Uzbek abroad and promote Uzbek literature internationally remain limited.

Key challenges identified include the scarcity of Uzbek language textbooks in
foreign languages, a shortage of qualified Uzbek language instructors abroad, and
low international interest in studying Uzbek. This article proposes solutions,
including revised teaching methods for phonetics and grammar, with a focus on
simplifying verb tenses for foreign learners.

Additionally, the article discusses the importance of high-quality translations of
Uzbek literary masterpieces into major international languages and their promotion
worldwide. In contrast to Persian literature, which has gained global recognition,
Turkic literature—including Uzbek—has received relatively limited international
exposure. The article concludes by recommending measures to leverage the Uzbek
language and its literary heritage as a form of “soft power” through expanded
translation efforts and international dissemination.

Keywords: Uzbek language, Uzbek literature, Uzbek language mannuals,
dictionary, Alisher Navoi, translation, cultural exchange, education, professional
cooperation, Turkologist, teacher recruitment system reform, ‘soft power’,
diplomacy.
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KIRISH

Tilning diplomatik va madaniy ko‘prik sifatidagi ahamiyati, aynigsa zamonaviy
globallashgan dunyoda nihoyatda katta. Aynan xorijiy til o‘rganish orgali ushbu xalq
tarixi, madaniyati, adabiyoti va hozirgi holati bilan yagindan tanishish mumkin.

O‘zbek tili va adabiyoti uzoq tarix va boy merosga ega bo‘lsa-da, xorijda uni
targ‘ib qilish ogsamoqda, tilimizni o‘qitish bilan bog‘liq birlamchi qator muammolar
borki, ular 0‘z yechimini kutmoqda.

Xorijda o‘zbek tilini o‘rganishga bo‘lgan qizigishning pastligini masalaning
murakkab bir tomoni bo‘lsa, o‘rganishni istaganlar uchun zamonaviy darsliklar,
mukammal lug‘atlar mavjud emasligi, chet davlatlarda o‘zbek tilini erkin tushuntira
oladigan mabhalliy o‘qituvchilar yetishmasligi, ularni moddiy-ma’naviy qo‘llab
quvvatlash mexanizmi yaratilmaganligi hukumat tomonidan hal gilinishi mumkin
bo‘lgan jihatidir.

Keyingi yillarda mamlakatimizning jahon sahnasida yuksalib borayotgan nufuzi
va mintagadagi strategik ahamiyati, aynigsa xalgaro arenadagi siyosiy-diplomatik
faollashuv yurtimizga bo‘lgan qiziqishni orttirmoqda. Ushbu vaziyatdan foydalangan
holda, o‘zbek tili va madaniyatini chet elda kengroq yoyish, undan diplomatiyaning
“yumshoq kuchi” sifatida foydalanish mumkin. Uzoqni ko‘zlagan strategiya asosida
o‘zbek tilini xorijda o‘qitish va o‘zbek adabiyotini targ‘ib qilish madaniy va siyosiy
alogalarni mustahkamlovchi, O‘zbekiston milliy manfaatlarini ilgari surishda
ko*‘maklashuvchi nisbatan samarali vositasi bo‘lib xizmat qiladi.

Mazkur maqola va tavsiyalar tilshunos filologning emas, o‘zini avvalo
matematik deb biluvchi igtisodchi-diplomatning boshga bir rakursdan garashlari va
shaxsiy tajribasi asosida ortirgan tajibalaridan kelib chigib yozilgan.

Asosiy gism

Tarixan turkiy, xoqoniy yoki chig‘atoy tili nomlari bilan atalgan tilimiz 1920-
yillarga kelib rasman zamonaviy o‘zbek tili deya nomlana boshlandi. Bu Markaziy
Osiyoda eng ko‘p so‘zlashuvchi til bo‘lib, dunyo bo‘ylab 40 milliondan ortiq kishi
undan asosiy so‘zlashuv tili sifatida foydalanadi.

O‘zbek tili bir paytlar Markaziy Osiyoda adabiyot va she’riyat tili sifatida
shuhrat gozongan va keng foydalanilgan.

Chingizxon bosqiniga qadar tilimiz to‘g‘ri (asl) turkiy til nomi bilan mashhur
edi. Mahmud Koshg‘ariy o‘zining “Divan lug‘at at-turk” (“Turkiy tillar lug‘ati”)
asarida turklarning o‘g‘uz va qipchoq shevalarida hamda xoqon saroyida va davlat
ishlarida go‘llanilgan “xoqoniy” tilida so‘zlashishlarini yozadi. Aynan shu tilda ilk
turkiy she’rlar yaratilgan, rasmiy hujjatlar yozilgan, butun turkiy xalglarning eng
ulug® shoiri Alisher Navoiy o°z asarlarini yaratgan.
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XX asrga gadar arab va fors tillari Sharq xalglarida ilm-fan, din va adabiyot tili
sifatida qo‘llanilgani bois G‘arbda ularni o‘rganishga qiziqish katta bo‘lgan. Eski
o‘zbek tili esa O‘rta Osiyodan tashqarida yoyilmadi.

O‘zbekiston mustaqillikka erishgandan so‘ng o‘zbek tili, madaniyati va tarixini
keng jahonga yoyish va o‘zligimizni namoyon qilishga imkoniyat yaraldi.
Mustaqillik bergan asosiy ne’mat ham shunda.

Lekin, e’tirof etish joizki, mustagqillikka erishganimizga 33 yil bo‘lgan bo‘lsa-da
bu yo‘nalishda aytarli hech bir natijaga erishilmadi.

O‘zbek tili va adabiyotini chet elda o‘qitish va undan “yumshoq kuch” sifatida
foydalanishda ba’zi tizimli muammolarga to‘xtalib o‘tish mumkin.

A. Cheklangan manbalar va metodologiyalar.

Ma’lumki biron xorijiy tilni o‘rganmoqchi bo‘lgan shaxs asosiy qo‘llanmalarni
ochiq internetdan oladi. Butun dunyo bo‘ylab Internet foydalanuvchilarining
yarmidan ortig‘i ma’lumotlarni ingliz tilida izlaydilar.

Afsuski, o‘zbek tilini o‘rganmoqchi bo‘lganlar uchun zamonaviy talablarga
javob beradigan darsliklar mavjud emas yoki topish mushkul.

Mavjud darsliklarning bosh muammosi ular asosan o‘zbek yoki rus tilida
yozilgan va tushunish uchun o‘ta murakkab. Shuningdek, ushbu qo‘llanmalarda
o‘zbek tili grammatikasi tizimlanmagan tarzda tushuntirilgani va murakkab jumlalar
keng kKeltirilganligiga guvoh bo‘lamiz. Bu esa o‘rganuvchini chalkashtirib, tildan
sovutadi.

Ushbu qo‘llanmalarning asosan rus tilida yozilgani o‘zbek tilini o‘rganish uchun
avval rus tilini o‘rganishga majburlaydi.

Ma’lumki, ingliz va boshqa ommabop tillarni o‘rgatuvchi darsliklar quyidagi
jihatlarni o°z ichiga oladi:

a). Darslar osondan murakkablashib boradi. Bunda kitoblar Al, A2, B1, B2, C1,
C2 kabi darajalarga bo‘lgan holda tayyorlanadi.

b). Tilda faol qo‘llanuvchi so‘zlar, kishilik olmoshlari, sanoq so‘zlar, fe’l
zamonlari, gap yasalishi alohida-alohida o‘rgatiladi;

c). Til o‘rgatishning boshlang‘ich bosqichlarida darsliklarda asosan faol
go‘llaniladigan so‘zlardan foydalaniladi.

d). Eng ko‘p qo‘llaniladigan 1000/2000/5000 ta faol so‘zlardan iborat lug‘atlar
tayyorlangan.

e). Xalq orasida keng qo‘llaniladigan iboralar o‘rgatiladi.

O‘zbek tili qoidalarini o‘rgatishga mo‘ljallangan kitoblarda quyidagi jihatlarga
yetarlicha e’tibor qaratilmagan:

1. Fonetika. O‘zbek tili alifbosidagi “a” va “i” harflari ikki xil tovushni
iIfodalashda qo‘llaniladi. Bular ingliz tilida /a/, /&/ va /i/, /1/ kabi transkripsiyalar bilan
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beriladi. Masalan, rus tilidagi “ona” (“u ayol”) va o‘zbek tilidagi “ana” (“mana”,
“anavi”) so‘zlarini talaffuz qilishda /A/ yoki /a&/ tovushlari ishlatilishi bois ular
turlicha talaffuz qilinadi. Noma’lum sabablarga ko‘ra, /1/ tovushi o‘zbek tilida alohida

[1332)
1

tovush emas, qisqa deya ataladi, ammo turk, ingliz, xitoy va boshga ko‘plab
tillarda u alohida tovush sifatida o‘qitiladi.

Ba’zi qipchoq va o‘g‘uz shevalarida “o‘”, “u” va “o” harflari ham ikki xil
tovushni anglatadi, lekin o‘zbek adabiy tili fonetikasi Toshkent-Farg‘ona qarluq
shevasiga asoslanganligi inobatga olinsa, boshga qo‘shimcha unli tovushlarga e’tibor
qaratishga ehtiyoj yo‘q.

2. Fe’l zamonlari. Fe’l zamonlari qaysi hollarda qo‘llanishi bo‘yicha
ma’lumotlar kam. Masalan, Nurmonov, Sobirov, Muhiddinova, Xudoyberganovning
“Hozirgi o‘zbek adabiy tili” va boshga bu kabi kitoblarda uzoq o‘tgan zamon fe’lini
tushuntirishda fe’lning “-gan shakli -di ga nisbatan harakatning nutq so ‘zlangan
vagtdan ancha oldin ro‘y berganini bildirishi” ta’kidlangan. Albatta bu ta’rif ba’zi
hollarda mos kelsa-da, xorijliklar ko‘zi bilan garalganda ko‘p hollarda chalg‘itadi.

“O zbekiston 1991-yilda mustaqil bo ‘Idi” jumlasida vogea bungan 33 yil oldin
bo‘lgan vogea haqida so‘z yuritilmoqda. “Shuhrat uyga kelgan” jumlasida hozir ham
Shuhrat uydaligi ifodalangan (hozirgi zamon ma’nosi). Bu holda vogea ancha oldin
emas, 5 daqiqa oldin sodir bo‘lgan bo‘lishi ham mumkin.

3. “-ib edi”. O‘tgan zamon hikoya fe’li o‘zbeklar orasida ommalashmagan va
ko‘pchilik uchun tushunarsiz, lekin grammatika kitoblari u mavjud. “qilib edi” kabi
fe’llarni qo‘llanilishi va o‘qitilishi qayta ko‘rib chiqishga muhto;.

4. Ekan. “gilgan ekan” shaklida yasalgan fe’llar esa uzoq o‘tgan zamon hikoya
fe’li tarzida tushuntiriladi, ammo “gilmoqchi ekan”, “qilyapti ekan” kabi shakllarga
esa izoh berilmaydi.

5. -NI. Tushum kelishigini yasovchi “-ni” qo‘shimchasi ba’zi hollarda tushirib
qoldirilishi mumkin. Masalan, “Menga kitob bering” yoki “Menga kitobni bering”.
Ammo bu holatlar farqi tushuntirilmasligi til o‘rganuvchini chalg‘itadi.

6. Qo‘shimchalar. Turkiy tillarda Hind-Yevropa tillaridan farqli o‘laroq
qo‘shimchalar nihoyatda keng qo‘llaniladi va tilning eng asosiy qismlaridan
hisoblanadi. Lekin bu masalaga kam e’tibor qaratiladi. Imkon gadar barcha
qo‘shimchalar, jumladan yangi grammatik ma’no beruvchi qo‘shimchalarga alohida
urg‘u berilishi o‘rganuvchiga yengillik yaratadi.

7. Qo‘shma fe’llar. Turkiy tillarda oddiy fe’llardan ko‘ra qo‘shma fe’llar
ko‘proq va kengroq qo‘llaniladi. Lekin ularni batafsil tushuntirish, lug‘atda alohida
ko‘rsatish foydali bo‘ladi.

8. Lugt‘at. Odatda xorijiy tilni o‘qituvchi grammatika kitoblariga faol so‘zlarni
0‘z ichiga oluvchi mini-lug‘at ilova qilinadi. Ammo o‘rganib chiqilgan o‘zbek tilini
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o‘qituvchi qo‘llanmalarda mini-lug‘at bo‘lsa-da, unda faol so‘zlar emas, biron
mantiqqa asoslanmay ‘“duch kelgan” so‘zlar jamlangan. Bu ham chet ellik uchun
sezilarli qiyinchilik tug‘diradi.

Ushbu jihatlarni inobatga olgan holda o‘zbek tilini mustaqil o‘rganmoqchi
bo‘lgan xorijliklar uchun ingliz tilida yozilgan “O‘zbek tili grammatikasi” nomli
go‘llanma tayyorlandi.

Mazkur qo‘llanmani tayyorlash davomida o‘rganuvchiga yengillik yaratish
magsadida fonetika va grammatika qoidalari giyosiy tagqoslanadi. O‘zbek tili
grammatikasiga oid kitoblarda fe’l zamonlarining ishlatilish hollari minimal tarzda
tushuntirilgani bois, taklif etilayotgan darslikda bu masalaga alohida e’tibor qaratildi.

Yugqorida keltirilgan muammoli vaziyatlarni obdon o‘rganib chiqish, akademik
baxslar va tadiqiqotlar asosida xorijiy tillar tajribasidan kelib chiqib o‘zbek tili
grammatikasini isloh gilish lozim, deb hisoblaymiz.

Fikrimizcha, fe’l zamonlarini o‘qitishda ularni kategoriyalarga ajrajib
tushuntirish 1mkoniyatini ko‘rib chiqish kerak. Taklif etilayotgan darslikda fe’l
zamonlari jadval asosida quyidagi shaklarga ajratilgan (kelmoq fe’li misolida):

Hozirgi-kelasi zamon O‘tgan zamon
Oddiy shakl kelaman keldim
Tugallangan shakl kelganman kelgan edim
Davomli shakl kelayapman kelayotgan edim
Gumon-odat shakli kelarman kelar edim
Magsad shakli kelmogchiman kelmoqchi edim
Hikoya shakli kelibman kelib edim

Ushbu jadvalda fe’l zamonlari ikkita — Hozirgi-kelasi va O‘tgan zamonga
bo‘linishi, ularning har biri 0z navbatida 6 ta shakllardan iboratligi keltirilgan.

“Ekan/emish” yordamchi fe’llari esa zamon yasovchi emas, hikoya ma’nosini
beruvchi so‘z sifatida ajratish mumkin. O‘z navbatida “bo ‘Imog” so‘zi yordamchi fe’l
sifatida kelasi zamondagi aniqlik ma’nosini berishda qo‘llaniladi:

Hozirgi-kelasi zamon hikoya Aniq kelasi zamon ma’nosi
ma’nosi bilan (ekan/emish) (bo ‘Imoq)
Oddiy shakl kelaman ekan keladigan bo ‘laman
Tugallangan shakl kelgan ekanman kelgan bo ‘laman
Davomli shakl kelayapman ekan kelayotgan bo ‘laman
Gumon-odat shakli kelar ekanman kelar bo ‘larman
Magsad shakli kelmoqgchi ekanman kelmogqchi bo ‘laman
Hikoya shakli kelibman ekan kelib bo ‘laman
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Taklif etilayotgan go‘llanmada “-ni” go‘shimchasining ishlatilishi va tushirib
goldirilishi, barcha faol va ba’zi nofaol zamonlarning go‘llanish holatlari, go‘shma
fe’llarning yasalishi, go‘shimchalar vazifasi kengroq tushuntiriladi.

Boshga go‘llanmalardan fargli ravishda kitobning asosiy gismidagi 20ta darslar
yirik mavzularni alohida-alohida to‘lig tushuntirishga emas, balki xorijiy tilni
o‘rganish uchun eng zarur bo‘lgan qoidalar va konstruksiyalarni o‘rgatishga
bag‘ishlanadi, keyinchalik mavzular asta murakkablashib boradi.

O‘zbek tilida fe’l zamonlarini tushunish xorijliklar uchun nisbatan
murakkabligini inobatga olib, gabul gilingan standartlardan fargli ravishda ingliz
tiliga qgiyoslab sodda ko‘rinishda tushuntiriladi.

Har bir dars so‘ngida qisqa mashqlar va matnlar keltirildan. Bunda
o‘rganuvchiga yuk bo‘lmasligi uchun mashqglar soni ko‘paytirilmagan. Zero, hozirgi
zamonda har bir shaxs ixtiyoriy tilda istalgan migdorda ma’lumotlarni Internet
tarmog‘idan topishi va turli dasturlar yordamida ularni tarjima qilishi mumkin.

Kitob so‘ngida til o‘rganishni osonlashtiruvchi qo‘shimcha qismlar ham
kiritilgan. Ma’lumki, xorijiy tilni o‘rgangan shaxs tegishli davlatga borganida rasmiy
til va xalq qo‘llaydigan so‘zlashuv o‘rtasidagi farq tufayli, ushbu tilni tushunishda
qiyinchilikka uchraydi. Shuni inobatga olib, o‘zbek tili shevalari va ularning farglari
tushuntirilgan hamda xalq orasida ishlatiladigan, lekin adabiy tilga kiritilmagan ba’zi
keng foydalaniladigan rus tilidan o‘zlashgan so‘zlar ham mazkur kitobga ilova
gilingan.

Xorijiy tilni she’rlar va qo‘shiglardan foydalanib o‘rganish juda qulay. Shuni
inobatga olib, o‘zbeklar orasida ommalashgan she’r va qo‘shiqglar kitobda keltirilgan
bo‘lib, ulardagi murakkab so‘zlar tarjimasi ham bevosita berilgan. O‘rganuvchi
mustaqil ravishda ushbu qo‘shiglarni bevosita internet tarmog‘ida topishi va qo‘shiq
matni bilan o‘rganishi mumkin.

Kitobda mustagqil tarjima qilish uchun O‘zbekiston va uning qadimiy shaharlari,
buyuk tarixiy shaxslari to‘g‘risida gizigarli ma’lumlar ham mavjud.

Darslik so‘nggida ilk martaba 2400ga yaqin eng faol qo‘llanadigan o‘zbekcha-
inglizcha mini-lugat tayyorlanib, ular turli dasturlar yordamida faollik darajasini
tekshirish asosida saralangan.

B. O¢‘zbek tili va adabiyotidan “yumshoq kuch” vositasi sifatida
foydalanish.

Davlatlar va xalqglar o‘rtasidagi madaniy hamkorlik diplomatik faoliyatning
asosiy gismlaridan biri hisoblanadi.

O‘zbekistonning xorijdagi diplomatik vakolatxonalariga o‘zbek tilini chet elda
ommalashtirish vazifasi ham yuklatilgan.
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Qayd etish joizki, ushbu missiyani bajarishga to‘sqinlik qiluvchi muammolar
avvalambor sifatli darsliklar, mukammal lug‘atlar mavjud emasligi, xorijiy tilda
o‘zbek tilini erkin tushuntira oladigan o‘qituvchilar yetishmasligi, ularni moddiy-
ma’naviy qo‘llab quvvatlash mexanizmi yaratilmaganligidir.

Bu muammolarni hal qilish uchun hukumat tomonidan mablag® ajratib hal qilish
mumkindir. Ammo asosiy muammo Xorijliklar orasida o‘zbek tiliga qiziqishning
nihoyatda pastligida.

Qohira universitetida turk tilini o‘rganayotgan talabalar 4-kursda qo‘shimcha
ozarbayjon, qozoq va o‘zbek tilini o‘rganishlari lozim. Mening nuqtayi nazarim
bo‘yicha tanlov yaqqol oydindek ko‘rinadi! Lekin, 1000 yillik buyuk tarix, Alisher
Navoiy va Bobur ijod gilgan til, gadimiy shaharlari va buyuk ajdodlari bor xalq
bo‘lish xorijliklarni qizigtira olmaydi. Tabiiyki, talabalar uchun universitetni
tamomlagandan keyin bu tilni o‘rganib yaxshi ish topish muhimdir.

Shu o‘rinda qayd etish joizki, istisno tariqasida Misrda va boshqa xorjiy
davlatlarda fors tiliga bo‘lgan qiziqish ancha yuqori.

Yaqin Sharqdagi siyosiy vaziyat tufayli ko‘plab arab davlatlarining, xususan
Misrning Eron bilan savdo-igtisodiy alogalari nihoyatda cheklangan. Fors tilini
o‘rganish universitetdan keyingi davrda yangi imkoniyatlar va ish o‘rinlari bermasa
ham bu tilga gizigish va uni tadqiq etishga moyillik yugori.

Ishonamizki, buning asosiy sababi fors tilida yozilgan badiiy asarlarning xorijiy
tillarga monhirlik bilan tarjima gilinganligi va targatilganligidadir.

Nafaqgat Sharqda, balki G‘arbda ham Firdavsiy, Umar Xayyom, Rumiyni
bilmagan ziyoli kishini topish amri mahol. Ularning turli tillarga tarjima gilingan
she’rlari hozirga gadar bot-bot tilga olinadi.

Afsuski, turkiy xalglarni yakqalam qilgan shoir va mutafakkir, so‘z mulkining
sultoni Alisher Navoiyni hatto shargshunoslar orasida ham bilguvchilar ko‘p emas.
Buning asosiy sababi sifatida Navoiyning asarlari rus tilidan boshga tillarga tarjima
qilinmaganligi va keng yoyilmaganligida deb hisoblaymiz. Albatta Navoiyning ba’zi
she’rlari ingliz va xatto arab tiliga ham o‘girilgan, ammo bu dengizdan bir tomchi
kabi.

Bu muammodagi o‘ta muhim jihat xorijliklar orasida Navoiy asarlarini tarjima
qila oladigan salohiyatli shaxsning yo‘qligida. Bunday shaxslarni yetirshtirish uzoq
muddat va alohida yondashuv talab etadi.

Ma’lumki, joriy yil O‘zbekistonning Misrdagi Elchixonasi yordamida Abdulla
Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani ilk marotaba arab tiliga tarjima qilindi. Tarjima
sifatli chigishi uchun o‘zbek yoki rus tilini bilguvchi bir necha professor, doktor,
o‘qituvchi va talabalar bilan muzokaralar o‘tkazildi, ular tomonidan asarning ba’zi
gismlari namuna tarigasida tarjima gilindi.
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Ushbu muzokaralar shuni ko‘rsatdiki, buyuk asarni tarjima qilguvchi shaxsning
ona tilisi nafaqat arab tili bo‘lishi shart, balik u o°z tilida voqealarni nihoyatda go‘zal
ifodalay bilishi va ko‘p yillik tajribaga ega bo‘lishi talab etiladi. Bunda nasr uslubida
yozilgan asarni tarjima qilishda voqealar ma’nosi badiiy bezak berilgan holda tarjima
qilinishi va asl matndan biroz farq qilishi tufayli, uning gqaysi tildan o‘girilishi
ikkinchi darajali ahamiyat kasb etadi.

Lekin, nazmda bitilgan asarlar faqgat asl tildan va nihoyatda katta tajribaga ega
shaxslar tomonidan o‘girilishi lozim. Navoiy asarlarini tarjima qilishga jur’at etgan
shaxs nafaqat o‘zbek tilini mukammal tushunishi, balki eski o‘zbek tili deya ataluvchi
“chig‘atoy” tilini bilishi, arab va fors tillari hamda tasavvuf va sharq falsafasidan
xabardor bo‘lishi, 0°z ona tilida mohirona galam tebrata oladigan adabiyotshunos
olim bo‘lishi talab etiladi.

Bunday “universal” shaxsni topish qanchalik murakkabligi oydek ravshan.

Afsuski, A.Navoiyga oid sifatli ma’lumotlar, hujjatli yoki badiiy filmlar nafagat
arab tilida, hatto ingliz tilida ham ochiq manbalarda mavjud emasligi so‘z mulkining
sultoni, buyuk shoir va davlat arbobi merosini xalqgaro miqyosda o‘rganish, xorijda
navoiyshunoslarni yetishtirish, uning shoh asarlarini chet tillariga tarjima gilishga
undashni yanada murakkablashtirmoqda.

Muammoni yechish uzoq yillar va to‘g‘ri tanlangan usul talab etadi.

Misrlik turkshunoslar tomonidan chig‘atoy tilining ulkan merosini e’tirof etilsa-
da, bu yo‘nalishda tadqiqot olib borayotganlar 3-4 nafarni tashkil etadi.

Aynan ushbu turkshunos olimlar yordamida mumtoz o°‘zbek adabiyoti
durdonalarini arab tiliga tarjima qilish imkoniyatini ko‘rib chiqish maqgsadga
muvofiq. Lekin ularning o‘zbek tili va adabiyotiga oid bilim va ko‘nikmalari sayoz
bo‘lib qolmoqda.

Shu o‘rinda gayd etish joizki, hozirda bir qator misrlik o‘qituvchilar O‘zbekiston
xalgaro islom akademiyasi, Toshkent Davlat shargshunoslik universiteti va boshga
oliy ta’lim muassasalarida arab tilidan dars bermoqdalar.

O‘ylaymizki, ushbu o‘qituvchilik lavozimlariga ilgari turkiy tillar bo‘yicha ilmiy
ishlar olib borgan malakali doktor va professorlar jalb gilinsa, ular uchun ham,
xalqimiz uchun ham yanada manfaatli bo‘lardi. Uzoq muddatda ularning yordamida
o‘zbek adabiyoti durdonalarini arab tiliga tarjima qilish, Misrda saqlanayotgan
O‘zbekistonga oid qadimiy qo‘lyozmalarni tadqiq etish, o‘zbek tili va madaniy
merosini keng yoyishga qo‘shimcha turtki berish mumkin.

Zero, hozirda Misrdagi universitetlarda kamtar maosh evaziga o‘z umrining 20-
30 yilini sarflab turkiy xalglar tillari va tarixini tadqig etib kelayotgan olimlar va
tadqiqotchilar talaygina bo‘lib, ularning aksariyati salohiyatidan foydalanlimayapti.
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Aynan ushbu shaxslar bilim va tajribasidan foydalanish, ularni O‘zbekistonda
doimiy ishlarga jalb qilish yaqin istigbolda biz istagan va kutgan samaraga
yetaklaydi.

XULOSA

O‘zbek tilini xorijda o‘qitishni istar ekanmiz, bu muammoni nafaqat ba’zi bir
sanalarda yodga olish, balki tizimli dastur asosida unga yondashish talab etiladi.

Avvalo osonlashtirilgan va xorijliklar uchun mo‘ljallangan, ularning tillarida
yozilgan qo‘llanmalar va sifatli lug‘atlar tayyorlash tavsiya etiladi.

O‘zbek tilini o‘rgangan shaxslarning ilk avlodi shakllanishiga qadar
mamlakatimizga xorijlik o‘qituvchilarni jalb qilish mehanizmini qayta ko‘rib chiqish,
bunda turkshunos professor va doktorlarga e’tibor garatish muhim. Qisqa muddatli
istigbolda aynan ushbu o‘qituvchilarga ham professional ham mustaqil faoliyatlarida
ko‘maklashish, o‘zbek adabiyotshunoslarini biriktirish o‘zaro manfaatli natijalarga
zamin yaratadi.

Uzoq muddatli davrda esa, O‘zbekistonda faoliyat yuritgan va o‘zbek tili,
adabiyoti, xalqimiz madaniyati va tarixini yaqindan o‘rgaib mehr qo‘ygan olimlar
tomonidan shoh asarlarni mohirona tarjima gilinishiga erishish mumkin.

O‘zbek diplomatiyasining asosiy vazifasilaridan biriga paritet tamoyili asosida
xorijiy davlarlatning o‘rta maktablari va oliy ta’lim muassasalari o‘quv darsliklariga
Navoiy, Bobur, Qodiriy kabi shoir va yozuvchilar hayoti va ijodi, ularning tarjima
gilingan asarlarini kiritish tavsiya etiladi.

Ta’kidlash joizki, Navoiy, Bobur va boshga adiblarimiz asarlarining xorijiy
tillarga sifatli tarjima qilinishi va faol tarqatilishi, yurtimiz va xalgimizning jahon
sahnasida so‘nmas “yumshoq kuch”ga ega bo‘lishi, mamlakatimizga bo‘lgan
gizigishni ortishiga olib keladi.
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HEKOTOPBIE ACIIEKTBI OBYYEHUS HHOCTPAHHOI'O A3BIKA
(HA IPUMEPE TYPELKOI'O SI3bIKA)

d https://doi.org/10.5281/zenodo.14262064

Pammmnosa Haprusza baxrusiposHa

TamkeHTCKH roCy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET
y30€KCKOT0 S3bIKa U TUTEPATYpbl UMEeHU Anuiiepa HaBou
noueHT kadeapsl «Teopus U nmpakTrka rmepesoaa», PhD
/8rnargiza@gmail.com

Annomayusn: Jlannas cmamos  onucvléaem — aKMyajibHOCHb — 00YYeHUs]
UHOCMPAHHO20 A3bIKA (HA npumepe mypeyko2o0 53vika). 30ech oxeauenvl pasiuyHble
Memoobl, KOmMopvle CROCOOCMBYIOmM JyYuleMy O61A0eHUI0 S3bIKOM. B obyuenuu
AZLIKAM 2TIABHYIO POJIb 8bINOJIHACN U NCUXONOSUMECKUL KIUMAM, KOMOPbIIL 8lUsem Ha
pazsumue KOMMYHUKAMUBHBIX YMEHULL U HABbIKO8. Paccmompenvl 8ajicHvle cmoponbl
6 o00yueHuu A3bIKAM, 20e HeoOXO00UMO Yuumelanue U SMux axKmopos.
Onmumusuposanuvili.  HACMpoU 8 2cpynne, sGIAemMcs OOHUM U3 2IAGHbIX
COCMABNAIOWUX 68 NPEn00asanul UHOCMPAHHO20 S3bIKA. YKa3anvl NpoOyKmueHvie
MemoObl NPeno0a8aHUst UHOCMPAHHBIX S3bIKOE.

Knrouesvle cnosa: memoowvt, mypeykuii s3vlK; HA36AHUE OOJHCHOCMEN U 36AHULL,
ACUXONI02UYECKULL HACMPOU, NPAKMuyecKue 3ansmus, NO3HAHUe, Npoyecc YpoKd,
onpoc.

SOME ASPECTS OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE
(ON THE EXAMPLE OF THE TURKISH LANGUAGE)

Abstract: This article describes the relevance of teaching a foreign language
(using the Turkish language as an example). It covers various methods that
contribute to better language acquisition. In teaching languages, the main role is
played by the psychological climate, which affects the development of communicative
skills and abilities. Important aspects in teaching languages, where it is necessary to
take these factors into account, are considered. Optimized mood in the group is one
of the main components in teaching a foreign language. Productive methods of
teaching foreign languages are indicated.
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Key words: methods; Turkish language; titles of positions and ranks;
psychological mood; practical classes; cognition; lesson process; survey.

BBeaenne. Han BompocoMm, 4TO Takoe SI3bIK JIIOAM 3aAyMBIBAIUCH JaBHO. Y
Ka)XJIOT0 HapoJja CYIICCTBYIOT CKa3aHHs, JIETEHJbI O TOM, KaK U MOYEMYy BO3HHUKIIH
s3bIkH. [lepBOHAYANIbHO SI3BIKM CUMTANIM O0XKECTBEHHBIM JapoM. Ha HuX cMmotpenu
KaKk Ha HEYTO HeW3MeHstolleecs. B CBA3M ¢ JOCTUKEHUEM TMOHATHUS HUCTOPUUYECKOU
M3MEHYMBOCTH SI3bIKA, TIPUIILIN K BEIBOAY 00 M3yUEHUHU €r0 NCTOPUUSCKH.

OcHoBHast yacTh. [loueMy MHOTHE U3 HAC U3Y4atOT MHOCTPAHHBIN S3bIK, HO TaK
Mano ero 3HarotT? [IpuumH MHOro, HO €cTh HECKOJIbKO OCHOBHBIX. Kornma uemoBek
YUUT POJHOHN A3BIK, 3TO IMPOUCXOJUT B E€CTECTBEHHOW Cpele: BCE BOKPYI HETO
TOBOPSIT HA 3TOM $SI3bIKE U MTOCTETIEHHO OH HaYMHAET AyMaTh U 00J€KaTh CBOU MBICIIH
B CIIOBa W TipeanoxkeHusi. [Ipu n3yueHnun 4y»oro si3bIka BHE CTPaHBI, TJ€ BCE Ha HEM
TOBOPSIT, MBI HCIBITHIBAEM HEXBATKy HWH(GOpPMAalMW, 10 HAC JOXOIAT HEKHe
OOpBIBOYHBIE CBEJCHH, Kak OyATO MBI KMBEM B ApyroM mupe. YTto memarp, Kak
MPEOAONETh SI3BIKOBON Oapbep? MHOTHE MBITAIOTCS CAMOCTOSITENIBHO PEIINTh 3Ty
npo6JieMy, HEKOTOPBIM 3TO Ja)Ke yIaeTcsl, HO JaleKko He BceM. MBI 3aydnBaeM CIloBa,
nenbie ¢pasbl, FEPOMUECKH TBITAEMCS X MPUMEHHUTH B pa3roBope. Ho kTo roros
BBICIYIIaTh HAcC CO BCEMHM HalIMMU oOmuOKkaMu? Mpl mbITaeMcsi HPOYUTATH
HECJIOKHYI0O KHUTY, TTOCMOTPETh (DUIBM WM TOCTYIIaTh MY3BIKY Ha 3TOM S3BIKE,
OTIATH CTAIKUBAETCS C psgoM mpodiem. Kaxkercs, He XxBaTaeT 3HaHUI MO TpaMMaTHKe,
a Y4YUTh €€ CaMOCTOATENIBHO CIIMIIKOM CKy4HO. Kak e chaenatbh 4yKOM S3bIK
«pomHbiM»? BOT 37ech Ha TIOMOIIb TNPUXOJUT MPENOAaBaTeNb. XOPOIIHUN
IpernojaBaresb JODKEH HayuyduTh HAc HE TOJbKO YMTaTh W MEPEBOJUTb, HO U
OHUMaTh, AyMaTh U 00IIAThCs HA 3TOM si3bike. [IpenoaaBarens CTpeMUTCS TOBOPUTH
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE BO BpeMms 3aHATUl. Eciiu Oyner He MOHATHO, MpenojjaBaTelib
nepeBoAnT. HeomHOKpaTHO MOBTOpPSAS MHOTHE CJIOBa M (pas3bl, Mbl HAuYWHAEM
noHuMath U 0e3 mepeBoja. BakHBIM MOMEHTOM SIBIISIETCS KOHEYHO JK€, OMBIT U
MacTepCTBO TMpemojaBaTeNis. YCIeX MeAarorndecko AesTeIbHOCTH BO MHOTOM
3aBHCHT OT JPYAWILIMU TeAarora, TIyOWHBI €ro 3HAaHWUW CBOEro ydeOHOro Kypca,
BJIa/ICHUA MTPO(ecCHOHATbHBIMU HaBbIKAMHU.

Bce Bo3pacrarommii moToxk wWHGOpMAIMK B HACTOAIIEE BpeMsi TpeOyeT
BHEJPEHUE TaKUX METOJOB 00yUYEHHS, KOTOPbIE MO3BOJISAIOT 3a TOCTATOYHO KOPOTKUM
CpOK TepefaBaTh JOBOJBHO OOJBIION 00bEeM 3HAHUM, 00ECTICYNTh BHICOKHI YPOBEHb
OBJIAJICHUSI CITYIIATEIISIMA U3Yy9aeMOT0 MaTepraia U 3aKperjICHHsI ero Ha TPaKTHKE.

[lepexon k ambTEepHATUBHBIM METOAAM OOYYCHHsI C aKIICHTOM Ha CTYJCHTA,
M3BECTHBIM YK€ MHOTHE TOJbI, MO3BOJSIET AKTHBU3WPOBATH POJb CTYICHTA, HE
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OTPAHUYMBATLCA 3aHATUAMU B AayJIUTOPUU, CTUMYJIUPOBATH CaAMOCTOSITEIIBbHYIO
paboTy W TBOPYECKYIO JAEATEIBHOCTb CTYAEHTOB. (OOIIEU3BECTHO, YTO JICKIIMS
3aKJ1a/IbIBA€T OCHOBBI HaY4YHBIX 3HaHMI B oOoOmiaromieit gpopme. CamocTosdrenbHas
paboTa CTYJEHTOB pacUIMpseT 3TH 3HAHUS M CO3JaeT TEOpPETHUECKylo 0azy. A
NPAKTUYECKHUE 3aHSATHUS B CBOIO OYEpellb, MPU3BaHBI YIIIYOUTh, PaCIIUPUTh U
3aKpEeNuTh 3HAHUS CTYJIEHTOB, (opMuUpoBaTh yMEHHS W HaBbIKM. OHHU Takxe
MTO3BOJISIFOT IPOBEPHUTH U OLIEHUTH 3HAHMS CTYIEHTOB.

B mpenogaBaHuM HMHOCTPAHHOTO $I3bIKA MHTEPAKTHBHBIX METOJOB OrPOMHOE
MHOXecTBO. [lpenogaBarens BbIOMpaeT HauOoJiee HaJEKHbIC, YIO0OHBIC 51
KOHKPETHBIE METOJbl, TaK KaK BHEJAPEHHE HUX B YYEOHBIH TIPOIECC JOJHKHO
CTUMYJIMPOBATh KaK CTYJEHTa, TaK W mpenojaBareis. Ha mpakTuyeckux 3aHATHUSX
BBIJIEJISIOT CIIEYIOLINE JTaIlb:

1. OOBsicHeHMe npenogaBaTes. JTall TEOPETUUECKOI0 OCMBICIEHUS PabOThI.

2. Tlokas. DTam HHCTpYKTaxa.

3. [Ipob6a. Drtam, HA KOTOPOM 2-3 CTyJIEHTa BBITIOJHSIIOT paboOTy, a OCTaJIbHBIC
HaOMIOAAOT U MOJ PYKOBOJACTBOM NPEMOJABATENsl JElaloT 3aMe4aHus, €ClId B
npoliecce padoThl A0MyCKaeTcsa OIMOKa.

4. BpimonHeHue paboThl. OJTam, HAa KOTOPOM KaXKIbIi CaMOCTOSITEIBHO
BBITIONIHACT 3a7anue. [IpernogaBaTens Ha 3TOM 3Tarie 0co000€ BHUMAHUE YACNSIET TeM
CTyZI€HTaM, KOTOPBIE IJIOXO CIPABJISIIOTCS C 3aJJaHUEM.

5. Kontponb. Ha 3Tom 3Tane paboThl CTyA€HTOB MPUHUMAIOTCS U OLICHUBAKOTCS.
VY4uuThIBaeTCs Kaue€CTBO BBINOJIHEHUS, OEPEKHOE OTHOIIEHUE K BPEMEHH, CKOPOCTh U
MPaBUJILHOE BBIOJIHEHHUE 3aJaHUs.

OcHOBHas 4acTh MPAKTUYECKOI0 3aHATHUS JOJIKHA OBITh CTaHIAPTU3UPOBaHA, HO
HEKOTOpBIE JIETaN U DJIEMEHTHI MOTYT POXIAThCs B mporecce yueObl. Ham Takke
U3BECTHO, YTO Ba)KHBIM MOMEHTOM I1€IarOTMYE€CKOr0 TBOPYECTBA SIBIISIETCS YMEHHE
BCTYIIUTh B KOHTAaKT CO CTYyJICHTAMH, BHEITHUW BHJ TEAarora, ero >KecThbl, MO3bI,
MUMHKA U T.J. Takxke 3PEeKTUBHOCTb MPOBEACHUS MPAKTUUECKOTO 3aHATHS 3aBUCUT
OT MCUXOJIOTMYECKOTO KIMMaTa U IEMOKPATUYECKOTO OTHOUIEHUS B TpyIIIIE.

B npenonaBaHuM MHOCTPAHHOIO $3bIKa, B YAaCTHOCTU TYpPELKOTO Ha
dakynapTeTaX HAIIEro By3a, MPAKTUYECKHE 3aHATHUS UTPAIOT HEMAJIOBAXKHYIO POJIb,
TaK KaK SI3bIK SIBJISICTCS PEabHBIM U MOJHOIIEHHBIM CPeJCTBOM 001IeHus. CTyaeHTBI
HarpaBJeHUsT (QUIOJIOTHUH, Y30€KCKOTO S3bIKa W JIUTEpaTyphl Ha TMPAKTHUYECKUX
3aHATHSX 3HAKOMATCA C PA3IUYHBIMUA TEKCTaMH, TJ€ BCTPEUYAIOTCS JTOJDKHOCTHBIC
TepMuHbL. [IpenogaBarens crapaeTcs KOHKPETHO U SICHO OOBSCHUTH CTYJIEHTaM CYTh
naHHoro tekcra. Hampumep, B TekcTe o mpuObiTUM Npe3ujeHTa Typiuu B Kakyro-
b0 cTpaHy, COOOINAeTCsl €ro BCTpeya CO MHOTHMHM JIOJDKHOCTHBIMHU JIMIIAMHU.
N3HavanpbHO mpenojaBaTeilb caM 3HAKOMHUT CTYACHTOB C 3TUM TEKCTOM, MEPEBOJS
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ero Ha poaHoi s3bIK. Mper paGoTa ¢ TEKCTOM, BBINMKUCHIBAIOTCS HOBBIE CJIOBa U
BBIpXXEHUS, JaeTcs uX nepeBod. M3 mpeanokeHuil BBIMUCHIBAIOTCS Haunbosee
aKTUBHbIE W 3aJal0TCs 3a/laHMs Ha JIOM, HalpaBlieHHble Ha UX 3akpemsieHue. Ha
CJIEYIOIIEM YPOKE MPOXOJUT ONPOC JAHHOTO TEKCTA, HOBBIE CJIOBA ONPAILIUBAIOTCSA
nyTeM paOoThl y JOCKU: BBI3BIBAIOTCA [JBa CTYJIEHTA, MPENoJaBareib JAaeT UM
OTJIEJIbHBIE KAPTOUKU C HOBBIMU CJIOBAMHU M3 TEKCTa Ha poIHOM si3bIke (5-10 cioB) u
CTYICHTBHI JJOJKHBI 32 OJHY MUHYTY HalucaTh BApUAHTHI 3TUX CJIOB HA MHOCTPAHHOM
sa3pike. [locime Takoro ompoca WAET 3Tam 3aydyuMBaHUs NPEIJIOKCHUN, KOTOpBIC
3ajaBajgich Ha J0M. lIpemomaBarent BBI3BIBAET CTYACHTA, KOTOPBIA BBHITOTHHI Y
JOCKH 3aJlaHH€, U PAcKIa/bIBAeT Ha CTOJE KapTOUYKH, HA KOTOPBIX MO OTAEIBbHOCTU
HanucaHbl cioBa. CTyleHT 3a OAHY MHMHYTY JOJDKEH U3 3THUX CJIOB coOpaTh LEloe
npegioxenue. [IpuueM odepeqHOCTh CIOB JOJDKHA COXPAHMUTCSA, KaK B KOHTEKCTE
camoro Tekcra. IIpemopaBaTens cleauT 3a ATHUM MPOLIECCOM CaM, HUCIPABISET U
BBIBOJIUT COOTBETCTBYIOIIYIO OIIEHKY. OTH METOIbl ampoOMpOBAIMCh HAMH B
rpynnax v Obutn ofgoOpeHbl cryaeHTamMu. CaMoe IJaBHOE, OHM BHECIU 3HAYUMYIO
JIENTY B YCBOCHHE HOBBIX IKOHOMHUYECKMX U TMOJUTHYECKHX TepMHHOB. Hambonee
ynoTpebnsieMble TEPMHHBI — 3TO JIEKCHMKA, HCIOJb3yeMasi B TOJIUTUYECKON W
sKOHOMHUYECKON cdepax. Cpeau HUX HampuMmep, Takue Kak: TMpPE3UJeHT —
cumhurbagkani, nenyrat — milletvekili, muauctp — bakan, MUHUCTP MHOCTpPaHHBIX
nen — digisleri bakanmi, munuctp ¢unancoB — maliye bakani, MunucTp Tpyna —
calisma bakani, muaucTp HanmoHaibHON 00oponbl — Milli miidafaa veya savunma
bakani, Coser munuctpoB — Bakanlar kurulu, munucrepctBo - bakanlik, nenosoe
COTpYIHUYECTBO - isbirlik, cotpynuuuats — isbirliginde bulunmak, neperoBopsl -
miizakereler, BecTh nieperoBopsl — miizakere etmek u t.1. Takum oOpa3zom, yCBOUB
3TH TEPMHHBI, @ TaKXKe LIeJIble MPEJIOKEHUS, CTYACHTbl OyIyT CIOCOOHBI BHICKA3aTh
CBO€ MHEHHME B TOM WJIM MHOM CUTyallud Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE€, U TEM CaMbIM
YCHEIIHO MPUMEHUTh HaBBIKH, YKPEIUISisi YyBCTBO YBEPEHHOCTH CTYJEHTa B CaMOM
ceoe.

BHocsa TakoW ONTUMHM3MPOBAHHBIM HACTPOM B TIPYIILY, NPENOAABATEIL TEM
CaMbIM YCTAaHABIIMBa€T C HUMHU OOpAaTHYIO CBS3b B OTHOIICHHMHM WX YYacTHs B
y4eOHOM TPOIIECCEe M KaueCTBE BHITIOIHICMBIX MU 3a/IaHUH.

[enb n3ydeHus s3bIKa C MOMOIIBIO JAHHOTO METOAA — 00JIerYeHusl MIOHUMaHUs
cobecenHuKka, (opMHpoBaHHE BOCHPHUITHS Ha HUHTYUTUBHOM YypoBHe. IlosTomy
KKl CTYAEHT, OOYYEHHBIH TAaKOMYy OpPraHMYECKOMY M IIEJIOCTHOMY MOJAXOIY,
OyZeT OTHOCHUTBCSA K SI3BIKY, KaK K 3€epKally, B KOTOPOM OTPaKalTCi BCE €ro
CTOPOHBI.

3akioyenue. CinenyeT OTMETUTb, YTO MHTEPAKTUBHOE OOyYEHHE MO3BOJISET
pemarb OJHOBPEMEHHO HECKOJBKO 3a7ad. [JaBHOe — OHO  pa3BUBAET
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KOMMYHHKATUBHBIE YMEHHS U HABBIKH, IMOMOTA€T YCTAHOBJIEHUIO 3MOIMOHAIBHBIX
KOHTaKTOB MEX]Iy CTyJCHTaMH, 00ECIIeYMBaCT BOCITUTATEIBHYIO 3a7a9y, TTOCKOJIBbKY
npuydaer paboTatb B KOMaHE, NMPHUCIYIIUBATHCI K MHEHHUIO CBOUX TOBApHIIEH.
Hcnonb30BaHWEe HMHTEPAKTUBHBIX METOAOB B IMPOIECCE YpPOKAa, KAaK ITOKa3bIBACT
MPAaKTUKa, CHUMAECT HEPBHYIO HArpy3Ky CTYJIEHTOB, JA€T BO3MOKHOCTb MEHSThb
GbopMBI UX NEATEIBLHOCTH, IMEPEKI0YaTh BHUMAHHUE Ha Y3JIOBBIE BOIMPOCHI TEMBI
3aHSITHH.

NCITOJBb30OBAHHAS JIMTEPATYPA
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®OPMUPOBAHUE UHOS3BIYHOM KOMMYHUKATHUBHOMN
KOMIIETEHIIUU CTYJIEHTA ITPU PABOTE C TEKCTOM

d https://doi.org/10.5281/zenod0.14262078

I'agpypoBa Xakuma

K.(.H., IOIIEHT

YHUBEPCUTET MUPOBOM SKOHOMHUKH U JUIIOMATUU
hakimaanor@mail.ru

AHHOTAIUA

Aemop cmamvu, 2060pum 0 MOM, YMO 8 COBPEMEHHOM MUpe NOMEHSIACH
MOOelb 0byYeHUe UHOCMPAHHOMY S3bIKY — HA CMEHY JIUHSBUCTUYECKOU MOOelu
NPUXOOUM COYUOKYIbIMYPHAS, KOMOPAs HAYeleHa Ha 00yueHue 0OueHUIO A3bIKOBbIX
auunocmen. B omou ceszu obOyuenue umenuio (Ha npumepe XyooHceCmEeHHbIX,
JUPUYECKUX U M.0. MEKCMOo8) uspaem BadCHyl0 polb 8 npoyecce Nnoo20moseKu
CMYOeHMA K MeXCKYIbMYPHOU KoMMYHuxayuu. Texcmosvlii mamepuan — s61semcst
OOHUM U3 BAJICHLIX U HEOOXOOUMbBIX KOMNOHEHMO8 COOePIHCAHUSL O0OVUEeHUs.
UHOCMPAHHOMY — S3bIKY 0cobeHno npu Gdopmuposanuu UHOSA3LIYHOU
KOMMYHUKAMUBHOU KOMIEMEeHYUU CMyOeHma.

Knioueevle cnosa: mekcmol, umenue, Kyibmypd, cmepeomunsl, ooOyueHue,
KOMNnemeHyus.

FORMATION OF STUDENT'S FOREIGN LANGUAGE
COMMUNICATIVE COMPETENCE WHEN WORKING WITH A TEXT

ABSTRACT

The author of the article says that in the modern world the model of teaching a
foreign language has changed - the linguistic model is replaced by the sociocultural
model, which is aimed at teaching communication between linguistic individuals. In
this regard, learning to read (by the example of artistic, lyrical, etc. texts) plays an
important role in the process of preparing a student for intercultural communication.
Textual material is one of the important and necessary components of the content of
foreign language teaching especially in the formation of foreign language
communicative competence of the student.

Key words: texts, reading, culture, stereotypes, learning, competence.
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MATN BILAN ISHLASHDA TALABANING CHET TILINING
KOMMUNIKATIV KOMPETENTSIYASINI SHAKLLANTIRISH

ANNOTATSIYA

Magola muallifining aytishicha, zamonaviy dunyoda chet tilini o ‘qitish modeli
o zgargan — lingvistik model sotsial-madaniy model bilan almashtirilmoqgda, bu esa
lingvistik shaxslarga mulogot qilishni o ‘rgatishdir. Shu munosabat bilan talabani
madaniyatlararo muloqotga tayyorlash jarayonida o ‘qishni o ‘rganish (badiiy, lirik,
Matnlar misolida va hokazo) muhim o ‘rin tutadi. Matn materiali chet tilini o ‘qitish
mazmunining muhim va zarur tarkibiy gismlaridan biri, aynigsa talabaning chet
tilining kommunikativ kompetentsiyasini shakllantirishda muhim ahamiyatga ega.

Kalit so‘zlar: matnlar, o ‘qish, madaniyat, stereotiplar, trening, kompetentsiya.

BBEJIEHUE

OOpa3oBaHue HE COBPEMEHHOM JTane MpeACTaBiIseT Cco00l KOMILIEKC
KaueCTBEHHBIX MpPeoOpa3OBaHM, HAMpPABICHHBIX Ha BOCIUTAHUE ITOKOJICHUS C
HOBBIM TUTIOM MBIIIJICHUS U TTOBEICHUS.

Ha HoBoe mokoneHue Bozjaraercsi oco0asi OTBETCTBEHHOCTh — YMETh
peasin3oBath ce0sd B KOHTEKCTE MPOUCXOASIIMX B OOIIECTBE COLMAJIbHBIX,
HSKOHOMUYECKUX U MOJUTHYECKUX mnepeMeH. OOpa3oBaHHME KaK CaMblil Ba)KHBIN
COLIMATIbHBIA MHCTUTYT JIOJDKHO B3SITh Ha ceOst (OpMUPOBaHNWE WHIWBUIYATbHBIX U
KOJUICKTUBHBIX [IEHHOCTHBIX YCTaHOBOK 4esnoBeka [demuna B. A. 2017].

CoBpeMeHHOE «BbICIIEe 00pa3oBaHUE» JOHKHO OBITh OPUEHTUPOBAHO HE
TOJIKO Ha TIOJITOTOBKY BBICOKOKBAIM(DHIIMPOBAHHBIX KaIpOB, HO M Ha MOATOTOBKY
«4eJoBeKa KyJIbTYpbl», TapMOHMYHO COYETAIOLIETO B ce0e YMEHUS M HaBbIKU
yCTaHABJIMBATh KOHTAKT C JIIOJABMHU Pa3HbIX MeTakyiabTyp» [HdemsinkoB B.3. 2017,
c.124-130].

XapakTepHOM  YepTOM  COBPEMEHHOIO  MHpa  SBIKIETCA  YCUJICHHUE
MHTETPAIMOHHBIX TPOIIECCOB, OXBATHIBAIOIIUX AKOHOMHUKY, TMOJUTHKY, KYJIBTYpY,
HayKy U oOpa3zoBaHue. COBpEMEHHbIE MPOIECChl TJIOOAIU3AIMM U WHTErpaluu
PecniyOnuku Y30ekuctaH B MHPOBOE COOOIIECTBO, AKTUBHOE COTPYIHUYECTBO
HAIIIETO TOCyAapcTBa ¢ 3apyO0eKHBIMU CTpaHAMHU OOYCIOBUIIM TOT (PAKT, YTO BOMPOC
MOJATOTOBKA  CIEUMAINCTa,  TOTOBOIO  MpO(eccCHOHaIbHO  padoTath ¢
MPEICTaBUTEISIMA  IPYTUX LMBUJIM3AlMi Ha OCHOBE MEXKYJIbTYPHOIO JIUasora
nproOpeTaeT Bce OObIIYIO0 3HAUMMOCTb.

OcHOBHOH 1ebl0 O0YyYEHUsI MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B BY3€ JIOJDKHO SIBJISIETCS
(opMUPOBaHHE  HHOSI3bIYHOM  KOMMYHMKaTHMBHOW  KOMIIETEHUMH  OyIyIIero
CHELMATIUCTA. ITpodeccuonanpHas KOMMYHMKAIMsl TECHO B3aUMOCBSI3aHA C
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MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAaTUBHOM komnereHuued. HyxeH cOamaHCHpOBaHHBIM
noaxoJ K (OPMUPOBAHUIO ATHX KOMIIETCHLUN: BEAb TOJIBKO «IPU YCIOBUU
cobrofeHus 0anaHca Bo3MOkeH d3(DPEKTUBHBIN pe3yabTaT 00yueHHs». Mbl cuuTaem,
YTO 11eJ1eC000pa3HO BapbUpOBaTh PabOTy B TEUCHHUE 3aHATHS: padOTaTh HE TOJBKO CO
«CTHEUUAbHBIMW» TEKCTAMHU, HO M C MaTepUallaMH, KOTOPBIE OTPaXXaroT peanu
MHOSI3BIYHON KYJBTYphl IpodeccruoHansHOro oOleHus U noBeneHus [JleTBuHOBa
M.1O.2018, c.3].

OcHOBHas YacTh.

B mpouecce wu3yueHHss HMHOCTPAHHOIO sI3bIKa 3ajaya [penojaBaTelisd
3aKJIFOYAETCsl HE TOJIBKO B TOM, YTOOBI HAYUUTh CTYJEHTA JIOJKHBI OBJIaJAETh 0a30BOM
JIEKCUKOHM, TPaMMATHUKOM, HO M BBECTU B YUYEOHYIO Iporpammy IMpodeccruoHaIbHO-
OpUEHTHPOBaHHOU JekcuKy. KauecTBo mpodeccrnoHanbHON MOATOTOBKU OyayIIUX
CHELMAIMCTOB ONPENENSIeTCd HX TOTOBHOCTBIO M CIIOCOOHOCTBIO HCIOJIB30BATh
MOJIy4eHHbIE MPO(ECCUOHANbHBIE KOMIETEHUMH JUIsl PEIIEHHs HE TOJIBKO
MpO(QECCHOHANIBHBIX 337a4, HO U MEXKIUCUUIUIMHAPHBIX HAYYHO-TTPUKIIAIHBIX
po0jeM, CIOCOOCTBYIOIIUX YCTOMYMBOMY Pa3BUTHIO HA YPOBHE CTpaHbl, PETUOHA U
mupa B meiaom [XKyk O.J1. 2014, c¢. 64-70].

B 1ol cBsi3M, (opMHpOBaHHE MEXKYJIBTYPHOW KOMIIETEHIIMU CTYACHTOB
CpeICTBaMU pabOThI C XyJO’KECTBEHHBIM TEKCTOM UIPAeT BaXKHYIO POJIb.

BaxxHo oTmMeTHTh, 4TO paboTa ¢ TEKCTOM MpU (HOPMUPOBAHUU MEKKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHIIUM, TPEXKIE BCEr0 OCHOBBIBAETCS HA IOHMMAaHHUM JIEKCUYECKUX,
CTWJIMCTHYECKUX W TpaMMaTU4YecKuX (hOpM, a TAaKK€ Ha YMEHUHU aHAIU3UPOBATH U
MMOHUMATh IPOYUTAHHOE, B KOHTEKCTE HAIIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEN aBTOpA.

[loaToMy mpeasaraemble  JJIsi YTEHHS  TEKCTbl, JOJDKHBI  00JafaTh
MEXKYJIbTYPHBIM MOTEHIMAIOM. [I[paBOMEpHO BBIABUTATh MPUHLUIT MEXKYJIBTYPHOU
[IEHHOCTU TEKCTa — HaJIMYUE B TE€KCTe MHPOpMAIMU 00 OJHOW KyNbType, Aarolien
BO3MOXXHOCTh CPaBHUBATh €€ C aHAJOTMYHON HMH(pOpManmend o 4yX oW KylIbType, U
HaJIM4YKE€ B TEKCTE SKCIUIMIIMTHOTO CPABHEHHUS IBYX U OoJiee KYJIbTYp.

[lenaror urpaer OOJBIIYIO pOJIb MPU OTOOpE TEKCTOB JIJISi YTEHMS, TaK Kak
UMEHHO OH, OCYILIECTBJISIET BHIOOP TEKCTa, OMPEIEISET €r0o COOTBETCTBUE C YPOBHEM
oOydyeHuss U mpodecCHOHATbHBIM TpeboBaHueM. BaxHo, BO-TIEpBBIX, OOPATHUTH
BHMMaHHE HA €ro TEMaTUYECKOE W JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOE 3HAYEHHUE, BO-BTOPBIX,
HAa TpamMMaTHKy W CTWIMCTUKY. [loaToMy, ocoboe 3HaueHue mnpuoOpeTaer
CoJiep)KaTeIbHOE HAIMOJHEHHWE TEeKCTa W MH(POPMAIMOHHBIN KOHTEHT. [[ns oTOopa
y4eOHBIX TEKCTOB, Ha OCHOBE KOTOPBIX MOXHO (POPMUPOBATH MEKKYIHTYPHYIO
KOMITETEHIIMIO, TaK)K€ BaKHO YUYUTHIBATh HAIIMOHAJIBHBIM cOCTaBa y4eOHON TpYMIIbI,
YPOBEHb  SA3BIKOBOM TMOATOTOBKM CTYJCHTOB CBsi3aH TakXke C O00beM H
KOMITO3UILIMOHHOM CJIOKHOCTBIO TEKCTA.
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Tak kak mo00o0li 00pa3oBaTENbHBIN MPOIECC HOCUT €IIe W BOCIUTATEIHHBIN
XapaKkTep, TO HA HAYAJIbHOM 3Tare 0O0y4YeHHUsS] YTEHHUIO MOTYT BBICTYNATh TEKCTHI JJIS
JETCKOro yTeHUsl. Takue TEeKCThI MO3BOJSAT MOATAMHO CPOPMHUPOBATH y CTYACHTOB
YBOXEHUE K HOCUTEJSM 4y>KOW KYJIBTYPBI, TOJEPAHTHOCTU. OTpakeHHBIE B TAKUX
TEKCTaX HPABCTBEHHBIE IEHHOCTH, HOPMBbI TOBEIAEHUS OIPEACTSAIT U TO, Kak
pebeHok OyaeT mocTynarb B OyAylleM, U TO, YTO OH SIBIIAETCA MPEACTaBUTEIEM
MMEHHO 3TOW KYJIBTYpPBI, @ He Kakoil-mubo npyroi [JIu [1.2017,c. 184 ].

[Tpu oTOOpe Xyo0’KECTBEHHOTO0 TEKCTa HEOOXOAUMO OOpaTHUTh BHMMAaHHUE Ha
HACBIIIEHHOCTh  TEKCTa  JIGKCMYECKMMU  €IMHULAMH M  PaMMaTUYECKUMH
CTPYKTypaMH, CIIOCOOHBIMHM O0OOTamiaTh YCTHYIO U HMUCBMEHHYIO pedb y4daluxcs,
A3BIKOBAsI U CMBICIIOBAsI IOCTYITHOCTh TEKCTa, COOTBETCTBUE TEMBI XY 0KECTBEHHOTO
TEKCTAa ONpPENEIEHHON KOMMYHHMKAaTUBHOM TeMe Kypca. Tak Kak TEKCTbl OTPaKaroT
JTYXOBHO-HPAaBCTBEHHbIE OCOOEHHOCTHM TOrO WJIM HHOTO Hapoja, Npu OOy4eHHUU
MHOSI3BIYHOMY YTEHUI0O W TOHUMAHUIO MPOYUTAHHOIO, KIIOUEBOE 3HAUYCHHE
npuoOpeTaeT NOHUMAHUE TPUEAUMHCTBA KYJBTYpPbI, S3blIKa W  MBIIUICHHUS,
COMNOCTAaBJIEHUE KYJIBTYp C MO3ULMUHU MOHUMaHHs ee camoObITHOCTH. OOyyaromuecs
JIOJDKHBI HAYYUTHCA ONEPUPOBATH A3BIKOBBIM MaTEPHUAIOM, JIEMOHCTPUPOBATH
HaBBIKM  4YTEHMsS, TOBOPEHHS W MEpeBoJa C  MO3MIMH  aJeKBaTHOCTH
KyJIbTYPOJIOTHUECKOTO 3HaueHus mosydeHHou uHbopmarmu. [KonmgparseBa U. T,
2021].

XyH0KECTBEHHBI TEKCT SIBISIETCS, KaK WM3BECTHO, BBICHIMM IPOSBICHUEM
CBOMCTB €CTECTBEHHOT'O fA3bIKa. YTOOBI JOCTUYBL aJIEKBATHOCTH BOCHPHSITHS TEKCTa,
CTYJIEHT JOJDKEH B JIOCTaTOYHOM Mepe o00JaaaTh COOTBETCTBYIOIIMM 0a30BbIMU
3HAHUSIMH HMCTOPUH, KYJBTYpPbl CTpaHbl H3y4yaeMoOro s3bika. OTCYTCTBHE TaKHUX
3HaHUW Yy YWUTaTeNs] YCJIOXKHHUT BOCIPUSATHE TEKCTa, M, B NpOodecCHOHATIHLHOM
MEXKYJIbTYpHOM OOIIEHUM TMPUBOJUT K HENPAaBWIBHOMY [O3HAHUIO UYXKOU
KYJbTYpbl, UCKaXEHUIO COLMAIbHBIX, 3THUYECKUX WU KYJIbTYPHBIX CTEPEOTHIIOB U
MEIIaeT BOCTPUATUIO TEKCTa CTYACHTaAMHU KaK JUCKypca, 00JIaJalollero CBSI3HOCTHIO
Y TIOTPYKEHHOCTBIO B T€ WUJIM UHbIE KOHTEKCTHI [[lemuna B. A. 2017 .

PaboTa ¢ TekcTamu JOKHA COOTBETCTBOBATH JIOTMKE OPraHM3alluu y4yeOHOTro
npolecca, HampaBJIeHHOIO Ha (OPMHUPOBAHUE HE MPOCTO KOMMYHUKATUBHOU
KOMIIETEHIIMH, HO U Ha IICUXOJIOTMYECKYI0 TOTOBHOCTh CTYJIE€HTa K BOCHPHITHIO TOU
WJIM HOBOU MH(OpMaIuu.

3akJ/roueHue.

PaboTa ¢ Takumu Tekctamu (POPMUPYET YMEHUS W HABBIKM HCIOJIb30BAaHUS B
OOIIEHNHU HE TOJIKO SI3bIKOBOTO Marepuana. Cojep)karesibHas CTOPOHA TEKCTa AaET
yyaluMcs 3HaHUS peajuil MHOSI3BIYHOW KYJBTYpPbl, YTO MOMOXET UM B Oyayllem
peojoJieBaTb Oapbepbl MEXKYJIbTYypHOro obmieHus. ®dopmupoBanue 0co00ro
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OTHOIIECHUS K TEKCTy, Kak K HH()OPMAIIMOHHOMY KOHTEHTY CIIOCOOCTBYET
(GOpMUPOBAHUIO MEXKKYJIbTYpPHOH KOMIIETEHIIMH, OCHOBAaHHON Ha TIIyOOKOM
IIOHUMAaHUU U3y4acMOI0 MaTepuaa.

CpenctBaMM HMHOCTPAaHHOI'O $3bIKa MPEJICTOUT C(HOPMHUPOBATH HE TOJBKO
CIIELMAJIACTAa, HO U BCECTOPOHHE pPA3BUTYIO JUYHOCTb, YEIOBEKAa, KOTOPOMY
IPEICTOUT B3aUMOJEHCTBOBATh C JPYTUMH JIIOJAbMH B OOLIECTBE, B TOM YHUCIE, C
JIOIBMU APYTOU KyJIbTYpBI
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KASBGA YO‘NALTIRILGAN HOLDA CHET TILLARNI O‘QITISH
NAZARIYASI VA AMALIYOTI: ZAMONAVIY DAVR MUAMMOLARI

d https://doi.org/10.5281/zen0do.14262087
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Arab tili va adabiyoti al-Azhar kafedrasi
Katta o‘qituvchisi
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ANNOTATSIYA

Mazkur maqola globallashuv jarayonlari va zamonaviy mehnat bozorining o ‘sib
borayotgan talablari sharoitida kasbga yo ‘naltirilgan holda chet tillarni o ‘gitishning
nazariy va amaliy asoslarini tadqiq etishga bag ‘ishlangan. Chet tillarni kasbiy
yo ‘nalishda o ‘qitish o ‘quvchilarga tanlangan sohada maxsus leksika, terminologiya
va kasbiy mulogot ko ‘nikmalarini shakllantirish imkonini beradi, bu esa kelajakdagi
kashiy faoliyatda samarali ishlashni ta'minlaydi.

Magolada ushbu o ‘qitish modelining afzalliklari va zamonaviy davrda yuzaga
kelayotgan asosiy muammolar, jumladan, maxsus o ‘quv dasturlarining yetarlicha
rivojlanmaganligi, kasbga oid o‘quv materiallari yetishmasligi, shuningdek,
o ‘qituvchilarning kasbiy yo ‘nalishda malaka oshirish ehtiyojlari keng qamrovda
tahlil gilinadi. Shu bilan birga, maqolada kasbga yo ‘naltirilgan chet tillarni o ‘qitish
Jjarayonida qo ‘llanilishi mumkin bo ‘Igan samarali yondashuvlar va innovatsion
metodlar, jumladan, interaktiv texnologiyalar va amaliyotga yaqin o ‘quv shakllari
yuzasidan tavsiyalar taqdim etiladi. Bunda loyiha asosidagi o ‘qitish, vaziyatli
mulogot texnikalari, rol o'‘yinlari va kasbiy muhitni simulyatsiya qiluvchi
mashg ‘ulotlar o ‘quvchilarning amaliy ko ‘nikmalarini rivojlantirishga qaratilgan
metodlar sifatida taklif etiladi.

Magqolada keltirilgan ilmiy va metodik tavsiyalar chet tilini o ‘gitish jarayonini
yanada samarali va kasbga mos qilib tashkil etishga xizmat giladi. Shuningdek, bu
tavsiyalar orqali o ‘gituvchilar o z faoliyatlarida zamonaviy yondashuvlarni go ‘llash
imkoniyatiga ega bo‘lib, o‘quvchilarning kasbiy ehtiyojlariga mos va
raqobatbardosh  bilim olishlariga ko ‘maklashadi. Ushbu ilmiy asoslangan
yondashuviar, ta'lim sifatini oshirish, o‘quv jarayoniga kasbiy o ‘qitish modelini
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tatbiq etish va kelgusida xalgaro mehnat bozorida talab yuqori bo ‘Igan
mutaxassislarni tayyorlashga ko ‘mak beradli.

Kalit so‘zlar: Globallashuv, kasbga yo ‘naltirilgan chet tili ta’limi; o ‘qitish
nazariyasi; amaliy metodlar; maxsus leksika; kasbiy kompetensiya; interaktiv
texnologiyalar, simulyatsiya, ta’lim sifati; xalgaro mehnat bozori.

AHHOTAIUSA

Hacmoswas  cmamvsi  noceéawena  uccie0o8aHur0  meopemuyeckux U
NPAKMUYECKUX OCHO8 NpOpecCUOHATbHO2O0 00YyYeHUs UHOCMPAHHbIM S3bIKAM 6
VCR08UAX 2100ATU3AYUOHHBIX NPOYECCO8 U PACMYWUX Mpebo8aHULl COBPEMEHHO20
poiika mpyoa. Ilpogheccuonanrvhoe o00yYeHUe UHOCMPAHHBIM SA3bIKAM — Odem
yuauumcs BO3MOJCHOCb — PA3BUBAND CReyuUanu3upoOBaHHyr0  JIeKCUKY,
MEPMUHONIO2UIO U HABLIKU NPOPECCUOHATLHO20 00WeHUs 8 GblOpaHHOU obacmu,
umo obecneuusaem yYCneutHyo npopheccuoHanIbHy0 0esimeabHOCHb 8 OYOyueM.

B cmamve paccmampusaromces npeumyuecmea OaHHOU Mooenu oOyyeHus, a
maxoice OCHOBHble NPOONEeMbl, BGO3HUKAIOWUE 8 COBPEMEHHYI0 JNOXY, GKI0Uas
HeooCmamounylo pa3pabomanHOCmb CHEeYUAIbHbIX 00pA308AMENbHLIX NPOSPAMM,
HeXeamKy YYeOHbIX Mamepuanog no npogeccusm u HOMpeOHOCMU 6 NOBbIUEHUU
keanugpuxayuu npenooasameneu. Kpome moeo, npeocmaeénenvi pexomenoayuu no
ahhexmusHviM NOOX00AM U UHHOBAYUOHHBIM MEMOOaM, KOmMopbvle Mo2ym Obimb
npuMeHenvl 6 npoyecce O00VYEHUS, BKIIOYAs UCNONb308AHUE UHMEPAKMUBHBIX
MeXHONo2Ull U Y4eOHbIX OopM, NPUOIUICEHHbIX K npakmuxe. B cmamuve
npeonazarmcs Memoovl, maxKue Kak npoeKmHoe o0yYyeHue, CUmyayuoHHbvle
KOMMYHUKAYUOHHbIE MEXHUKU, poJesble Ucpbl U CUMYIAYUSA NPODeCcCUOHATbHOL
cpedbl, HanpagieHHvle Ha Pa3sumue NPAKMU4ecKux Ha8blK08 YUaAuUxXcs.

Hayunvie u memoouueckue pexomenoayuu, npeocmasieHHvle 6 Cmamve,
HanpaeieHvl Ha opeaHuzayuro  06onee dphpexmusHoco U NPOHecCUOHANbHO
OPUEHMUPOBAHHO20 NPOYecca 00y4eHUs UHOCMPAHHBIM A3bIKAM. MU peKoOMeHOayuu
NO360JIII0M NPEenooasamesisiM GHeOpsmb CO8pPeMeHHble N00X00bl 8 ceoell pabome,
ymo cnocobocmeyem noo2omosKe YYauWuxcs K HOJYYeHUI0 KOHKYPEHMOCHOCOOHBIX
3HAHUL, COOMBEMCMBYIOUUX NPOPDECCUOHAILHBIM NOMpeOHOCMAM. [[aHHble HAYUHO
000CHOBAHHbIE NOOXO0bL CHOCOOCMBYIOM  YAVHUIEHUIO Kadecmed o00pa308aHus,
BHEOpeHUI0 MOoOenu NPopeccCUOHANIbHO20 00yYeHuss 6 YueOHbvlli npoyecc U
n0020Mo8Ke CNeyuaIucmos, 60CMpedOBAHHBIX HA MEHCOYHAPOOHOM PbIHKe mMpPYod.

Kntoueswvie cnosa: Inobanuzayus, npogheccuonanvroe obyuenue uHOCMpaHHbIM
AZLIKAM, Meopust 00YUeHUs, NPAKMU4ecKue Memoovl, CNeyuaIu3upOBaAHHas 1eKCUKA,
NPOGecCUOHATbHASL  KOMNEeMEeHYUs, UHMEPAKMUBHbIe MEeXHOI02UU,  CUMVIAYUSL,
Kawecmao 00pa3zo8aHust;, MedcoOyHapoOHblll pbIHOK MpYyod.

34



R. International scientific-practical conference on the topic ~ (E)ISSN: 2181-1784

of “Foreign language in professional communication” 4(25), Dec., 2024
O Research BIB / Index Copernicus WWW.O0riens.uz
ABSTRACT

This article is dedicated to the study of the theoretical and practical foundations
of vocational foreign language education in the context of globalization processes
and the growing demands of the modern labor market. Vocational foreign language
education enables students to develop specialized vocabulary, terminology, and
professional communication skills in their chosen field, which ensures effective
professional activity in the future.

The article discusses the advantages of this teaching model and the main
problems arising in the modern era, including the insufficient development of
specialized educational programs, the lack of profession-specific teaching materials,
and the need for teachers to improve their professional qualifications. Furthermore,
the article provides recommendations for effective approaches and innovative
methods that can be applied in the teaching process, including the use of interactive
technologies and practice-based learning forms. The article suggests methods such
as project-based learning, situational communication techniques, role-playing games,
and professional environment simulations aimed at developing students' practical
skills.

The scientific and methodological recommendations presented in the article aim
to organize a more effective and professionally oriented foreign language teaching
process. These recommendations allow teachers to implement modern approaches in
their practice, helping students acquire competitive knowledge aligned with
professional needs. These scientifically grounded approaches contribute to improving
the quality of education, applying vocational education models in the teaching
process, and preparing specialists in high demand in the international labor market.

Keywords: globalization; vocational foreign language education; teaching
theory; practical methods; specialized vocabulary; professional competence;
interactive technologies; simulation; education quality; international labor market.

KIRISH

Bugungi kunda globallashuv jarayonlari va turli kasblarga bo‘lgan talablarning
o‘sishi bilan birga, chet tillarni kasbga yo‘naltirilgan holda o‘qitishning ahamiyati
ortib bormoqda. Bu yondashuv o‘quvchilarga nafagat umumiy chet tili bilimini, balki
tanlangan kasbiga xos bo‘lgan maxsus leksika, terminologiya va muloqot
ko‘nikmalarini ham rivojlantirish imkonini beradi. Kasbiy chet tili ta’limi,
o‘quvchilarni global mehnat bozorida raqobatbardosh qilish uchun zaruriy
ko‘nikmalarni shakllantiradi. Shu bilan birga, bu o‘qitish jarayoni kasbiy muhitda
mulogot gilishda amaliy tajriba orttirishga ham imkon yaratadi.
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Ushbu maqola kasbiy yo‘nalishda chet tillarni o‘qitishning nazariy asoslari va
amaliy yondashuvlarini tahlil gilishga qaratilgan bo‘lib, zamonaviy davrda yuzaga
kelayotgan asosiy muammolar, masalan, maxsus o‘quv dasturlarining etishmasligi,
chet tillarini o‘qitish metodologiyasining rivojlanmaganligi, kasbiy leksikaning
yetarli darajada ta’minlanmaganligi va o‘qituvchilarning malaka oshirish zarurati
muhokama qilinadi. Bundan tashqari, maqolada amaliyotga yo‘naltirilgan interaktiv
metodlar, simulyatsiya va rol o‘yinlari orqali o‘quvchilarning kasbiy mulogot
ko‘nikmalarini rivojlantirishga oid tavsiyalar beriladi. O‘quvchilarning kasbiy
ehtiyojlariga mos keladigan yangi metodlarni joriy etish, o‘qitish sifatini oshirish va
xalgaro mehnat bozoriga mos mutaxassislar tayyorlash uchun innovatsion
yondashuvlar kiritilishi zarur.

Magqola kasbiy chet tili ta’limining o‘quv tizimida qo‘llaniladigan samarali
yondashuvlar va yechimlar hagida keng tahlil beradi. Ushbu tahlilda, birinchi
navbatda, chet tilini o‘qitishda kasbiy ehtiyojlarga moslashgan o‘quv dasturlarining
ahamiyati ta’kidlanadi. Kasbiy sohalarga xos leksika, terminologiya va
kommunikatsiya ko‘nikmalarini rivojlantirish uchun aniq va samarali metodologiya
ishlab chiqish zarurligi muhokama qilinadi. O‘quv jarayonida innovatsion
texnologiyalarni qo‘llash, masalan, interaktiv platformalar, onlayn resurslar va
simulyatsiyalar orqali o‘quvchilarning amaliy ko‘nikmalarini oshirish imkoniyatlari
yoritiladi.

Magolada, shuningdek, o‘quvchilarga kasbiy muloqotda samarali ishtirok etish
imkonini beruvchi rol o‘yinlari va vaziyatli o‘quv mashg‘ulotlarining samaradorligi
tahlil qilinadi. Kasbiy chet tili o‘qituvchilarining malakasini oshirish uchun taklif
etilgan zamonaviy treninglar va kasbiy rivojlanish kurslari orgali ularning
o‘quvchilarga yetkazayotgan bilim va ko‘nikmalarini yanada mustahkamlash
imkoniyatlari ko‘rib chiqiladi. Maqolada ta’lim jarayonini yanada samarali tashkil
etish uchun yangi metodologik yondashuvlar va texnikalar, jumladan, mulogotni real
sharoitda simulyatsiya gilish, tagdim etiladi. Shuningdek, kasbiy chet tili ta’limini
xalgaro mehnat bozorida talab yuqori bo‘lgan mutaxassislarni tayyorlashda qanday
qo‘llanilishi mumkinligi haqida tavsiyalar beriladi.

Chet tillarni kasbga yo‘naltirilgan holda o‘qitishning nazariy asoslari

Kasbga yo‘naltirilgan chet tilini o‘qitish yondashuvi o‘quvchining kelajakdagi
faoliyatida zarur bo‘lgan til ko‘nikmalarini rivojlantirishga asoslanadi. Bu uslub o°z
ichiga o‘ziga xos metodik tamoyillarni oladi. Ulardan biri — kasbga oid mulogot va
vazifalarni amalga oshirish uchun zarur bo‘lgan til ko‘nikmalariga diqqat qaratishdir.
Shuningdek, kasbiy leksika va grammatik konstruktsiyalarni o‘rgatish ham bu
jarayonning muhim gismidir.
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Chet tillarni o‘rgatishda kasbiy yondashuv qo‘llanilishi aynigsa texnika, tibbiyot,
biznes va huquq kabi sohalarda dolzarbdir. Chunki ushbu sohalarda muayyan kashiy
atamalar va til me’yorlarini bilish alohida ahamiyat kasb etadi. Masalan, tibbiyotda
bemorlar bilan muloqot qilishda to‘g‘ri terminologiya va aniq ifodalar zarur,
shuningdek, huquq sohasida xalgaro shartnomalar va huquqiy me’yorlarni tushunish
ham muhimdir. Shuningdek, kommunikativ kompetentsiya, ya’ni mutaxassislik
doirasida chet tilida erkin muloqot qilish qobiliyati ham kasbga yo‘naltirilgan til
o‘qitishining asosiy maqsadlaridan biridir. Bu 0‘z ichiga chet tilida yozma va og‘zaki
kommunikatsiya, muzokaralar, hujjatlar tayyorlash va tagdimot qilish kabi
faoliyatlarni oladi. Kasbiy yo‘naltirilgan til o‘qitish o‘quvchilarga nafaqat sohaning
tegishli lug‘atini o‘rganishni, balki ularni real ish muhitida muvaffaqiyatli qo‘llashni
o‘rganishni ta’minlaydi. Shu bois, bu yondashuvlar o‘quvchilarga o‘z kasbiga oid
maxsus kompetentsiyalarni rivojlantirishda, shuningdek, ularning professional
kommunikatsiya ko ‘nikmalarini oshirishda muhim ahamiyatga ega.

Amaliyotda qo‘llanilishi

Kasbiy yo‘nalishda chet tillarni o‘qitishning samaradorligini oshirish uchun turli
usullar va yondashuvlar qo‘llaniladi. Amaliy darslar odatda kasbiy kontekstga yaqin
bo‘lgan simulyatsiyalar, rolli o‘yinlar va loyiha ishlari orgali olib boriladi. Bu usullar
o‘quvchilarga real hayotdagi kasbiy vaziyatlarni simulyatsiya qilish imkonini beradi,
masalan, tibbiyot sohasida shifokor va bemor o‘rtasidagi muloqotni, biznesda esa
muzokaralar yoki mijoz bilan suhbatni amalga oshirishni o‘rgatadi. Rolli o‘yinlar va
simulyatsiyalar o‘quvchilarga o‘zaro mulogotda amaliy ko‘nikmalarni rivojlantirish,
fikr almashish, garor gabul gilish va kasbiy muammolarni hal gilishda yordam beradi.
Bunday yondashuvlar, shuningdek, o‘quvchilarga mustaqil fikrlash va muammolarga
innovatsion yechimlar topish gobiliyatini shakllantiradi.

Shuningdek, kasbiy yo‘nalishda chet tili o‘qitishida IT texnologiyalarini qo‘llash,
masalan, virtual platformalar va o‘quv ilovalari orqali interaktiv o‘quv materiallari
ishlab chiqish, o‘quvchilarning vaqtni samarali boshqarish ko‘nikmalarini oshiradi.
Zamonaviy texnologiyalarni o‘z ichiga olgan metodikalar o‘quvchilarga chet tilida
malaka oshirish imkoniyatini yanada kengaytiradi va darslarni yanada jonli va
samarali qilishga yordam beradi. Shu bilan birga, loyiha ishlari o‘quvchilarga
guruhda ishlash va o‘zaro fikr almashish imkoniyatlarini tagdim etadi, bu esa
jamoaviy ish va muammolarni hal gilishda muhimdir. Bularning barchasi kasbiy chet
tili o‘qitishining samaradorligini oshiradi va o‘quvchilarga real hayotdagi ish
jarayonlariga muvaffagiyatli moslashishga yordam beradi.

Masalan, tibbiyot sohasida chet tilini o‘rgatishda bemor va shifokor o‘rtasidagi
suhbatlarni o‘rganish yoki texnika sohasida muhandislik jarayonlarini tushuntirish
kabi topshiriglar orqgali o‘quvchilar o‘z kasblariga oid terminlarni amaliyotda qo‘llash
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imkoniyatiga ega bo‘ladi. Shuningdek, interaktiv texnologiyalar va multimedia
resurslaridan foydalanish ham darslar samaradorligini oshiradi.

Zamonaviy davr muammolari va ularni hal qilish yo‘llari

Kasbga yo‘naltirilgan chet tillarni o‘qitishda bir qator muammolar mavjud.
Birinchidan, kasbiy yo‘nalishdagi o‘quv dasturlarining yetarlicha rivojlanmaganligi
sababli o‘quvchilarga kerakli darajada sifatli bilim berish giyinlashmoqda. Ko‘plab
ta’lim muassasalarida chet tili o‘qituvchilarining kasbiy yo‘nalishdagi bilim va
tajribasi yetarli emas, bu esa o‘qitish sifatiga ta’sir ko‘rsatadi.

Ikkinchi muammo, chet tillarda kasbga oid maxsus materiallar va resurslarning
yetishmasligidir. O‘quvchilar ko‘pincha umumiy darsliklar bilan cheklanishadi, bu
esa kasbiy tayyorgarlikka to‘liq mos kelmaydi. Bunday resurslarni rivojlantirish
uchun ta’lim tizimiga innovatsion yondashuvlarni joriy qilish va mutaxassislar bilan
hamkorlikda yangi o‘quv materiallarini ishlab chiqish zarur.

Shuningdek, o‘qituvchilarning malakasi va o‘quv dasturlari bilan bog‘liq
cheklovlar ham ushbu sohadagi muhim masalalardan biridir. Kasbiy yo‘nalishda chet
tilini o‘qitish uchun maxsus tayyorgarlikka ega bo‘lgan o‘qituvchilarni tayyorlash va
qayta tayyorlash tizimini rivojlantirish kerak. Buning uchun o‘qituvchilarning
pedagogik va lingvistik bilimlaridan tashqari, kasbiy soha bo‘yicha maxsus leksika va
terminologiyani mukammal bilishi ham zarur. Kasbiy chet tili o‘qituvchisi nafaqat
o‘quvchilarni tilni o‘rgatishda yordam berishi, balki ular bilan birga, kasbiy
vaziyatlarda to‘g‘ri muloqot va tahlil qobiliyatlarini rivojlantirishi lozim.

Shu bilan birga, o‘qituvchilarning malakasini oshirish uchun mutaxassislik
bo‘yicha doimiy seminarlar, treninglar va interaktiv kurslarni tashkil etish zarur. Bu
kurslar nafaqat chet tili o‘qitishning zamonaviy metodlarini o‘rgatishga, balki kasbiy
sohalarga moslashtirilgan dars metodikalarini ishlab chigishga yo‘naltirilishi kerak.
O‘qituvchilarni kasbiy va tilshunoslik yo‘nalishlarida takomillashtirish, o‘quvchilarga
eng yangi va samarali ta’lim usullarini taklif qilish imkonini yaratadi.

Bundan tashqari, kasbiy yo‘nalishda chet tillarini o‘qitishda yangicha pedagogik
texnologiyalarni joriy etish ham muhim ahamiyatga ega. Interaktiv platformalar,
onlayn resurslar, va maxsus dasturlar orqali o‘qituvchilar o‘z bilimlarini kengaytirishi,
zamonaviy o‘quv materiallaridan samarali foydalanishi mumkin. Bu orqali
o‘qituvchilarning malakasi oshadi va o‘quvchilarga yanada sifatli va professional
ta’lim berish imkoniyati yaratiladi.

XULOSA

Kasbga yo‘naltirilgan holda chet tillarni o‘qitish nazariyasi va amaliyoti
zamonaviy ta’limning muhim yo‘nalishlaridan biridir. Bu yondashuv o‘quvchilarga
0‘z kasblarida chet tilidan samarali foydalanish imkonini beradi, shuningdek, maxsus
leksika, terminologiya va kasbiy muloqot ko‘nikmalarini rivojlantiradi. Biroq, ushbu
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yo‘nalishda bir gator muammolar mavjud bo‘lib, ularni hal gilish uchun innovatsion
usullar va yangi o‘quv materiallarini ishlab chiqish talab etiladi. Masalan, kasbiy
sohalar uchun maxsus o‘quv dasturlarining yetarli darajada rivojlanmaganligi,
o‘quvchilarga amaliy muloqot ko‘nikmalarini beruvchi o‘quv shakllarining
yetishmasligi, shuningdek, o‘qituvchilarning kasbiy malakasini oshirish zarurati hali
to‘liq hal etilmagan.

Shuningdek, o‘qituvchilarning malakasini oshirish, ta’lim tizimiga zamonaviy
texnologiyalarni joriy etish va kasbiy yo‘nalishdagi o‘quv dasturlarini yanada
rivojlantirish orgali bu muammolarni bartaraf etish mumkin. Interaktiv texnologiyalar,
onlayn platformalar va simulyatsiyalar orqali o‘quvchilarning amaliy ko‘nikmalarini
oshirish imkoniyatlari mavjud. Bunday innovatsion metodlar o‘quvchilarga kasbiy
sohalarda real vaziyatlarni simulyatsiya qgilish va ularni mustahkamlash imkonini
beradi. Bundan tashqari, o‘qituvchilarni malaka oshirish va kasbiy rivojlanish kurslari
orgali ularning ta’lim metodologiyasini yangilash zarurati mavjud.

Ta’lim tizimiga zamonaviy pedagogik texnologiyalarni joriy etish, kasbiy
sohalarga moslashtirilgan interaktiv o‘quv materiallarini ishlab chiqish va ular orqali
o‘quvchilarga yanada samarali ta’lim berish bu yo‘nalishda kelajakda yuzaga
keladigan muammolarni bartaraf etish imkonini yaratadi. Bunday texnologiyalar,
jumladan, sun’iy intellekt, virtual va qo‘shilgan haqiqat texnologiyalari,
o‘quvchilarga o‘z kasbiy bilim va ko‘nikmalarini real sharoitlarga mos ravishda
rivojlantirish imkonini beradi. Interaktiv platformalar va mobil ilovalar orgali ta’lim
jarayonini shaxsiylashtirish, o‘quvchilarning individual ehtiyojlarini hisobga olish va
o‘quvchilarning o0°‘z-o‘zini  baholash imkoniyatlarini yaratish bu sohada
samaradorlikni oshiradi.

Bundan tashqari, kasbiy yo‘naltirilgan o‘qitish metodlarini joriy etishda
o‘qituvchilarni zamonaviy pedagogik usullar va texnologiyalar bilan tanishtirish juda
muhimdir. O‘qituvchilarni kasbiy malaka oshirish dasturlari va treninglar orqali
zamonaviy pedagogik metodologiya va innovatsion texnologiyalarni oz
faoliyatlariga qo‘llashga rag‘batlantirish, o‘z navbatida, o‘quvchilarga yanada
samarali va sifatli ta’lim berishga imkon yaratadi. Bunday yondashuv o‘quvchilarga
kasbiy sohalarda muvaffaqiyatli faoliyat yuritish uchun zarur bo‘lgan eng so‘nggi
bilim va ko‘nikmalarni o‘zlashtirishda yordam beradi.

Kasbiy o‘qitishning innovatsion usullari, masalan, loyiha asosida o‘qitish, rol
o‘yinlari va vaziyatli tahlillar orqali, o‘quvchilarga amaliy ko‘nikmalarni o‘rgatish,
ularni amaliyotga tayyorlash uchun qulay sharoitlar yaratadi. Bu esa, o‘z navbatida,
kasbiy mulogotda yuqori samaradorlikka erishishga, ish joylarida ragobatbardosh
mutaxassislarni tayyorlashga xizmat giladi.
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ANNOTATSIYA

Ushbu maqolada o ’quvchilarning leksik, lingvistik kompetensiyalarni
o zlashtirish ahamiyati, til o’rganish jarayonida ularning alogadorligi hagida so’z
yuritilgan. Shuningdek, o’zbek o’quvchilarga koreys tilini o’rgatish jarayonida
grammatik kompetensiyalardan foydalanishning o ’ziga xosligi haqida mulohazalar
keltirilgan.

Kalit so’zlar: kompetensiya, lingvistik kompetensiya, grammatik kompetensiya,
integrative yondashuv, interaktiv metodlar, til o zlashtirish.

INTEGRATIVE APPROACH TO THE DEVELOPMENT OF
GRAMMATICAL COMPETENCIES OF ACADEMIC LYCEUM STUDENTS

ABSTRACT
This article discusses the importance of learners acquiring lexical and linguistic
competencies and their interrelationship in the process of language learning. It also
provides insights into the specific features of using grammatical competencies in
teaching Korean to Uzbek learners.
Keywords: competence, linguistic competence, grammatical competence,
integrative approach, interactive methods, language acquisition.

UHTETPATUBHBIN MOJIXO/1 K PA3BBUTUIO TPAMMATHUYECKHUX
KOMIIETEHIIUI YUYAIIIUXCS AKAJJEMHYECKOT' O JINIESA

AHHOTAIIUA
B oannou cmamove pacemampueaenmcs  6dlICHOCNb  OCBO0CHUA  YUaAWUMUCH
JIeKCUYECKOU U JUHSBUCMUYECKOU Komnemem;uﬁ, a makKoiee uUux 63aumMocesisb 6
npoyecce u3yderus A3blKd. Taxorce anGOO}ch}Z PAaA3IMbLULIIEHUA 06 ocobennocmsix
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UCNONIL308AHUS CPAMMAMUYECKOU KOMNEeMeHyuu npu oOy4eHuu KOpPeuckoMmy SA3bIKY
V30EKCKUX YUaAUUXCHL.

Kniwueevle  cnosa:  rxomnemeHnyus, — JUHeBUCMUYECKAS — KOMNemMeHyus,
epamMmamudeckas —KoMnemeHyus, UHMeSpamueuslii. Nnooxo0, UHMEPaAKmMUGHble
Memoobl, YCBOEHUE AZbIKA.

Zamonaviy ta'lim tizimida o‘quvchilarning kommunikativ kompetensiyasini
rivojlantirish asosiy maqsadlardan biri hisoblanadi. Kommunikativ kompetensiyaning
muhim tarkibiy qgismi grammatik kompetensiya bo‘lib, u tilning grammatik
goidalarini o°zlashtirish, ularni nutq jarayonida to‘g‘ri go‘llash va turli kommunikativ
vaziyatlarda moslashtira olish qobiliyatini 0°z ichiga oladi. O‘quvchilarda grammatik
kompetensiyani rivojlantirish ularning tilni to‘liq o°zlashtirishi, fikrlarini anigq va
ravon ifodalashi, turli matnlarni tushunishi va yaratishida muhim rol o‘ynaydi.
Integratsiyalashgan ta’lim jarayonida o’quvchilarning kompetentligini oshirish
masalasi kundan kunga dolzarblashmoqda. Til o’qitish ta’limida, lingvistik
kompetensiyalar muhim ahamiyatga ega. Odatda, lingvistik kompetensiyalat tayanch
kompetensiyalar  asosida  o’zlashtiriladi. Bu esa ta’lim  jarayonidfagi
integratsiyalashuvga sabab bo’ladi

Lingvistik kompetensiya — bu insonning tilga oid qoidalar, strukturaviy
tamoyillar va til elementlarini amaliy ishlatishga tayyorligi va bilimi hisoblanadi.
Ushbu tushuncha ilk bor Noam Chomsky tomonidan 1960-yillarda kiritilgan bo‘lib, u
insonning o‘z tilidagi tug‘ma va sistematik bilimini ifodalaydi. Lingvistik
kompetensiya tilning nazariy va amaliy jihatlarini ajratishda asosiy tushunchalardan
biridir. O‘yinlar, simulyatsiyalar va multimedia resurslari orqali o‘rganishni qiziqarli
va samarali qilish.O'quvchilarda lingvistik kompetensiyani rivojlantirish uchun
quyidagi usullarni go'llash  mumkin: O‘quvchilarda lingvistik kompetensiyani
rivojlantirish zamonaviy ta'lim tizimining muhim vazifalaridan biri hisoblanadi. Bu
borada quyidagi usullar samarali natijalarga olib kelishi mumkin:

Til o‘rganish jarayonida tinglash, gapirish, o‘qish va yozish ko‘nikmalarini
uyg‘un holda rivojlantirish muhim ahamiyat kasb etadi.

Tinglash: Turli xil audio materiallar (dialoglar, qo‘shiqlar, ma'ruzalar)dan
foydalanish, o‘quvchilarning tinglab tushunish qobiliyatini oshiradi va fonetik
jihatdan to‘g‘ri talaffuzni shakllantirishga yordam beradi.

Gapirish: Mavzuli suhbatlar, munozaralar, rolli o‘yinlar va taqdimotlar orqali
o‘quvchilarning og‘zaki nutq malakalarini rivojlantirish, fikrlarini erkin ifodalashga
o‘rgatish lozim.
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O¢‘qish: Badiiy, ilmiy va publitsistik asarlarni o‘qish orqali o‘quvchilarning
lug‘at boyligini oshirish, matnni tahlil qilish va tushunish ko‘nikmalarini
rivojlantirish mumkin.

Yozish: Xatlar, insholar, maqolalar yozish orqali o‘quvchilarning grammatik
qoidalarni amalda qo‘llash, fikrlarini yozma ravishda ifodalash malakalarini
mustahkamlash zarur.

Zamonaviy pedagogik texnologiyalar o‘quvchilarning faol ishtirokini
ta'minlashga qaratilgan bo‘lib, lingvistik kompetensiyani rivojlantirishda muhim rol
o‘ynaydi.

Guruhli ishlar:  O‘quvchilarni kichik guruhlarga ajratish orgali ularning
hamkorlikda ishlash, bir-birlarining fikrlarini tinglash va muhokama qilish
ko‘nikmalarini rivojlantirish mumkin.

Rolli o‘yinlar: Turli xil hayotiy vaziyatlarni modellashtirish orqali
o‘quvchilarning muloqot qilish qobiliyatini oshirish, tilni real sharoitlarda qo‘llashga
o‘rgatish maqsadga muvofiqdir.

Debatlar: O‘quvchilarni turli mavzularda bahs-munozaralarga jalb etish orgali
ularning tanqidiy fikrlash, argumentlash va o°‘z nuqtai nazarini himoya qilish
gobiliyatini rivojlantirish mumkin.

3. Zamonaviy axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan foydalanish:

AKTdan foydalanish til o‘rganish jarayonini yanada qiziqarli va samarali qilish
imkonini beradi. Til o‘rganish uchun maxsus ishlab chiqilgan dasturlar (masalan,
Rosetta Stone, Duolingo) o‘quvchilarga interaktiv mashqlarni bajarish, talaffuzni
yaxshilash va lug‘at boyligini oshirish imkonini beradi. Internet resurslari:
Internetdagi onlayn lug‘atlar, til o‘rganish saytlari, forumlar va bloglar o‘quvchilarga
qo‘shimcha materiallar bilan tanishish, o‘z bilimlarini mustaqil ravishda boyitish
imkonini beradi.

Har bir o‘quvchining o‘ziga xos xususiyatlarini hisobga olish, ularning
qizigishlari va ehtiyojlariga mos ravishda o‘qitish usullarini tanlash muhimdir.
Differensial yondashuv: O‘quvchilarning bilim darajasi va qobiliyatlarini hisobga
olgan holda, ularga turli darajadagi topshiriglar berish, individual o‘quv dasturlarini
tuzish magsadga muvofigq. Qo‘shimcha mashg‘ulotlar: Til o‘rganishda
qiyinchiliklarga duch kelayotgan o‘quvchilarga qo‘shimcha individual yoki guruhli
mashg‘ulotlar tashkil etish, ularning bilimlaridagi bo‘shliglarni to‘ldirishga yordam
beradi. Lingvistik kompetensiya shaxsning ijtimoiylashuvi, ta'lim olishi va kasbiy
faoliyatida muvaffaqgiyatga erishishi uchun muhim omil hisoblanadi. Muvaffaqiyatli
ta'lim: Tilni yaxshi bilish o‘quvchilarga o‘quv materialini chuqur o‘zlashtirish,
mustaqil bilim olish va tanqidiy fikrlash qobiliyatini rivojlantirish imkonini beradi.
ljtimoiy moslashuv: Til bilish o‘quvchilarga turli madaniyat vakillari bilan mulogot

43



R. International scientific-practical conference on the topic ~ (E)ISSN: 2181-1784
of “Foreign language in professional communication” 4(25), Dec., 2024
O Research BIB / Index Copernicus WWW.O0riens.uz

qilish, o‘zaro tushunish va hamkorlik qilish ko‘nikmalarini shakllantirishga yordam
beradi. Kasbiy rivojlanish: Zamonaviy global dunyoda ko‘pgina kasblar til bilishni
talab etadi. Lingvistik kompetensiya shaxsga xalgaro migyosda ishlash, o‘z sohasida
malakasini oshirish va martaba pog‘onasidan ko‘tarilish imkonini beradi.

Grammatik kompetensiya o‘quvchilarning tilning morfologik va sintaktik
goidalarini bilishi, ularni nutq jarayonida ongli ravishda qo‘llay olishi, grammatik
jihatdan to‘g‘ri gaplar va matnlar tuza olishi qobiliyatini anglatadi. Grammatik
kompetensiyaning rivojlanganligi o‘quvchilarga quyidagi imkoniyatlarni beradi:

« Tilning ifoda vositalarini to‘liq o‘zlashtirish va ulardan o‘rinli foydalanish;

« Fikrlarni aniq, ravon va tushunarli tarzda ifodalash;

« Turli janrdagi matnlarni (badiiy, ilmiy, publitsistik) oson tushunish;

« Oz fikrlarini yozma ravishda grammatik jihatdan to‘g‘ri ifodalash, xatolarsiz
yozish;

O‘quvchilarda grammatik kompetensiyani rivojlantirish usullari

O‘quvchilarda grammatik kompetensiyani rivojlantirish uchun quyidagi
usullarni go‘llash magsadga muvofiq:

1. Kommunikativ yondashuv: Grammatik goidalarni alohida emas, balki
kommunikativ vaziyatlar orqali o‘rgatish. Buning uchun rolli o‘yinlar, munozaralar,
loyihalar kabi interaktiv metodlardan foydalanish mumkin.

2. Induktiv. metod: O°‘quvchilarga grammatik qoidalarni o‘zlari kashf
etishlariga imkon berish. Buning uchun turli xil matnlarni tahlil gilish, goidalarni
umumlashtirish va xulosalar chigarish kabi topshiriglardan foydalanish mumkin.

3. Ongli yodlash: Grammatik qoidalarni mexanik yodlashdan ko‘ra, ularning
ma'nosini tushunishga va amalda qo‘llashga e'tibor qaratish. Buning uchun qoidalarni
misollar bilan tushuntirish, o‘quvchilarga qoidalarni o‘z so‘zlari bilan ifodalashni
taklif qilish, qoidalarni turli kontekstlarda qo‘llash mashqlarini bajarish muhimdir.

4. Xilma-xil mashglar: Grammatik goidalarni mustahkamlash uchun turli xil
mashglardan foydalanish (masalan, gap tuzish, matnni to‘ldirish, xatolarni topish va
tuzatish). Mashqlar o‘quvchilarning yoshiga, bilim darajasiga va qiziqishlariga mos
bo‘lishi lozim.

5. O‘yinlar: Grammatik qoidalarni o‘rganishni qiziqarli qilish uchun didaktik
o‘yinlardan foydalanish. O‘yinlar o‘quvchilarning faolligini oshiradi, ularning
motivatsiyasini kuchaytiradi va o‘rganish jarayonini samaraliroq qiladi.

6. Axborot-kommunikatsiya texnologiyalari: Grammatik kompetensiyani
rivojlantirishda  kompyuter dasturlari, interaktiv o‘yinlar, onlayn resurslardan
foydalanish. Bu o‘quvchilarning qizigishini oshiradi, ularga mustaqgil ishlash
imkonini beradi va o‘rganish jarayonini individualizatsiya qilishga yordam beradi.
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O‘quvchilarda grammatik kompetensiyani rivojlantirish ularning tilni to‘laqonli
o‘zlashtirishi, kommunikativ malakalarini shakllantirishi va ta'limda muvaffagiyatga
erishishi uchun muhim ahamiyatga ega. Yugorida keltirilgan usullarni kompleks
qgo‘llash orqgali o‘quvchilarning grammatik kompetensiyasini samarali rivojlantirish,
ularni ragobatbardosh va ijtimoiy faol shaxslar etib tarbiyalash mumkin.
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ANNOTATSIYA

Mazkur magqgolada ko'p tilli ta’lim dargohlarida o ‘zbek badiiy asarlarini
o ‘qitishda pedagog-o ‘qituvchilarning so z tanlash mahorati, asarning mohiyati va
tarjimalariga keng e’tibor berilishi ko ‘zda tutilgan. Bunda asarlarda o zbek tilidagi
so zlarning boshqa tillarga, xususan rus tiliga ganday o ‘girilishi keltirib o ‘tilgan

Kalit so‘zlar: “Ta’lim to ‘g 'risida’gi qonun, rusiyzabon maktablar, ko‘p tilli
maktablar, hikoya janri

ABSTRACT

This article stipulates that when teaching Uzbek works of art in multilingual
educational centers, much attention will be paid to the ability of teacher educators to
choose words, the essence of the work and translations. This work mentions the
translation of Uzbek words into other languages, especially into Russian.

Keywords: Law “On Education”, Russian-language schools, multilingual
schools, narrative genre

KIRISH
O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili hagida”gi Qonunining [1, 25] qgabul
qilinishi respublikamizda yashayotgan turli millat vakillari farzandlarining o‘zbek
tilini yanada samaraliroq o‘rganishlarini shart qilib qo‘ygan bo‘lsa, ijtimoiy-igtisodiy
shart-sharoitlarda “Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonun [2, 15] hamda “2017-2021-yillarda
O‘zbekiston Respublikasini rivojlantirish harakatlar strategiyasi” qabul qilingan [3,
29] va joriy etila boshlagan hozirgi davrda kadrlarning davlat tilini puxta bilishlarini
ta’minlash zaruriyati yana ham dolzarbroq masala sifatida oldingi o‘ringa chiqdi. Shu
sababli, barcha o‘quv fanlari gatori davlat tili o‘quv fani mazmunini isloh qilish, uni
ma’rifiy, ma’naviy tarbiyaga monand qayta ishlab chiqish vazifalari paydo bo‘ldi.
Badiiy adabiyot inson kamolotining, ma’naviy dunyosining in’ikosidir. Badiiy
adabiyot insonning dunyogarashini shakllantirishda, uning vatanparvarlik va
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insonparvarlik tuyg‘ularini rivojlantirishda, g‘oyaviy — siyosiy, ijtimoiy — iqtisodiy
jihatdan tayyorlashda, ahloqiy va estetik tomondan tarbiyalashda katta rol o‘ynaydi.

Ko‘p tilli maktablarda o‘quvchilarga badiiyatni o‘rgatish va ularni estetik
tarbiyalashni yaxshilash juda muhim vazifadir. Go‘zallik tuyg‘usini rivojlantirish,
san’atni, ona tabiat go‘zalligini, boyligini to‘g‘ri tushunish va qadrlashni o‘rgatishda
ham badiiy adabiyot yordam beradi.

Yosh avlodni barkamol inson qilib kamolga yetkazishda, albatta, badiiy
asarning tarbiyaviy ahamiyati katta. Shu sababli maktabda adabiyot o‘qitishda
o‘qituvchidan yuksak mahorat va mas’uliyatli vazifa talab qilinadi. Muallim badiiy
asarni bilibgina qolmay, uni o‘quvchilarga qanday yetkazish mumkin, ganday usullar,
shakllar va vositalardan foydalansa asar o‘quvchilarda chuqur taassurot qoldiradi,
darsning samaradorlikka ega bo‘lishi nimalarga bog‘liq ekanligini bilishi kerak.
O‘quvchilar qiziqish tuyg‘usiga ega bo‘lishlari uchun san’atni, asar mazmunini
tushunishi, hikoya qilish ko‘nikmasini egallashlari kerak. Buning uchun muallim
maktabda adabiyotni o‘qitish yo‘llarini puxta egallashi, ilmiy, adabiy — nazariy
bilimlardan xabardor bo‘lishi talab etiladi.

Ta’lim rus tilida olib boriladigan maktab o‘quvchilarining adabiy tayyorgarligi,
xususan XX asr o‘zbek adabiyoti yuzasidan egallangan bilimlari, ko‘nikma va
malakalarida jiddiy kamchiliklar mavjud. Masalan, ular badiiy timsollar milliy
gadriyatlarimizga tayanib yaratilgan holatlarda adabiy taxmindan foydalana olmaslik,
milliy (sharqona) ifodalarga duch kelganda ularning badiiy tasvirdagi vazifalarini
bilmaslik tufayli asardan ta’sirlana olmaydilar, zavqlanmaydilar. [4, 44] Rus tilida
so‘zlovchi o‘quvchilar o‘zbek tilida badiiy asarlarni deyarli mutoala gilmaydilar, shu
sababli bugungi kunda vyaratilayotgan badiiy asarlardan ham, zamonaviy
adabiyotning nodir durdonalaridan ham bebahradirlar, o‘zbek adabiyotiga nisbatan
aytganda ular tom ma’nodagi kitobxon emaslar. O‘quvchilarning yozuvchi (shoir)
to‘g‘risidagi tasavvurlari juda yuzaki, bu yuzakilik ba’zan shu darajada bo‘ladiki, ular
shoirni yozuvchi bilan, adibni alloma, olim, davlat arbobi, san’atkor bilan, zamonaviy
yozuvchini (shoirni) mumtoz adabiyot namoyondasi bilan adashtiradilar. Adib
nomini tilga olgan vagqtlarida esa faxr tuyg‘usi umuman sezilmaydi. Tarjima asarlarni
0o‘qib bo‘lsa ham asar qahramonlari bilan tanish emasliklari uchun kino yoki
videofilmda ko‘rganlari asosida asar gahramonlarining nomlarini tilga oladilar.
O‘zbek tili darslarida adabiy materialni fagat oddiy o‘quv matn sifatida gabul
qiladiganlar ko‘p.

Hikoya janrini rusiyzabon o‘quvchilarga o‘rgatish, hikoya mazmuni bilan
chuqur tanishish mumkin. Masalan 8-sinf darsligida [4,50] Abdulla Qahhorning
“O‘g‘ri” hikoyasini ikki soat mobaynida o‘rganish ko‘zda tutilgan. Ajratilgan
vaqtning birinchi soatida rus bolalariga adib hagida ayrim gizigarli, uning o‘ziga xos
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qiyofasini ochib beradigan ma’lumotlar berish mumkin. So‘ng to‘g‘ridan-to‘g‘ri
hikoyani o‘qishga tutinish kerak. Matnni o‘qituvchining o‘zi o‘qishi lozim. Birinchi
soatda “O‘g‘ri” hikoyasining matni bilan tanishiladi. Hikoyani o‘rganish bo‘yicha
o‘qituvchi o‘quvchilarga bir gancha savollar va topshiriqlar beradi. Shu tariga
birinchi soatda hikoya tahlil etilmaydi. Lug‘at bilan ishlanadi.

Ikkinchi soatda esa to‘g‘ridan-to‘g‘ri asar tahliliga o‘tiladi. Hikoya tahlilini
uning birinchi jumlalarini o‘rganishdan boshlanadi.

O‘quvchilar diggatini kampirning tong qorong‘usida turishi va ho‘kizdan xabar
olishi sabablarini topishga qaratish kerak. Barcha o‘zbek ayollari, aynigsa, qishloqda
yashaydigan hamma ayollar singari saharlab turgan kampir bolalar e’tiborini dastlab
unchalik tortmasligi mumkin. Lekin yozuvchi kampirning saharkezligini shunchaki
odat emas, balki zaruriyat taqozosi tufayli ko‘rsatadi: u xamir qorishi kerak. Hikoya
matnidan ma’lumki, kampirning dastyori yo‘q. Endi o‘quvchilar e’tiborini “xamir
gorish” uchun turgan kampirning ne bois ho‘kizdan xabar olganiga qaratish lozim.
Cholu-kampirning uyida birdan-bir gimmatbaho narsa - ho‘kiz! Shu bois kampir
turiboq undan xabar olish uchun borgani ham tushunarli, ham ishonarli. O‘quvchilar
hikoyadagi birgina tovushdan iborat “0!...” gapi tashiydigan ma’noga, ifodalaydigan
holatlar jamiga digqat gilishlari lozim. Rusiyzabon bolalar kampir tushgan holatni his
gilishga, uning kechinma-yu sezimlarini aytib berishga urinib ko‘rsinlar. So‘ng
hikmatga o‘xshab ketadigan: “Dehqonning uyi kuysa kuysin, ho‘kizi yo‘qolmasin”
jumlasiga e’tibor ko‘chiriladi.

Bolalar kampirning nima qilganligiga digqat qilsinlar:  ho‘kizning
yo‘golganinibilgan kampir nima qildi? Hamma ayollarning qurolini ishga soldi:
dodladi.

Boshgacha bo‘lishi mumkinmidi? O‘quvchi bu haqida o‘ylab ko‘rsin.

O‘quvchilar Qobil bobo holatini ham ichdan his etishga urunsinlar. Bunda ham
eng yaqin asos badily matn. Tasvirga e’tibor berish kerak. Agar o‘quvchi Qobil bobo
holatini his etmay, shunchaki o‘qib yoki eshitib ketaversa darsdan kutilgan maqgsad
amalga oshmagan bo‘ladi. Nega chol dag‘-dag‘ titraydi? Nega chol yalang oyoq,
yalang bosh, yaktakchan? Nega Qobil boboning oyoqlari “bukilib-bukilib” ketadi?
Kabi savollar bilan o‘quvchiga murojaat qilishi lozim.

Endi tahlil gamroviga ellikboshini olish mumkin. Ellikboshi boshiga kulfat
tushgan qariyaga, qo‘shnisiga dag‘dag‘a bilan so‘zlaydi. U bu dag‘dag‘alar,
sansirashlar orqasidan Qobil boboning ko‘nglini tinchitishni emas, undan biror narsa
undirishni ko‘zlaydi.

O‘quvchi e’tiborini pora evaziga ellikboshi ho‘kizni izlash va topish va’dasini
emas, balki beto‘xtov aminga xabar berish va’dasini berganligiga qaratilishi kerak.
Uning anchagina pul evaziga qiladigan ishi eng keraksiz yumush va samara
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bermasligi oldindan ayon bo‘lgan yumushdir. Lekin u shuni ham qilmaydi. Qobil
boboning 0‘zi Amin huzuriga boradi va ho‘kizi yo‘qolgani haqida xabarni yetkazadi,
jabrlanganini aytish uchun amindan “beto‘xtov pristavga xabar qilaman”degan
va’dani olgani uchun unga pora beradi. Ayanchlisi, pristavga ham cholning o‘zi
xabarni yetkazadi va jabrlanganligini aytishi uchun ham katta amaldorga, ham uning
tilmochiga pora beradi. Pristavning ko‘rgan chorasi esa, cholga: “Aminga bor”,
deyishdangina iborat bo‘ladi.

O‘quvchilar inson qadri toptalgang, huqugi oyoq osti gilingan holatning
shafqatsiz darajada realistik va mantiqiy asosni manzarasini ko‘radilar va galblari
iztirobga to‘ladi. Nega bu amaldorlar bu xilda yo‘l tutishadi? Porasiz-ku hech ish
gilishmas ekan, silla qursa pora olishgach, harakatga tushishmaydi? Yoki hech narsa
qilmasdan turib, birovni talashdan to‘xtashmaydi, qiynalishmaydi? Rusiyzabon
o‘quvchilarni shu xildagi savollar, o‘ylar bezovta qilsa adabiyot ta’limning bosh
magsadi — barkamol shaxsni shakllantirish jarayoni amalga oshgan bo‘ladi.
O‘quvchilarda o‘zlariga zarar keltira olmasliklariga ko‘zi yetgan oddiy, ojiz
odamlarni inson qatorida ko‘rmaydigan kimsalarga kuchli nafrat uyg‘otadi.

O‘qituvchi vaqtdan yutish, o‘quvchilarni faollashtirish uchun turli targatma
materiallar, kartochkalardan foydalanish, sinf o‘quvchilarining e’tiborini o‘quv
tahlilini to‘liq tortishi imkonini berishi ham mumkin.

Asarda rusiyzabon o‘quvchilarga tushunarsiz bo‘lgan so‘zlar lug‘ati beriladi,
masalan:

Tortiq — dar, podarok

Kurka tovuq — nasetka, klushka

Chinchaloqg - mizines

Kulangir — kupkaya paroda kur

Farang — fransuzkiy; yevropeyskiy

XULOSA

Xulosa qilib aytganda, agar o‘qituvchi puxta tayyorgarlik ko‘rsa, ikki soat
davomida o‘quvchilarni Abdulla Qahhorning muxlislariga aylantirib qo‘yishi
mumkin. Rusiyzabon maktablarda yoshlarni vatanparvarlik ruhida tarbiyalashda,
mana shu yashab turgan vatanni sevish, uning qadriyatlarini o‘z qadriyatlari kabi
sevib, faxrlanib, o‘zbek adiblarini o‘z ona tilidagi adiblari qatorida ko‘rishda, his
etishda o‘zbek adabiyotining ahamiyati nihoyatda kattadir. O‘quvchilarga aynigsa,
millat vakillarini badiiy adabiyot namunalari bilan tanishtirishda adabiyot
o‘qituvchisidan alohida ijrochilik mahorati talab etiladi. O‘quvchi asardan zavq ola
bilsagina kutilgan natija amalga oshishi mumkin.
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AHHOTAIUA

Cmambs noceéswena uccie008aHu0 meopemudeckux OCHO8 U NPaKmuieckoco
NPUMEHEHUs. USPOBbIX MEXHOJo2Uti 8 O00Y4YeHUU SNOHCKOMY A3blKY. B ycnoeusx
CMPEeMUmMenbH020 pa3eumus Yu@dpossvix mexHoa02ull U NoGbIULEeHHbIX mMpebo8aHull K
UHMEPaKmMueHOCMU 00pPa308amMenbHO20 Npoyecca Uusposvle No0Xo0vl NPUOOPemaron
0Cc00YI0 aKMyanbHOCMb, 0COOEHHO 8 U3VYEHUU SA3bIKO8, MAKUX KAK ANOHCKUU, C €20
VHUKAIbHOU NUCbMEHHOU CUCMeMOU U KVIbMYPHbIMU ocobeHHocmamu. B cmamuve
PAcCMampusaiomcs. OCHOBHble Meopuu U UCCIe008AHUs, NOOMBEPAHCOAIOUUE
aghpexmusHocmsb USPOBLIX MEMOO08 8 0OVUEHUU, NPUBOOSIMCSL NPUMEPHL YCHEUHO20
npumeHnenuss yugposvix niamepopm, maxux xax WaniKani, Lingodeer u Rosetta
Stone, u gvidensromes Kirouegble npeuMywecmsa u 6v1308vl ux eHeopeHus. Ocoboe
BHUMAHUE YOeNeHo ceuMuurayuu u e€é GIUAHUI0O HA MOMUBAYUIO, YCBOEHUE
mamepuana, pazeumue KOMMYHUKAMUBHLIX HABLIKOG U KYJAbMYPHOU a0anmayuu.
Aemop Oenaem 6b1600, UMO USPOBbIE MEXHONIO2UU He MOJbKO 001e24arom usydeHue
CJIOJNCHBIX ACNEKMO8 SNOHCKO20 A3bIKA, HO U OMKPbLIBAIOM NepCHnekmussbl O
OabHeuwux UHHOBAYUll 8 00yUeHUU.

Kniuegvle cnosa: ucposvie mexnonozcuu; ANOHCKUU A3bIK, 2eUMUPUKaAYUs,
UHMEpPAKmugHoe o0y4eHue, MOMUeayus, KOMMYHUKAMUBHblE HABLIKU, obOyuaroujue
uepwl

52


mailto:bikovamariya97@gmail.com

R. International scientific-practical conference on the topic ~ (E)ISSN: 2181-1784
of “Foreign language in professional communication” 4(25), Dec., 2024
O Research BIB / Index Copernicus WWW.O0riens.uz

GAME TECHNOLOGIES IN TEACHING JAPANESE: THEORETICAL
BASIS AND PRACTICAL APPLICATION

ABSTRACT

The article is devoted to the study of the theoretical foundations and practical
application of gaming technologies in teaching the Japanese language. In the context
of the rapid development of digital technologies and increased demands for the
interactivity of the educational process, gaming approaches are becoming
particularly relevant, especially in the study of languages such as Japanese, with its
unique writing system and cultural characteristics. The article examines the main
theories and studies confirming the effectiveness of gaming methods in teaching,
provides examples of the successful use of digital platforms such as WaniKani,
Lingodeer and Rosetta Stone, and highlights the key benefits and challenges of their
implementation. Particular attention is paid to gamification and its impact on
motivation, material acquisition, development of communication skills and cultural
adaptation. The author concludes that gaming technologies not only facilitate the
study of complex aspects of the Japanese language, but also open up prospects for
further innovations in teaching.

Keywords: gaming technologies; Japanese language; gamification; interactive
learning; motivation; communication skills; educational games

B nocnennue rospl UrpoBbIE TEXHOJOTUU BCE OOJIbIIE MPUBIEKAIOT BHUMAHUE
uccienoBaresed U MPakTUKOB B cdepe oOpa3zoBaHud. B ycioBusix ObICTpOro
pa3BUTHUS UPPOBBIX MHCTPYMEHTOB U MOBBIIICHUS TPEOOBAHUN K MHTEPAKTUBHOCTU
OoOy4eHHs] WTPOBBIE TMOJIXOJbI CTAM OCOOEHHO BOCTPEOOBAaHHBIMH B TIpOllecCe
W3yYECHUsS WHOCTPAHHBIX S3bIKOB. SMOHCKHN S3BIK, OTJIWYAIOUIUMKACS OT APYTrHUX
A3BIKOB CBOEH YHUKAJIbHON MUChMEHHON CUCTEMOM U KYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU,
NPEeCTaBIIAET COOOM 0COOEHHO CIOKHBIN BBI30B JIJISl M3YyYalolnX. B 3TOM KOHTEKcTe
BHEJIPEHUE UTPOBBIX TEXHOJIOTHI B IIPOLIECC 00YUYEHUS AMOHCKOMY SI3bIKY OTKpPBIBAET
HOBBIE MEPCIEKTUBBI JIs1 MOBBIIICHUS] MOTHUBALUU U 00JIETYEHHS] YCBOCHHUSI CIIOAKHBIX
ACIIEKTOB A3BIKA.

[lenp naHHOM CTaTbU — PACCMOTPETh TEOPETHUECKHE ACHEKTHI U MPAKTHYECKOE
MIPUMEHEHHE UTPOBBIX TEXHOJOTHH B 00y4YeHUHU SITOHCKOMY s3bIKY. B pabote OyayT
00CyX/1IeHbl OCHOBHBIE TEOPHUH U MOIXO/IbI, 00bsICHSIOINE 3D (HEKTUBHOCTH UTPOBOTO
oJaxo/a B 00pa30BaHUU, IPUBEIEHBI IPUMEPHI YCIIEITHOTO U CIIOJIb30BAHUSI UTPOBBIX
TEXHOJIOTMI B 00YYEHHUH SAIMOHCKOMY SI3bIKY U BBISIBJIEHBI OCHOBHBIE IIPEUMYILIECTBA U
HEJOCTAaTKU UX IPUMEHEHUS.
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HrpoBbsie MeTo/1bl O0YyYEHHSI HMEIOT JABHIOK HCTOPHUIO, YXOASIIYI0 KOPHAMH B
aHTHYHOCTh. JlpeBHerpeueckue ¢umocodsl, Takue kak I[lmatoH m ApHUCTOTENb,
IIPU3HABAJIW 3HAYMMOCTb MI'PBI JJISI Pa3BUTHUS JE€TEH, paccMaTpuBas €€ KaK Ba)KHBIM
MHCTPYMEHT OOy4eHHMs U BoclUTaHUs. B cpenHue Beka Urpbl aKTUBHO NMPUMEHSIINCH
B MOHACTBIPCKMX HIKOJIAX, /i€ OHM CIOCOOCTBOBAJIM YCBOCHHUIO PEIUTHO3HBIX U
KYJIbTYPHBIX 3HAHUH.

B XVIII-XIX Bekax menaroruka yriayOuiaach B HCCIEIOBAHUE POJH UTPHI B
oOyuenun. Kan-Kak Pycco B cBoux Tpyaax yTBEpKAall, 4TO HWIpPa pa3BUBAET
KOTHUTHUBHBIE U COLIMAJIbHBIC HABBIKU JIETEH €CTECTBEHHBIM 00pa3oM. [1] Ero uaeun
Hanu mnpojaobkeHue B mpakTuke Opuapuxa Dpébdens, KoTopwlid pazpaboTai
KOHILICTIIUIO JETCKOro caja, B KOTOPOW HIpa 3aHMMaja LEHTPAIBHOE MECTO B
oOpazoBatenbHOM mporecce. Ppébenb monaran, 4YTO Yepe3 HUrpy JETH MOTYT
IIO3HAaBaTh MHUP B TBOpUECKOM U Oe30macHom cpeae. [2]

B XX Beke poiib Urpbl B 00YYEHUU CTaja MPEAMETOM IITyOOKUX UCCIAEAOBAHMIMA.
Jles BpIroTCcKMi paccMarpuBail MUIPy Kak KIOYEBOW JJEMEHT KOTHUTHUBHOIO
pa3BUTHS, CHOCOOCTBYIOHIMH (POPMUPOBAHHMIO BBICHIMX TCHUXWYECKHUX (DYHKIIHA,
TaKuX Kak MaMsITh, MBIILIICHHE W BOOOpa)keHue. AMepHUKaHCKUU meparor J[>koH
JIproM, B CBOIO O4Yepenb, MOAYEPKUBAI BaXHOCTb AKTUBHOI'O, BOBJICYEHHOTO
oOydeHusi, BuAs B urpe dS(PPEeKTUBHBIA CHOCOO CTUMYJIUPOBATH KPUTHYECKOE
MBIIUIEHUE U COI[UATbHBIC HABBIKU.

CoBpemeHHbIE HCClIeIoBaHUs. B mmocneaHue necsaTUneTus: HHTEpPEC K UTPOBBIM
METO/JaM 3HAYUTEIBHO BO3pOC Onarojaps pa3BUTUIO LU(GPOBBIX TEXHOJIOTHM.
CoBpeMeHHbIE HCCEA0BaHUS MOKA3bIBAIOT, YTO LHU(POBBIE UIPHI, UCIONb3YyEMbIE B
00pa3oBaTENbHBIX LENAX, OKa3bIBAIOT IMOJOXKUTEIBHOE BIMSHUE HA YCIEBAEMOCTb,
MOTHBAIMI0O U KauyecTBO 3HaHui. Hampumep, wuccnemoBanue Ilumkunoii H.A.
[I0Ka3aJ0, YTO MUIPHI CO3JAI0T MOTMBHUPYIOLIYIO CpeAy Ul HU3y4eHMs, Ipeajaras
MHTEPECHBIC 33/1a4d U OBICTPYI0 OOpaTHYIO CBsI3b, YTO YCHJIMBAET BOBJICUEHHOCTH
yuamuxcs. [3]

Jlpyroe uccienoBanue, nposeaenHoe Munm @®. m KpaH A. BBEISBHIO, 4TO
KOMITBIOTEPHBIE UTPBI MOTYT CIIOCOOCTBOBATH YJIYUYIIEHUIO JIEKCUKUA U TPAMMAaTUKH,
npeiaras y4JaluMCsl YBJIEKATENIbHbIE KOHTEKCTyaIM3WpPOBAaHHbIE 3amadd. [7]
OddekTuBHOCTh UTP MJIA ayIUPOBAHUS M PA3TOBOPHOM peuyn OblLIa TIOKa3aHa B
uccnenoBanmsix Mwimep M. u Xerenxedimep B., koTopeie OOHapyXuiu, dYTO
MYJIbTUMEINIHBIE UTPHI IOMOTAIOT YJIYYIIATh IOHUMAHNUE YCTHOU peun. [4]

CoBpeMEHHBIE TEXHOJIOTUU, TAKUE KaK MHOTOIIOJIb30BATENBCKUE OHJIAWH-UTPHI,
TaKXe JEMOHCTPUPYIOT MOTEHIUAI JJIs1 Pa3BUTUSL YCTHOM PEYU U KOMMYHUKATUBHBIX
HaBbIKOB. MccnenoBanue, nposeneHHoe Pelinapc X. u Barrana C, mokazano, 4to
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TaKU€ WIPbI MO3BOJSIIOT ydaluMCcs OOLIAaThCS B PEAIbHBIX CUTYyalUsX, YBEIUYHUBAs
BpEMs Ha TOBOPEHUE U Pa3BUBAasl YBEPEHHOCTh B YCTHOU peyH. [6]

Urpsl Takke crnocoOCTBYIOT Pa3BUTHIO COIMATBHBIX HABBIKOB M KOMaHIHOM
paboThI, Kak 3TO MokazaHo B uccieaoBanuu Ilerepcona E. P.. [5] B coBpeMeHHBIX
urpax, Ttakux kak «Duolingo» mis sa3eikoBoro oOyuenuss u «Kahoot!» mns
UHTEPAKTUBHBIX BUKTOPHUH, HAOIIOAACTCS BBICOKOE BIMSHHME Ha MOTHBALMIO U
AKTUBHOE y4aCTHE CTYJICHTOB.

Takum 00pa3oM, COBpeMEHHBIE HCCIIEOBAHMS IMOATBEPHKIAIOT, UYTO WUIPOBBIC
TEXHOJIOTUU HE TOJHKO AKTHUBU3UPYIOT MpOIEcC OOy4YeHHUs, HO U CIOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHIO KIIFOUEBBIX KOTHUTHBHBIX U COLMAJIBHBIX HAaBBIKOB, J€N1asi UTPHl MOLIHBIM
MHCTPYMEHTOM JJ1s1 3 (PEKTUBHOTO U YBJIEKATEIBHOTO OCBOCHUS 3HAHUIA.

UrpoBele mOAXoAbl MO3BOJIAIOT aJalTUPOBaTh Y4E€OHBIM Mpolecc MOA
MH/IMBHIyaJIbHbIE TOTPEOHOCTH KaXJI0TO y4allerocs, 4To B CBOIO 0YEPEIb TOMOraeT
no0uThes 0oJiee BBICOKMX pe3ysibTaToB. Hampumep, MHTEpAKTUBHBIE MPOTPAMMBbI U
MIPUJIOKEHUS MOTYT INpeiaraTh 3aJaHHsl Pa3HbIX YPOBHEU CIOKHOCTH, YTO JENAET
oOyueHue 0osee TrHOKUM U EPCOHATU3UPOBAHHBIM.

['eiimuuurpoBaHHBI TOIX0 K 00YYEHUI0 MHOCTPAHHBIX S3bIKOB BBIITOIHIET
HECKOJIBKO KJIFOUEBBIX 3a/1a4:

* [loBbIeHrEe MOTUBAIIMOHHOM COCTABIIAOIICH y4eOHOTO Mpoliecca;

* Co3naHue yCcOBHM ISl KpEATUBHOTO OCBOCHMS SI3bIKOBBIX HABBIKOB;

* Murerpauust paznauyHbeiXx (GOpM U cTpaTeruid oOydeHus, HalpaBJICHHBIX Ha
Pa3BUTHE CAMOCTOSTEIBHOCTH;

¢ @opMHUpPOBaHUE COBPEMEHHOM HH(POPMALMOHHON KyJNbTYphl Ha OCHOBE
SI3LIKOBBIX 3HAHUM.

* Oprasusanus NO3HABaTEIbHOM KOMMYHUKAIIMOHHOM JI€ATEIIBHOCTH C
HOCUTEIISIMU SI3bIKA.

ObpazoBarenbHbIE UTPHI MOKHO KJIACCU(DULIMPOBATH MO PA3TUUYHBIM KPUTEPHSIM,
TaKUM Kak: 11eJid, GopMar, BO3pacTHas rpyIra, ypoBEHb A3bIKa U THUII E€ATEIbHOCTH.

[eiimudukanms B 00pa3oBaTEIbHOM MPAKTUKE MOXKET MPUMEHSATHCS B CaMBIX
pa3Hbix (¢opmax. Hampumep, cCylmecTBYIOT HpOrpaMMbl Uil CAMOCTOSITEIBHOTO
U3Y4YEeHHS S3bIKA, KOTOpbIE HE TPeOYIOT y4yacTHsi IpernojaBareiisi. JTO IMO3BOJIAET
yyaluMcsl 3aHUMaTbcs B yA0OHOE IJIs HUX BpeMmsi U B cBoeM Temriie. Kpome Ttoro,
AKTUBHO  WCHOJIB3YIOTCSI ~ TPEHHHIOBBIE  IPOrPaMMBbl, JIHArHOCTUYECKHE W
KOHTPOJMPYIOIIME MaTepuaibl, a TaKXKEe TBOPYECKME 3aJaHUs, OCHOBAaHHBIC Ha
UTPOBBIX MPUHIUIIAX.

CoBpeMeHHbIE 00pa30BaTENIbHBIE TEXHOJOTUM M METOJIMKHU MpPEAaratoT HOBbIE
NyTH B 00YYEHUU SATMOHCKOMY SI3bIKY, HAMPABJICHHBIE HA MOBBIIIIEHUE BOBJICYEHHOCTU
CTYIEHTOB M MAaKCHMAJIbHOE HCIIOJb30BAaHHWE WX IMOTEHIMaNa. B mocinegHue rojsl
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AKLIEHT CMEUIAETCsl B CTOPOHY MHTEPAKTHBHBIX M MEPCOHAIM3HPOBAHHBIX METOJ/OB,
KOTOpBIE CIIOCOOCTBYIOT 00Jjiee TIyOOKOMY MOTPYKEHHUIO B M3y4aeMblil MaTepuall u
Pa3BUTHIO KOMMYHUKAaTUBHBIX HABBIKOB.

Baenpenne B oOpa3oBaTeNbHBIM MpOLIECC MOOWIBHBIX NMPUIOKEHUN, OHJIAlH-
w1atopM, MHTEPAKTUBHBIX YYEOHMKOB M BHUPTYAJIbHBIX KJIACCOB CTAJI0 BaXKHBIM
AJIEMEHTOM COBPEMEHHOI'O OOYUEHHS.

B nocneanue roasl UTPOBBIE METO/ABI CTATM OJAHON U3 Hanbosee 3(h(HEKTUBHBIX
CTpaTerui sl W3Y4YEHUs SIOHCKOro si3biKa. IIpuMepbl TakuX MOAXO0J0B BKIHOYAOT
A3BIKOBBIE UT'PHI U 1aT(Gopmbl, Takue kak «Lang-8» unu «HelloTalk», roe ctyneHTs
MOTYT B3aUMO/JICHCTBOBATh C HOCUTEJISIMU S13bIKA U yYaCTBOBATh B UTPOBBIX 3aJaHMSIX,
HalpaBJIE€HHBIX Ha pa3BUTHE S3BIKOBBIX HABBIKOB. OJTH METOABl CO3JAIOT
IPOCTPAHCTBO JUIsl OOLLEHUS, I/1€ CTYJAEHTHl MOTYT IMPUMEHATH SI3bIK Ha MPaKTHUKE,
OJIHOBPEMEHHO pellasi UHTEPECHBIE 331a4U.

[IpeumyiiectBa LU(PPOBBIX TEXHOJOTMH 3aKIIOYAIOTCA B TOM, YTO OHH
MO3BOJISIIOT CTYAEHTAM MOJy4YaTh JOCTYNl K OOyYarollMM Martepuaiam B Jr00oe
yA00HOE JIs1 HUX BPEMSI, YTO OCOOEHHO AKTYaJIbHO JJIS JIIOJEH C TUIOTHBIM TPa(UKOM.
NHTepakTUBHBIE  YOPAKHEHUS, WIPbl W TECThl 3HAYMTENIBHO  IOBBIIIAIOT
BOBJICUEHHOCTb CTYJICHTOB U MIEPCOHATIM3UPYIOT MpoLecc o0yueHus, aenas ero odonee
aJIalITUPOBAHHBIM K HUX TEMIy W YpOBHIO 3HaHMWM. BupTyaibHble Kiacchl, B CBOIO
ouepellb, JeNalT O0pa3oBaHME JOCTYNHBIM B JUCTaHIMOHHOM (¢dopmMare, 4YTO
O0COOEHHO MOJIE3HO B YCIOBUAX YAAICHHON paOOThI WM YUEOBI.

Tem He MeHee, CyIIECTBYIOT U HeJOCTaTKU. OCHOBHOM CIIO)KHOCTBIO SIBJISIETCS
HEOOXOAMMOCTh  THIATENBHOTO  MOAOOpa  UIp, KOTOpPbIE  COOTBETCTBYIOT
o0pa3oBaTeNnbHbIM LENSM M HE MPEBPALIAIOTCS B NPOCTOE pasBieueHue. BaxHo
TaK)K€ KOHTPOJIUPOBATH CTENEHb BOBJIEUYEHHOCTH CTYAEHTOB, 4YTOOBI HUIPOBOM
IPOLECC HE OTBJIEKAT MX OT U3YyUYEHHUSI OCHOB SI3bIKA UM MOJAJIEPKUBAI OajJaHC MEXIY
pasBiieueHruEM U 0OyUICHHUEM.

Tak e cienyeT OTMETUTb, YTO HEKOTOPBIE CTYAECHTHl MOTYT CTAJIKUBATHCA C
TPYAHOCTSIMU TPU UCIIOJIB30BAHUU TEXHOJIOTUH, OCOOCHHO €CJIM OHU HE 00J1aJaoT
JOCTAaTOYHBIMM TEXHMYECKUMH HAaBBIKAMU WJIM OIBITOM pPaboThl ¢ HUPPOBBIMU
uHCTpyMeHTamMu. Kpome Toro, He0OX0IMMOCTh MOCTOSIHHOTO JOCTyNa K UHTEPHETY
MOXET CTaTh MPOOJIeMOM UIs TeX, KTO MPOXKHUBAET B PETMOHAX C OTPaHUYEHHOU
MHTEPHET-UHPPACTPYKTYpPOH, UYTO  OrpaHMUYMBAET HUX  BO3MOXHOCTH  JAJIs
MTOJTHOIIEHHOTO O0Y4EHMUS.

OOyuarolire Urpbl 3aHUMAIOT KJIIOYEBYIO pOJib B Mpolecce reiMuukanuy npu
U3YyYEHUHU SIMOHCKOIO $SI3bIKA, TaK KAK OHU COYETa0T 00pa3oBaTelIbHbIE 3aJauM C
UTPOBBIMU DJIEMEHTaMH, CIIOCOOCTBYS AKTHMBHOMY BOBJICYEHHIO M IOBBILIECHUIO
MOTHUBALIUM YyYalIMXCA. OTH WIPbl MpeAsaraloT pa3HooOpasHble NOIXOAbl K
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00y4YeHHUI0, KOTOPHIE MOMOTAIOT 3aKPEIUIATh HOBBIC 3HAHUS, PAa3BUBATH S3bIKOBBIC
HAaBBIKM M TPEOJIOJIEBATh CJOXKHBIE AaCHEKTHI s3bIka. PaccMOTpUM HECKOJBKO
KJIFOUEBBIX TUIOB O0YYAIOIIUX UTP U UX BIUSHUE HA MPOLIECC U3YyUEHUS ATIOHCKOTO.

WaniKani, Hampumep, OpUEHTUPOBAH Ha HW3y4Y€HUE KaHA3U M MPUMEHSIET
cuctemy "spaced repetition" (MHTEPBAJIBHOTO IOBTOPEHHUS), KOTOpas YCHUJIUBACT
JIOJITOBPEMEHHYIO MaMsTh. DTH MIATHOPMBI YACTO UCIIOIB3YIOT UTPOBbIE MEXAHUKH,
TaKHle Kak Mmporpecc-0apbl U Harpajpl, KOTOPBIE MOIEPKUBAIOT 3aMHTEPECOBAHHOCTD
CTYJCHTOB.

Lingodeer, B cBOIO ouepespb, MpejiaracT CIOKETHbIC 3aJjadyid U UHTEPAKTUBHBIC
yIpaKHEHUS, KOTOPbIE HE TOJILKO MOMOTAIOT B 3alIOMUHAHUU JIEKCUKHU U TPAMMATHUKH,
HO U CIIOCOOCTBYIOT PAa3BUTHIO SI3bIKOBBIX HABBIKOB U€PE3 MOIPYKEHNUE B KOHTEKCT.

Urpsl, Takue kak «Rosetta Stoney», MCMOIB3YIOT IUAJIOTOBBIE CUMYIAIHMH U
UHTEPAKTUBHbBIC YNPAXKHEHUS ISl YIYUIICHUSI HABBIKOB ayJAUpPOBaHMUsI, TOBOPEHUS U
nuchMa.

CuenapHple CUMYJSIMA U WUrpel Ha ocHoBe morpyxkenus (RPG) cozmaror
YCIIOBUS, MAKCUMAJILHO MPUOIMKEHHBIE K PEANTbHOM S3BIKOBOM Cpefie, TIe ydallruecs
MOTYT MPAKTUKOBAThH ATMOHCKUH S3bIK, BBITIOIHSS 33]a4H B CUTYaI[UsIX MIOBCEIHEBHOM
®Ku3HU. Hampumep, nuamoru B pecToOpaHe WIM Ha PHIHKE MOMOTAalOT 3aKpeNuTh
CJIOBApHBIN 3amac U TpaMMaTUYECKHEe KOHCTPYKIIMHU, Pa3BUBasi pa3rOBOPHBIC HABBIKU
U MOHMMAHUE YCTHOM peud. B3aumMonencTByss C BHUPTYAIbHBIMH IIE€PCOHAXKAMHU,
CTYICHTBI OKa3bIBAIOTCA B YCIOBUSX, TPEOYIONIUX MTHOBEHHOTO TIPUMEHEHUS S3bIKA,
YTO TOBBIMIAET YBEPEHHOCTh W OeriocTh peun. Kpome Toro, Takue CHUMYISALNAN
CHOCOOCTBYIOT 3HAKOMCTBY C KYJBTYPHBIMH OCOOEHHOCTSMHU OOIIEHHUS, TOMOTas
aJalTUPOBATbCA K SMOHCKUM HOPMaM BEXJIMBOCTH M TIOBEACHHUS, UYTO JENNaeT
nporiecc 00ydeHus: 6oJiee MPOTYKTUBHBIM U UHTEPECHBIM.

B 3akmioueHre MOXKHO OTMETUTh, YTO HUIPOBBIE TEXHOJOTHUH MPEICTaBISIOT
co00i1 MOIIHBIN U 3PPEKTUBHBII UHCTPYMEHT B OOYUYEHHUH SITOHCKOMY S3bIKY. OHU
CIIOCOOHBI HE TOJBKO TMOBBICHTH MOTHBAIIMIO CTYJEHTOB, HO M CJHENaTh IPOIECC
YCBOGHHUS CJOXKHBIX AaCTEeKTOB, TaKMX KaK Hepornududeckas cucreMa u
rpaMMaTHYeCKHe CTPYKTYpHI, 0oJiee MOCTYMHBIM W HHTEpPEeCHbIM. lIpumMepsl Takmx
mwiarpopM, kak WaniKani, Lingodeer u Rosetta Stone, neMOHCTpUPYIOT, YTO
UTPOBBIEC JIEMEHTHI — OyJb TO MHTEPBAJIBLHOE NMOBTOPEHME, CIOKETHBIE 33JauM WU
CUMYJISIINHM JHAJIOTOB — TOMOTAIOT CTYJICHTaM 3aKpeIvisiTh MaTepuas, pa3BUBATH
HaBBIKH PEYH U ayJUPOBAHMS, IOTPYKASICh B AyTCHTUYHYIO SI3LIKOBYIO CPEy.

Tem He MeHee, MaNbHEWINE WCCICIOBAHUS MOTYT 3HAYUTEIBHO PACHIMPUTH
BO3MOXHOCTH TPUMEHEHHUSI UTPOBBIX TEXHOJIOTMI B M3YYEHHH SITOHCKOTO S3bIKA.
[lepcrieKTUBHBIMM HAIPABICHUSIMU SIBJIAIOTCS pa3pabOTKa HOBBIX METOAMK MJis
OCBOCHHMS TPAMMATHKU M KaHJI3U C MCMOJIb30BAHUEM HUTPOBBIX JJIEMEHTOB, a TaKKe
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CO3JaHUE WIp, AJANTUPOBAHHBIX JJIA Pa3HBIX YPOBHEW W BO3PACTHBIX TIPYIIII.
MHOromnoyb30BaTENbCKUE OHJIANH-UTPHl U CUMYJISILIUU, HAllpaBJICHHbIE HA PA3BUTHE
KOMMYHUKATHBHBIX HaBBIKOB M B3aUMOJECHCTBUE C HOCUTEISIMM S3bIKA, TAKXKE
3aCIIy’)KMBAlOT 0COOOT0 BHHMMAaHMS, IMOCKOJBKY OHHU MOTYT CO3/aTh YCIOBHS IS
MOJIHOIIEHHOTO TOTPY>KEHUS B SI3bIK U KyJIbTypy Snonuun. Takum o6pa3zom, UrpoBbIe
TEXHOJIOTUU OTKPBIBAIOT HIUPOKUE BO3MOKHOCTH JIJIsl MHHOBALIMMA B cepe n3yueHus
AMOHCKOTO s3bIKa M KYyJbTYPHOM ajganTaluu, Jeias mporecc oOydeHus Oosnee
MPOAYKTUBHBIM, THOKUM U TIEPCOHAIN3UPOBAHHBIM.
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ANNOTATSIYA
Magola fors tili amaliy darslari hamda gazeta matnlari tarjimalari tahliliga
bag ‘ishlangan. Unda eron gazeta matnlarining asosiy dismini tashkil giluvchi
neologizm, abbreviatura, o ‘zlashma kabi grammatik kategoriyalarning qo ‘llanish va
tarjima xususiyatlari yoritilgan. Shuningdek talablarga gazeta matnlari tarjimasiga
o ‘qitishda ba’zi tavsiyalar berilgan.
Kalit so‘zlar: amaliy tarjima, funksional uslub, publitistik uslub, gazeta tili, nutq
stereotiplari, abbreviature, neologism, o zlashma, metaforik modellar.
AHHOTAIUA
Cmambs noceswenHa amanu3y npakmuideckux YpPOKO8 NepcuocKo2o A3blKa U
VueHuu nepesooa 2azemHvlX Mmekcmos. B nem oceewenvl psao epammamuyeckue
ABNEHUSL KAK HeO0I02U3Mbl, abopesuamypbl, 3aUMCmME08anUsl, KOMOpble COCMABIAIOM
2NABHYI0 HACMb 2a3embl Nepcuockoco A3vika. Taxoice Npueoosmcs Hekomopbvie
PeKOMeHOayuu no YYeHuro CmyoeHmos nepesooa 2a3emublx MmeKCcmos
Knioueevle cnosa: npaxmuyeckuil nepegod, QYHKYUOHAIbHblE —CMUIU,
nYOIUYUCMUYeCKUll Cmuilb, A3bIK 2ad3embvl, peuesble cmepeomunsi, adopesuayus,
Memagopuueckue Mooenu, Heol02U3Mbl, 3aAUMCMBOBAHUS.

TRANSLATION OF NEWSPAPER TEXTS IN THE PERSIAN
LANGUAGE PRACTICAL TRANSLATION LESSONS

ABSTRACT
Theoretical significance of the work consists in the linguistic description of
lexical and grammatical features of the Iranian press, with emphasis on pragmatics,
in the study of the interaction of the functional styles in the newspaper texts of
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different genres, in an attempt to make a contribution to the style of genre. In
particular linguistic material is carried out linguistic research of some phenomena
that we come across in the practical use of our knowledge.

Key words: practice translate, newspaper language, newspaper-publicity style,
functional style, abbreviation, neologisms.

Mamlakatimizning bugungi kunda xalgaro maydondagi mavqgeining tobora
oshib borishi, uning xorijda erkin va farovon hayoti ta’minlangan alohida mustaqil
diyor sifatida tan olinishi hamda davlatimizning qo‘shni va olis masofadagi
mamlakatlar bilan do‘stona, teng xuquqli ham siyosiy ham iqtisodiy, ilmiy madaniy
alogalarning mustaxkamlanishi borasida xorijiy tillarni o‘rganish va aynigsa, uni
yosh avlodga o‘rgatib borish bugungi kunning eng dolzarb va aktual masalalardan
hisoblanishi shubhasizdir. Qadimiy sharq mamlakatlari xalglari bilan bizning o‘zbek
xalqi o‘rtasidagi munosabatlarning ildizlari uzoq o‘tmishga borib taqaladi. Ta’kidlash
joizki, o‘zbek, fors, arab va xind xalqlarining tariXi bir biri bilan chambarchas
bog‘liqdir va ular tarixda ko‘p bor bir davlat xududida birlashib bir birining etnik
komponentini yanada boyitib, shakllantirib kelganlar. Bu borada ham sharq xalglari
tillarini chuqur ilmiy o‘rganish bugungi kun talabidir. Hozirda mamlakatimizda
xorijiy g‘arb va sharq tillarini o‘rganish eng ustuvor masalalardan bo‘lib kelmoqda.
Bu ishda Prezidentimizning xayrihoh bo‘lib, bosh qosh bo‘lishlari keng
jamoatchiligimiz o‘rtasida katta quvonch uyg‘otdi albatta.

Til o‘qitish jarayonida tarjima ko‘nikmalarini shakllantirish uchun amaliy
tarjima darslarining o‘rni katta ahamiyat kasb etadi. Ma’lumki, amaliy tarjima
darslari badily adabiyot tarjimasi, film tarjimasi kabi jarayonlarda o‘z aksini topadi.
Shular bilan bir qatorda gazeta matnlari tarjimasi ham talabalarda tarjima
ko‘nikmasini xosil giluvchi asosiy omillardan bir desak, mubolag‘a bo‘lmaydi.

Tarjima jarayonida matn gaysi funksional uslubga mansubligini e’tiborga olgan
holda o‘ziga mos ma’lum til birliklari tanlanishi katta ahamiyatga ega. Har bir
funksional uslub doirasida tarjima jarayoni va uning natijasiga ta’sir etuvchi tilga oid
0°‘ziga xo0s xususiyatlarni ajratish mumkin.

Gazeta tili tarjima jarayoniga ta’sir etuvchi o‘ziga xos xususitga ega. Undagi
materiallarning asosiy vazifasi ma’um ma’lumotlar yetkazish orqali o‘quvchiga ta’sir
o‘tkazishdan iborat. Gazeta matnlarining mazmuni aholining barcha gatlamlariga
tushunarli bo‘lishi bilan ajralib turadi.

Talabalr gazeta matnlarini tarjima qilishlari uchun avvalambor ular
mamlakatimiz va jahonda sodir bo‘layotgan siyosiy, iqtisodiy va ijtimoiy
jarayonlardan ogoh bo‘lishlari lozim. Shu bilan birga fors tilidan o‘zbek tiliga gazeta
matnlarini tarjima qildirishdan avval talabalardan o‘zbek tilidagi gazeta matnlarini
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o‘qish, ulardagi siyosiy-igtisodiy terminlar ma’nosini tushunishlari kerakligi talab
etiladi.

Har bir darsni m’lum gazeta tili xususiyatgiga bag‘ishlab, u hagda ma’lumot
berib o‘tilsa, vaqt o‘tishi bilan talabalarda eron gazeta matnlari tilining o‘ziga xos
Xususiyatlari, ulardagi aktiv leksika borasida tushuncha xosil bo‘lib boradi.

Gazeta matnlarida atoqli otlardan keng foydalanish ma’lumotning
konkretlashuviga va berilayotgan ma’lumot ma’lum shaxs, joy va h.larga tegishli
ekanligidan dalolat beradi. Lekin bu ma’lumotlar tarjimasini berishda tarjimondan
ushbu ob’yekt yoki sub’yektlar haqida ma’lumotga ega bo‘lishi kerakligiga undaydi.

Masalan eronlik o‘quvchiga tajrish so‘zi ma’lum bo‘lishi mumkin, lekin uni
o‘zbek tiliga tarjima qilish jarayonida uning “tajrish maydoni” ekanligi ta’kidlab
o‘tilishi zarur. Yoki muharram oyi haqida gap ketganda fors tilida oyning nomigini
keltiriladi, lekin uni o‘zbek tiliga tarjimasida muharram oyi deb aniq berish zarur.
Demak ma’lum faktlar haqida ma’lumot berishda tushuncha yoki hodisalarni aniq
ko‘rsatish lozim. Bunda o‘qituvchidan ham shu ma’lumotlarga ega bo‘lishi, ularni
talabalrga tanishitira olish imkoni mavjud bo‘lishi talab etiladi.

Gazeta matnlarida ko‘p ma’noli so‘zlar uchraydi. Gazeta matnlarining
tarjimasida ko‘p ma’noli so‘zlarning ushub uslubga xos ma’nosini berishga ahamiyat
qaratish lozim. Masalan: sarzamin so‘zi siyosiy terminologiyada ham ‘“mamlakat”
ham “territoriya” ma’nolarini anglatadi.

Gl JOMEL e ada) QA sosun ) JB U L e Islom revolyusiyasi
g‘alabasigacha mamlakatimiz mustaqillikka ega emas edi

OV R Ca

ol 52 i (il (518 Crand 4,

Eron territoriyasi turli qismlarga bo‘lingan

Gazeta matnlari orgali beriluvchi xabar o‘zining ixchamligi bilan ajralib turadi.
Bunda abbreviatsiyaning o‘rnini alohida ta’kidlash lozim. Hozirgi kunda
abbreviaturalar soni kundan kunga oshib bormoqgda. Ular barcha funksional
uslublarda qo‘llaniladi, lekin gazeta publisistikasida wularning o‘rni alohida
ahamiyatga ega. Abbreviaturalar orqgali turli xalgaro, mintagaviy, siyosiy va ijtimoiy
tashkilotlar, o‘quv muassasalari, turli birlashmalar, tijorat va sanoat kompaniyalari,
transport, sport va turistik tashkilotlarning abbreviatura ko‘rinishidagi nomlarini
ko‘plab wuchratish mumkin. Bu qisqartmalarni o‘zbek tiliga tarjima qilishda
qisqartmadan so‘ng uning o‘zbekcha izohini berish shart. Masalan: 4sls 4sl - ala
& il ol (harakatlar go‘shma komplek rejasi).

Eron gazetalarida forscha qisgartmalar bilan bir gatorda ingliz tilidagi
gisqartmalar ham ko‘p uchraydi. Ingliz tilidagi qisqartmalar arab alifbosi bilan bir
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gatorda lotin alifbosi orgali ham ifodalanish holatlari mavjud. Bu gisqgartmalarni
o‘zbek tiliga tarjima qilish jarayonida uning inglizcha shakli saglanib qoladi: GPS,
LED, IRIB, e-mail, AQI (Air Quality Index) U - IRNA, - NASA, ASEAN — JJ
4., ECO - s8I vah.

Forscha gazetalarning o‘ziga xos yana bir jihati unda siyosiy arboblarning
nutqlari berilishida har bir jumladan oldin [goft] «aytdi», [eSare kard] «ishora qildi»,
[e‘lam kard] «e’lon qildi», [ezhar-e alage kard] «qiziqish bildirdi», [afzud]
«qo‘shimcha qildi», [ta‘kid varzid/kard] «ta’kidladi», [yadavari kard] «eslatib o‘tdi»
kabi fe’llarning ishlatilishi sermahsul. Lekin o‘zbek tiliga har bir jumladan oldin
berilgan fe’l tarjima qilinish shart emas.

Fors tili amaliy tarjima darslari jarayonida gazeta matnlari tarjimasiga alohida
ahamiyat qaratilish lozim. Buning uchun avvalambor o‘qituvchi fors tili gazeta
matnlari tilining o°‘ziga xos xususiyatlari bilan tanish bo‘lishi, shu xususiyatlar bilan
talabalarni bosgichma bosgich tanishtirib borishi magsadga muvofiq. Gazeta matnlari
tarjimasida talabalar tomonidan terminlar, ko‘p ma’noli so‘zlar, qisqartmalar,
neologizmlar, uslubiy moslashuv, tarjima tranformatsiyalarini to‘g‘ri tanlash va
ulardan unumli foydalana olish ko‘nikmasini xosil qilish tarjimaning aniq, tushunarli
va sifatli bo‘lishini ta’minlaydi. Ko‘p hollarda ikki tilga xos bir xil uslubning
lingvistik xususiyatlari bir biriga mos kelmaydi. Shunday hollarda tarjimondan
alohida mahorat talab etiladi. Tarjima gilinayotgan matn funksional uslubining
lingvistik xususiyati anigab olinishi tarjima jarayonida ushbu uslubga xos
ekvivalentlarni tanlashga, tarjimaning asl matn uslubi bilan hamohang tarzda amalga
oshishiga yordam beradi. Matn tarjimasi jarayonida uslubiy moslashuv Kkatta
ahamiyat kasb etadi. Tarjimonlar tarjima gilinayotgan tilga mos kelmagan asl
matndagi emotsional-uslubiy elementlarni tushirib qoldirish orgali tarjima
gilinayotgan matnning uslubiy moslashuvini amalga oshirib boradilar. Yugorida
sanab o‘tilgan jihatlarga ahamiya qaratilsa, talabalarni gazeta matnlarini
qiyinchiliksiz tarjima qila olishlarini ta’minlash mumkin.
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4, T'magxoBa E.JI. Hekoropsple acmeKkThl OOIECTBEHHO-TIOJUTHICCKON JICKCHUKH
COBPEMEHHOTO MEPCHUJICKOTO SI3bIKa (Ha MaTepHaie BhICTYyIUICHU M.AXManuHexeaa

B OOH).
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META®OPHU30BAHHBIE KPEOJIN30BAHHBIE TEKCTbBI KAK
COCTABJIAIOIIASA PEKIIAMHOTI'O JIMCKYPCA

d https://doi.org/10.5281/zen0do.14262142

Jrambepauesa I1./1.,
cTapmmii mpenoaasarenb, PhD
Yuusepcurera “Oriental”
TamxkeHnT, Y30eKHucTaH,
egamberdiyevash@mail.ru

Annomauyuna. B cmamve ucciredyromcs memaghopuszo8anuvie Kpeoiu3o8anHvle
mekcmol (MKT) xax knouesas cocmagnsaiouas cOBPeMeHH020 PEKIAMHO20 OUCKYPCA.
MKT, npeocmasnsas codoou cunmes 8epOanbHbIX U U3VAILHBIX INEMEHNO8, CO30aI0M
0C00YI0 A3bIKOBYIO CIMPYKMYPY, HANPAGIEHHYI0 HA MAKCUMAIbHOe 8030elicmaue Ha
yenesyro ayoumopuro. OCHOBHOe GHUMAHUE YOenaemcs aHaiusy memagopuzayuu 8
pekiame u ee poau 6 Gopmuposanuu IPHEKMuUeH020 KOMMYHUKAYUOHHO2O
coobwenus. B cmamve paccmampusaemcs npupooa memagopuzayuu u Kpeoiusayuu,
ee peanuzayusi 6 peKIaMHbIX MeKCmax, a makdce 6ausHue Ha BOoCHpusmue
ayoumopuu.

Kntrouesvie cnosa: memagopuzosantvle Kpeoau3o8anHvie MeKCcmbl, OUCKYPC,
peKaamnoe coobujenue, memagpopuzayusi.

METAMORPHIZED CREOLIZED TEXTS AS A COMPONENT OF
ADVERTISING DISCOURSE

Abstract. The article examines metaphorized creolized texts (MCTs) as a key
component of contemporary advertising discourse. MCTSs, representing a synthesis of
verbal and visual elements, create a unique linguistic structure aimed at maximizing
impact on the target audience. The main focus is on analyzing metaphorization in
advertising and its role in shaping an effective communication message. The article
explores the nature of metaphorization and creolization, their implementation in
advertising texts, and their influence on audience perception.

Keywords: metaphorized creolized texts, discourse, advertising message,
metaphorization.
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PeknaMHBbIif AUCKYpC BKIIIOUAET pa3HOOOpa3HbIC 3JIEMEHTHI, HAIIPABICHHBIE Ha
MpUBJICYCHUE U yAEpKAaHHE BHUMAHUA MOTPEeOUTENEH, TJe KIIUYEBYIO POJIb UTPAIOT
MeTadOopU30BaHHbIE KPEOIM30BAHHBIE TEKCThl. DTH TEKCThI CO3/Ial0TCS MMOCPEICTBOM
KOMOUMHAIMK BepOAIbHOTO U BU3YaJIbHOTO KOHTEHTA, YTO JIeJIaeT cOoOoOIIeHne Ooee
HACBIIIEHHBIM U BbIpa3UTENIbHBIM. MeTadopa U Kpeoiau3alus MoMOraloT NpeBpaTUTh
OOBIYHBIE TEKCTHI B MOIIHBIE MHCTPYMEHTBI YOEXKIEHHUS, YTO OCOOEHHO BaXHO B
YCIIOBHSIX KE€CTKONM KOHKYPEHUMHU Ha PEKIAMHOM PBIHKE.

Lenpto nanHoO¥ craThu siBisieTcs aHanu3 ocoOenHocted MKT u ux pomu B
PEKIIAMHOM JHCKYPCE.

Kpeonu3zoBaHHblE TEKCTHI B PEKIAMHOM JUCKYpCE IMPEACTaBISAIOT CO00M
KOMOMHALIMIO CJIOBECHOTO W BHU3yaJIbHOTO KOHTEHTa, CO3/aBas HOBBIHA, Ooiiee
BBIPA3UTEIbHBIA YPOBEHb KOMMYHUKalMU. Mertadopusanus, B CBOIO OuYepeb,
YCUJIUBAET HMOLIMOHAIBbHYIO TIPUBJIEKAaTEIbHOCTh TEKCTa, Jejas ero Oosnee
3anoOMHUHAOIIMMCS. B pekimamMHbIx cooOmeHusx Metadopbl MOTYT MPOSIBIATHCSA Kak
BHU3YyaJIbHO, TaK U BepOajgbHO, 00pa3ys HOBBIE CMBICIOBBIE CBSI3U, UTO CIIOCOOCTBYET
JIETKOCTH BOCTIPUATHS HHPOPMALIMU U 3aKPETUICHUIO 00pa3a MpoIyKTa.

OTnpaBHOW TOYKOW i1 NOHUMAHHS TEPMHUHA «KPEOJIU30BAHHBIM TEKCT»
ABJIIETCS CEMHUOTHMYECKass KOHILEMLMs, MOCTYJIMPYIOIas COOCTBEHHO TEKCT Kak
«EIMHUIY  pEYEeBOM  KOMMYHMKAallMM,  HALEJICHHYI  Ha  OIPEICICHHOE
IparMaTHyecKoe BO3JIEUCTBUE, 3JIEMEHTBI KOTOPOW (S3BIKOBBIE M HESI3BIKOBBIE)
00pa3yloT CTPYKTYpHO, CEMaHTUYECKH M (PYHKUIHMOHAIBHO 3aBEPLICHHOE LIEJIOE»
[AaucumoBa E.E. 2003, c.125]. Hcxoms w3 3TOro ONpeAcicHUs, ClIeayer
KOHCTAaTUPOBaTh CYIIECTBOBAHME OJHOPOJHBIX TEKCTOB, WM TOMOI'CHHBIX,
CO3JaHHBIX M3 3HAKOB OJIHOW CHUCTEMBbI, U HEOJHOPOAHBIX — HETOMOT€HHBIX TEKCTOB,
CO3JIAHHBIX, COOTBETCTBEHHO, M3 3HAKOB PA3JIMYHbIX CUCTEM. TaKOW HErOMOTE€HHBIN
TEKCT, BKIIOYAIOMIMK  BepOaidbHBIA U  HEBepOanbHBIN  (M300pa3UTEIBHBIN)
KOMITOHEHTBI, IIPECTABIIAET COOON CYIIHOCTh «KPEOJIM30BAHHOTO TEKCTa». BriepBbie
nanHoe moHsitue Obuio chopmynupoBaHo FO.A. CopoxunbiM u E.®. TapacoBbiM:
KpPEOJIU30BAaHHBIE TEKCThI — 3TO «TEKCThI, (haKTypa KOTOPBIX COCTOMT H3 ABYX
HETOMOTE€HHBIX 4YacTel: BepOaJbHOM S3BIKOBOM (pedueBOi) W HEBepOAIHHOM
(mpuHaaneXallen K IpyruM, HEXKEIU €CTECTBEHHBIN S3bIK, 3HAKOBBIM CUCTEMAM )»

[Copoxkun FO.A., Tapacos E.®. 1990, c.180].

B kauectBe NpUMEPOB MOKHO MPUBECTH PEKJIAMHBIE CJIOraHbl, KOTOPBIE
HCIOJIb3YIOT BU3yaJlbHbIE MeTa(opbl B JOMOJHEHHE K TEKCTOBBIM DJIEMEHTaM.
Hanpumep, pekiiama 3yOHOM macThl ¢ HM300paKeHHEM «OEJbIX JKEeMUYXHUH» Kak
meTadopsl Oeau3Hbl 3yOOB TOMOTraeT ayJIWTOPUHM AacCOLMUPOBATH MPOAYKT C
KpacoTOM U 3I0POBBEM.

MKT BBIONHSIOT clieytomue QyHKINH:
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> npuBJieueHUe BHUMaHUs. Vcrionb30BaHre BU3yadbHO-BEPOATbHBIX

metadop B MKT BeiensieT npoaykT Ha (poHE KOHKYpPEHTOB;

> IMOLIMOHAJIBHOE  Bo3zeWcTBue.  Mertadopuueckue  oOpassl
BO3/CICTBYIOT Ha 5SMOLMOHAIBHOE BOCHPUATHE, BBI3BIBASL Y AYAUTOPHUH
IIOJIOKUTENBHBIE aCCOLIALNH;

> CO3/1aHuE 3aloMUHarouierocsi oopasa. Meradgopuzanus moMoraet
VKpPENHUTh  acCOIMAaTHBHBIC CBA3M MEXIy TMPOIYKTOM H  00pasom,
MPEJICTABJICHHBIM B peKJiaMe.

Cornacno VCCIIEIOBAHUIO ['.A. denoToBOM, MeTahopru30BaHHbIE
KPEOJU30BaHHbIE TEKCThl B PEKJIAME YBEIMUYMBAIOT 3alIOMUHAEMOCTh MPOAYKTa Ha
40% 1o cpaBHEHHIO C YUCTO TeKCTOBOU peknamoit [Denotoa I'. A. 2019].

Metadopu3zanus B peKIaMHbBIX TEKCTaX HAIpaBJeHA Ha YIPOILEHUE BOCTIPUSATHUS
CIIOKHBIX TOHATUI M OOJIETYeHHE acCOLMATUBHOIO mpouecca. Tak, pekIamMHbIe
o0pa3bl, MOCTpOEHHbIE Ha MeTadopax, ObICTpee BOCHPUHUMAIOTCS ayJUTOPUEH U
CIOCOOCTBYIOT CO3JJaHUIO SMOLIMOHAIBHOIO OTKJIMKA.

B xone skcnepumenta, nposeneHHoro M. B. I'poMoBoii, ObUI0 mOKa3zaHO, 4TO
68% ompoIIeHHBIX BOCTIPUHUMAIOT BU3yallbHbIE MeTapOphl KaK MPU3HAK KAa4eCTBA U
OPUTMHAIBHOCTH peKiiamupyemoro npoaykra [['pomosa U. B. 2021].

Ha npakTtuke ucnonb3zoBaHue MeTa(pOpU30BAHHBIX KpPEOJHM30BAHHBIX TEKCTOB
3HAYUTENIbHO  MOBBIIIAET  KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTh  PEKJIIAMHBIX  KaMIaHUH.
Kommanuu, Takue kak Apple, Nike u Coca-Cola, akTHBHO HCIONB3YIOT MeTadOphl U
KpPEOJIM30BaHHBIC JIEMEHTHI B CBOMX PEKJIAMHBIX TEKCTaxX, CO3/laBas YHUKaJIbHBbIC U
MpUBJIEKaTeIbHble 00pa3bl OpeH0B. B pesynbrate y morpedureneid GpopMHUpYyIOTCS
0oJiee MPOYHbIE SMOLMOHAIBHBIE CBA3M C OPEHIIOM, YTO MOJIOKUTEIBHO BIMSIET HA
OPOAAXKU U JIOSUIBHOCTh KIIMEHTOB.

MetagopuzoBaHHblE  KPEOJIM30BaHHbIE  TEKCTbl  SIBISIOTCA  Ba)KHOU
COCTaBJISIIONIEH PEKIAMHOTO AMCKypca, oOecrmeunBasi BBICOKYIO 3()PEKTUBHOCTD
BOCHPUATHSL peKIaMHOro cooOuieHusa. Hcnonb3oBanue meradop U Kpeoau3aluu
MO3BOJISIET TMOBBICUTH AMOIMOHANBHYIO MPUBIEKATEIHLHOCTh PEKIAMBbl, YTO, B CBOIO
odepe/lb, CMOCOOCTBYeT (POPMHUPOBAHUIO YCTOMUMBBIX AaCCOIIMATUBHBIX CBS3EH Yy
aynutopun. Kak mokazaHo B MHOTOYHCIIEHHBIX HCCIIETOBAHUSAX, PEKIIAMHBIE TEKCTHI,
oOoramieHHble MeTaQopUUYeCKMMH 00pa3aMH, OCTAIOTCSI B MaMSITH ayAUTOPUHU
JOJIBIIIE U CLIOCOOCTBYIOT MOJIOKUTEIBHOMY BOCIIPUSITHIO OpeHIa.

MetadopuzoBaHHbIE KPEOJIM3OBAaHHBIE TEKCTHI B PEKIAMHOM JHCKypce
MOJATBEPKIAIOT UX d(PPEKTUBHOCTD KaK CPEACTBA VISl MMOBBIIICHUS SMOIIMOHATHHOTO
BOBJICUEHUS M BHUMaHus ayautopud. VccienoBaHust 1OKa3bIBalOT, YTO
KPEOJU30BaHHbIE TEKCTHI (COENMHAIOIINE BEpOAIbHbIE U HEBEPOAIbHBIE AJIEMEHTHI)
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CHOCOOHBI 0OoJiee YCTENIHO BIUSATh HAa BOCHPHUSITHE PEKJIAMbl, CO3/aBas MPOYHbBIC
aCCOLIMaTUBHBIE CBSI3U U yCWIMBAs PHUBJIEKATEIBHOCTD MPOIYKTA.

B uccnenoBanun O.A. CeneMeHeBOW MOAPOOHO OMUCAHBI CIOCOOBI CO3/IaHMUS
pekiiaMHbIX 3(PQPEKTOB B KPEOJM30BAHHBIX TEKCTaX, BKIIOYas MCIOJIb30BAHUE
HMOIIMOHAJIBHO HACHIIIEHHBIX CJIOB, a(PUKCOB, CHMHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKIIMMA, a
TaK)K€ BHU3yaJIbHBIX CPEACTB (HAmpuUMep, LBETa M MPOCTPAHCTBA). DTU AJIEMEHTHI
CHOCOOCTBYIOT MPUBIICYEHUIO BHUMAHHS U YKPEIUISIOT 3MOLMOHAIBHYIO CBS3b C
aynutopueit [ Cenemenona O.A. 2019].

Hayunblii anHanM3 KpeoaM30BAaHHOIO TEKCTa OazupyeTcs Ha JIMHIBUCTUYECKOM
UCCIIEIOBAHUM BEPOATPHOTO KOMIIOHEHTA, a M300pa3UTENIbHBIA PacCMaTpUBACTCSl B €ro
coctaBe. B 3Tom oTHomeHnn uHTepecHa knaccugukaiysa E.E. AHHCMMOBOM, OCHOBaHHAsI
MMEHHO Ha 3HAYMMOCTH M300pa3sUTEIbHOIO KOMIIOHEHTA U YYHUTHIBAIOIIAs 00a YKa3aHHBIX
KpuTepust AudppepeHIrayy KpeoaIn30BaHHbIX TEKCTOB:

1) TeKCTBI C «HYJEBOM Kpeol3alMeld» — B TaKUX TEKCTaX «H300paKEHHUE He
MIPEJICTABIIEHO M HE UMEET 3HAUYCHUS [T MX opranuzaimm» [Anucumona E.E. 2003, ¢.17];

2) TEKCThI C «YaCTUYHOW KpEoJM3allfeil» — B 3THX TEKCTaX «BEepOATbHAsI YacTb
OTHOCHUTENIbHO aBTOHOMHA, HE3aBUCHMAa OT H300paXEHHs, MEXAYy BEpOATbHBIMH U
M300pa3UTENIbHBIMI KOMIIOHEHTAMH CKJIA/IbIBAIOTCS ABTOCEMAHTUYECKHE OTHOLLIECHUs». B
JIAHHOM CJTy4ae N300pakKeHHe SBIsieTCs (PaKyIbTATUBHBIM 3JIEMEHTOM;

3) TEKCTBI C «IIOJHOM KPeoJm3aIei» — «BepOaibHas 4YaCTh HE MOYKET CYIIICCTBOBATh
ABTOHOMHO, HE3aBUCUMO OT HM300pa3UTENIbHOM 4YacTH - MEXIy OOOMMH KOMIIOHEHTAMH
YCTaHABIIMBAIOTCSI CMHCEMAHTUUYECKUE OTHOIIEHHS». 3]IECh CBSI3b KOMIIOHEHTOB camasi
CWJIbHAs: M300paKeHHE MPUCYTCTBYET B 00s3aTEIbHOM HOPSAKE U OMPENessieT XapakTep
BEpOATBHOI0 KOMITOHEHTA.

Takum  oOpazoM, TpeIokeHHass —Kiaccubukaus AHUCHMOBOM — TIO3BOJISET
CHCTEMAaTU3UpPOBaTh KPEOJIM30BAHHBIE TEKCThI, OCHOBBIBASICH HA YPOBHE HWHTETPALMU U
B3aMMOJIECHCTBUS BEpOATLHOTO 1 M300Pa3UTEIFHOTO KOMIIOHEHTOB. OHA MO TYEPKUBAET, UTO
CTENEHb 3HAYMMOCTU M300paKEHUsI B TEKCTE OMpPEEIsieT KaK XapakTep €ro BOCIPUSTHS,
TaK ¥ CTENEHb aBTOHOMHOCTH BepOAIIbHOIO KOMITOHEHTA.

Botr Heckonbko mpuMepoB MeTa(OpPU30BAHHBIX KPEOIM30BAHHBIX TEKCTOB Ha
AHTJIMACKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM f3bIKaX. OJTH NPUMEpHI IMOKA3bIBAIOT, Kak
BU3YaJbHBIE U TEKCTOBBIE MeTa(Ophl CO3MAI0T 00pasbl, YCUIMBAIOIIUE BOCIPUITHE
pEeKJIaMHBIX cooOmeHnii. AHrMicKui s3bIK: Peximama kode: “Wake Up to the Best
Part of Your Day”; BusyanbpHasi HOMONHSONIAs (KapTHHKA TOpsYel yamku kode, u3
KOTOPOM HUCXOAMUT map B (popMe CONHEHYHOro CBeTa). 37ech Kode acCOIUUPYyeTcs C
HAYyaJIOM JIHS U YEM-TO MO3UTHUBHBIM, YTO CUMBOJM3UPYET TEIUIO U KOoM(popT. ITa
meTadopa aKkIEHTUPYET BHUMAHHUE HA TOJOXUTEIbHBIX CTOPOHAX MPOAYKTA,
npoOykas y NoTpeOuTeNe SMOIMOHAIBHYIO CBSI3b € Ujieel 00IpOro u cUacTIUBOIO
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yrpa. Ilpumep Ha pycckom s3bike: «benocHexHass ynpiOka — TBOM TJIABHBIM

akceccyap!». BusyanbHas NOMOJHSIONIAs B JT@HHOM IMPUMEpPE peaan3yercs depes
U300paKEHHUE JEBYIIKA C OCJEMHUTENIbHON YIBIOKOM, BOKPYT KOTOPOM HCKpSATCA
«CKeMUy>KHbIe» oTOJecku. B maHHON pekiiame 3yOHas macta acColMUpyeTcs ¢ Y4eM-TO
JIOPOTUM U BaXKHBIM, MOTYEPKUBast OEIM3HY 3yOOB Uepe3 acCOIUAIIUIO C KEMUYTOM.
Pexnama Ha y30ekckom s3bike: “Quyosh issig‘ida — sovuq salginlikdan lazzat ol!™.
Kpeonuzanusa nocturaercss yepe3 JAEMOHCTPALMIO HAMHMTKa CO JIbJOM Ha (OHE
3HOWHOTO cojHIa. MeTradopa CBS3bIBA€T HAMMHUTOK C XOJOJOM, HEOOXOIUMBIM B
3HOMHYIO MTOTOJy, YCUJIUBAs €r0 OCBekKaromuil 3P exT.

OTU TnpuMepbl TOKa3bIBAIOT, KaK BU3YyaJbHbIE M TEKCTOBbIE MeTa(ophl B
KPEOJIM30BAaHHBIX TEKCTaX MOTYT HCIIOJIb30BaThCS JJISi CO3/IaHUs MPHUBIIEKATEIIBHOTO
U JIETKO BOCIHPUHUMAEMOTo 00pas3a, KOTOpPHIA 3allOMHHAETCS ayAuTOPUU U
CIIOCOOCTBYET MOJIOKUTEIHHOMY BOCTIPUATHIO PEKIAMUPYEMOTO TIPOTYKTA.

Takum oOpa3om, wucnosib3oBaHue MeTahop B KPEOIM30BAHHBIX TEKCTaxX
MOMOraeT  cJenaTh  pekKiIaMHOe  CcooOlieHue  0oJjiee  BBIPA3UTEIIbHBIM U
MPUBJICKATEeILHBIM. BHU3yallbHbIe B TEKCTOBBIE 00pa3bl YCHIMBAIOT SMOIIMOHAIHHOE
BOCHIPUATHE, CO3MAIOT 3aMIOMHHAIOIIMECS ACCOIHMAIMA M TO3BOJSIOT MOTPEOUTEIIO
rIIy0Ke 0CO3HATH IIEHHOCTh PEKIAMUPYEMOTO TIPOYKTA.
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Aunomauyuna: Maskyp maxona @opc muauoa umnepamus  waxkioalu
UHmMep@UKCIU KONYIAMUE KYUWMA CY3NAPHUHE MOOCIAPUHU AHUKIAUL, CMPYKMYp-
CEMAHMUK MAXAUTUHU aMaied owmupuul 6a YiapHu Y30ex muiuea mapircuma Kuiul
macanacuea bazuwinanear. Lllynunedex, makonaoa umnepamué — waxKioazu
UHMePDUKCAU KONYAAMUBE KYUIMA CY3IAPHUHS CePMAXCYl MOOELLaApU, ACATMANAPHUHS
mapxuou, YiapHuHe UKKU Muiiu 6a U30Xau 1y2amiapodsi MavHoIapu XaKkuoa uxp
IOPUMUNLAOU.

Kanum cyznap: umnepamug waki, KOnyaismue Kyuma cys, unmepgukc, coooa
Geva, cmpykmyp-cemManmux maxiui, Cepmaxcyi, mapicuma.

KOINYJSATUBHBIE CJOXXHBIE CJIOBA UMIIEPATUBHOM ®OPMBI C
HHTEPOUKCOM B IIEPCU/ICKOM A3bIKE U BOITPOC UX IIEPEBOJIA
HA Y3BEKCKH SI3bIK
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TalKeHTCKUI TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET BOCTOKOBEACHHS,
Bricias mikoJia MpaHUCTUKY U araHUCTUKH,

TamkenT, Y30ekucrtad, Nur_nn@mail.ru

Annomayua: Jlannas cmames  noceawjaemcsi  ONpeoeieHur0  Mooenu
KONYAMUBHLIX — CIONCHLIX — CIN08  UMNEpPaAmueHou  Gopmsl ¢ UHMepPUKCOM,
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKOMY AHAIU3Y KONYIAMUBOE 8 NEePCUOCKOM SA3bIKe U
8ONpoOCy UX nepesooa Ha y30eKkcKui A3vlK. Takdce 6 cmamve paccmMampueéaromcs

69


mailto:nur_nn@mail.ru
https://tsuos.uz/ru/higher-school-of-iranian-and-afghan-studies/
mailto:nur_nn@mail.ru

R. International scientific-practical conference on the topic ~ (E)ISSN: 2181-1784
of “Foreign language in professional communication” 4(25), Dec., 2024
O Research BIB / Index Copernicus WWW.O0riens.uz

Haubonee NpPoOyKMuHvle MOoOelU KONYJAMUBHBIX CIONCHLIX CIIO8 UMNEPAMUBHOLL
Gopmbl ¢ unmepgurcom, cmpykmypa ooOpaz08anuli, ux 3HAYeHUus 8 OBYA3bIUHBIX U
MOJIKOBYIX CNIOBAPSIX.

Krnwuesvie cnoea: umnepamusnas ¢popma, KOnyIsmusHoe CLOICHOE Cl08O,
uHmepuKc, NPOCmotl 21a2ou, CmMpyKmypHO-CeEMAnMUYecKutl AaHaiu3, npoOyKmMuGHbull,
nepesoo.

COPULATIVE COMPOUND WORDS OF IMPERATIVE FORM WITH
INTERFIX IN THE PERSIAN LANGUAGE AND THE QUESTION OF
THEIR TRANSLATION INTO UZBEK LANGUAGE

Nuriddinov Nodir Nurmat ogli

PhD, Associate professor

Tashkent State University of Oriental Studies,
Higher school of Iranian and afghan studies
Tashkent, Uzbekistan, nur_nn@mail.ru

Abstract: This article is devoted to the definition of a model of copulative
compound words of the imperative form with an interfix, the structural and semantic
analysis of copulatives in the Persian language and the question of their translation
into the Uzbek language. The article also discusses the most productive models of
copulative compound words of the imperative form with an interfix, the structure of
formations, their meanings in bilingual and explanatory dictionaries.

Keywords: an imperative form, copulative compounds, interfix, simple verb,
structural-semantic analysis, productive, translation.

Kupum

bylipyK Maiiam OpKaJd sicalifaH XOCWJIAJIAp UMIIEPATUB IIAKIAArd KOILYJISITUB
Ky1ma cysnap 0ynm0, TapkuOUii KUCMJIapU CEMAHTHK KMXATIAaH TEHI MyHOocabaTra
aramup.

bunap nmnepatuB KoHCTpyKIMsra sra kKonyiasatus Kymma cysnap (KKC) typiu
debn (0av3uma Oup xun Gebia) UMIEPATUB MIAKIUIAPUHUHT UHTEPPUKC OpKAIU EKU
uHTephukccu3 ompukummmaan xocuwn 0ymanu. by typmarm KKC, omarna, xapakar-
XoJaT oTH €kM acimii cudat Basudacuaa KeIUIIM MyMKHH: Sl s becapbecap
“Yrpumuk”, Gilus » » berizobepds “ucpodrapuriuk’’, “myiaHd COBypHII”, “OeTapTHO
XalT Tap3n”, xe 5 N &S kajdaromariz “KUMHUMIMKIAPra 4an Gepuir”, sse s
begumagu “ran-cys”, “mum-muim’, “ducku-dacon”’, sx» w biyaborou “ropum’,
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“suépar Kumi”,<s%y O» bezanobekub “VitmH-kymru”, _is)sa: boxoronamir
“xyma 037, “apsumaran’ [Ileiicuxos JI.C. 1973, c. 161]%

by kabu OMpIUKIApHUHT HOCUHTAKTUKIUIH IIyOXacH3: yjiap acll UMIEpaTuB
aKJyiap, yJIapHUHT y3ura Xoc ypry Tu3umu owinan kuécinanaau. M. lokuit Oynaait
UMIIEpaTUB OUPJIMKIAPHU OOFJIOBUMIM KOHCTPYKIMSTA OJTajurd Ba HWIUOMATHK
oenrunapu Tydailnu Qpazeosiorusi TapKuOUTra KUpUTaau. AMMO yJIapHU KOITYJISITUB
KyIIMa cy3/ap TapkuOura KApPUTHUII MyMKUH OYJIraH MyXuM Oelruiiapura bTHOOp
KapaTMaiau. bupuHuunaH, ynap mabiyMm Oup Koiun (MOJEIb) acocHia scaliajiu.
HNemuit dpazeosioruk OupiukiIap 3ca KOJMI acocHaa sicaiMaiu, yaap Ta€p xosaa
MaBXya OYynamu (HyTK »kapa€Huaa spaTuiMai, HyTKKa Ta€p Xoijaa KUPUTHIAIN).
WNkxkunuunan, dpaseonoruk Oupnukiapiaan dapkiau paBuiga KKC OGomka kymiMa
cy3nmap KaOH y3ura Xoc ypry TU3umura sra (kuécianr: bezanobekiib “yiina-kynru” Ba
tandorost ‘“‘cornioM”). YUMHUMJIAH, TaxJIAiIra TOPTUIAETTaH OWPIMKIAp SIXJUT Ba
OoupOyTyH. TYypTUHUYMAAH, TOMMUN paBULIAa s -O- IIaKIUAa KeITyBYH HHTep(UKC 5 Va
“Ba” OOFJIOBUMCHIa y3rapMaiiid, KYIIMHYA TYIIUO KOJHILIA MyMKHH.

Acocuil KHCM

®opc THnMAa MaHOamapaaH TYIJIAHTaH MHCOJUIAPHUHT CTPYKTYpP-CEMaHTHK
TaxJuid HaTwkacuja umieparuB makiagardk KKCHuUHT Kyluaara ydra MOJACIH
aHukKJaHau: 1) TapkuOuit KucMiapu Oup (QEBIHUHT UMIIEPATHB IIAKIHIaH nOopar
KKC; 2) tapkubuii kucmuapu 6up GpebIHUHT OYIUIUIA XaMa OYITUIIICU3 UMIIEPATHB
makauaad uoopatr KKC; 3) Tapkubuil kucmiapu Typid (pebiIapHUHT WMIIEPATUB
makyuaan ubopat KKC.

IOxopumarn MoaeIapHUHT OUPUHYH Ba UKKWUHYU TypU HHTEPPHUKCCU3, YIMHIH
TypH 5Ca UHTEPPUKC OpPKAJIU SCAIUINMA aHUKIAHIU. Maskyp Makosiaga TapKuOui
KUCMIIapU TypiH (QebJUIapHUHT MMIlepaTuB makiugaH uoopar uarepduxcian KKC
TaJKUK DTHIIA]H.

TapkuOuit Kucmiaapu TypJau QebUIAPHUHT UMIIEPATHB IHAKJINIAH H00paT
KKC. Maskyp typra oua man6anapaas tymianrad KKC 69 tanu tamkun 3Tam: s
S ¢ bebinobetarak “émon ky3maH cakjaml ydyyH MYJDKaJUIaHTaH PAaHIIIM, KUYUK
MYHUYOK OynuO, rynakHuHr OYyilHura Ba Oowm KuilMMura ocub Kyiunaaun”,
“ky3myHuoK” (O3 didan () “kypmok”, (xS 5 tarakidan (S_78) “€punmox”, “maps3
KeTMOK”); &2 § 8% boxorobecap “Yrpuiauk”, “TaTOHYMIHK’, “OOCKUHYHIUK”,
“Wynracapiauk”, “KYKKUcAaH Ooctupu® kupuim”, “xXyxkym” (s> xordan (LsS)
“eMOK”, Uuls dapidan ($2) “Yrupnamox’) Ba 6.2

! Teiicuxos JI. C. Ouepku o cI0BOOOPa30OBaHUIO IEPCHACKOTO A3bIKa. — M.: M3a-80 MI'Y, 1973. — C. 161.

2 Maxkonasa sxamu 12 Ta umneparus makinary KKC kearupuiran. MaunGanapaan Tyranran mucosiapaa 6assu KKC
Oup Heua mapra Ba Oup Heya MabHOHM Hdonanad kenranm Kysatwau. Ly cababmm Xysocajga >kaMH HMMIIEpPATHB
makinary narepdukcnn KKC muknopun 69 Ta skaHu Kaia aTiras.
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Tapkubuit Kucmaapu Typiad (GEbUTAPHUHT HUMIIEpaTHB IAKIMIAH HOOpaT
fokopuga kentupwiaran KKC  cemanTHKacM Ba MIUIATHIIMIIM — MaHOazapaaH
TYIUIaHTaH KyHu1ard MUcoJjuiapia sHajaa aHuKpoK HaMoEH Oy au:

A A sla (Sl ok s S 9 G b as ead 4Bl g 508 Cus gy (55 AS 48 s ol A slen
3 O\esl Dod-ye zed(d)-e siyahsorfe ke ru-ye pust-e kadu naveste Sode bud ba
bebinobetarak va nazaryorbani jelov-e sine-as avizan bud. “KoBok myctura &3uiran
KYKiyTaira Kapiy ayo KY3MYH4YOK Ouinan Oupra OyitHUra ocuiran »am’”.

(Vr cpla asle)

5605a) G ORU R lenDIS 4 5383 (oa e da | paaig9da (S (5 Ak ) ed Ui sl

e o= ) 44 s Sahrdari hazine-ye zendegi-ye boxorenamir-ra be man midehad va be
kelasha-ye gundagun-e zabanamuzi va amuzes-e herfe-i miravam. “XokuMusAT MEHTa

JKy1a 03 MUKJAOpAAru Hadaka MylId TYJaiad, MEH Typjd THJI ypraTil Ba KacO-
XyHap Kypcaapura KatHaiiMan” ("Jue o o) ki ) jaiea j3 ) 505 books.google.co.uz)

A1 le dale Ko (ad yeolal) g 5 w3 2 Bidardesar va borouvobiya ejaze-
ye moraxxasi-ye yek mahe-ye ma-ra dad “OBoparapumjiik Ba KIYP-KIYPCH3
OU3HUHT OUp OWJIMK TAbTHUIUMH3TA pyxcat Oepau” (°° 15 S)

A oo Sai) ik Aild Jie aa 3l 353 e AR (p) 568 (Blug i 4 Gl In hame
berizobepas tu-ye in xane misavad baz ham mesl-e xane-ye mollayazyel zendegi
mikonim “By yitna myHua ucpodrapywiMk (IyJHU COBYPHIN) OViaau, IIyHra
Kapamait Myiuassren (5KyJIypBOKY) HUHT yiuaa smaétrangekmus” ()Y « (Gl als)

g S oy by 5 Q99 9 Gk Dl e pag e Sdzozarbihd amadand,
bezanobekub va raysonus Soru’ Sod “Cozanpmanap kenumiaw, VAHH-KYJITH,

BaKTHUOFIUK Oomutanan” (YEY ¢ sh)

235y 008 Jsria Ay 9 50 5 cud s Cu b 5 sl sa 4 L Ol eals Hazeran ... be
xordan-e cay va Sarbat va Sirini va beguvobexand masyul Sode budand
“Upruirannap ... 4oil Ba apOaT WUMII, MIMPHHIMKIAP CHHII, BAJIMP-BYJLIYD,

XHMHCHUP-XHHLHDP Onjtan Mameyi sguaap” (09 «Ola ()

IOkopumaru rammapga <Ssb s oo bebinobetarak “xy3mynuox” KKC “acn”
UMIICpATHB IHAKINIA “Kapa eéa oap3 kKemkas’, wis)ss: boxoronamir “xyma o3
muknopaaru” KKC “ecuny yimacun”, \nss» borouvobiya “roryp-roryp” KKC “6op 6a
ken”, s n n berizobepas “ncpodrapunnuk (mysau coBypuin)” KKC “kyit (myx) ea
couub mawna”, <55 s O bezanobekub “yitma-kynrn” KKC “yp 6a matioa-ia”, s 5
1y beguvobexand “Bammup-Bynayp (xuurup-xuarup)” KKC “eanup ea xyn”
MabHOJIAPUHU aHTJIaTagu. Maskyp Oupnukiap cy3 Oupukmaiapu smac, Oanku

KOIYJISITUB KyIIMa cy3napaup. AKC Xojijla TapKuOud KucMiIapu ¥3 MabHOCHUHHU
cakJjiaraH xoJijia Xy “acii’” MMIIepaTUB LIakigaru kabu mMabHONapu OwinaH udoaa
ATUJIAPIH.
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FOxopunarun mucomiapaa kysatuiranuaek Kyuaaru umnepatus KKCna xam s
-0- MmaKiIuAa KeTyBIr HHTEPPUKC Xe4 KauoH s Va “Ba” OOFIOBUMCHTA Y3rapMalin.
-0- MHTepOUKCHHUHT VA Ta y3rapMacluru skl s s beguvobesnou “ceH aiT MeH
ammT”, YwsySe begirobeband “xama-kamanmap” kaOu OUpPIMKIAPHHHT HMIIEPATHB
makiagaru KKC skaHuHM TacauKianau:

9859 A 5 Cia e 4 Toadi sk g S B (Ll aludl 6 e shay (e
S Man Cetour mitavanestam barayesan beguyam ke hic tour nasode? Na da’vayi,
na harfo soxani, na beguvobesnou ‘“MeHn ynapra xe4 Hapca OYJIMaraHuHH KaHJai
K6 aifta onapauM. Ha ypyin-»xaskan, Ha rafn-cy3, Ha CeH ailT MeH DIINUT .

(O A sl 0))
NS Gaddie ¥ Fy Muep&o U g & Qe Dowlat namitavanad ba
begirobeband narx-e dolar-ra mosaxxas konad “]laBmar Kama-KamaJap OuiaH
J0JUIap KypcuHH Oenruiai onMaram”. (Www.tin.ir)
S90S A s ald 4S aada ) pasad 4 LB Cuaal LA s ) D) Gl s
Jhi9 psky 4ea Loeas JLyy Man in ruz-ha baraye xodam xeyli ahammiyyat yayelam,
bexosus baraye cesmam ke Sahed-e ja xali kardan-e yek darbar bude ba hame
biyavoborova$ “llly xyHnapnaa y3umra, XyCycaH, CApOMHHUHT OYTyH AOPY JACTITOXM
Oniad OYIIaTUIIMIIKIA TYBOX, OVIIraH Ky3uMmra xyaa axamusaT oepsmaman” («alll 5 ¢ ¢
\ Y‘\")
XVJOCA
bylipyk MainM OpKaiM scairal Xocwujanap SbHH HWMIIEPATUB IIAKIAATH

MHTEPPUKCIIM KOMYJIATHB KYyIIMa Cy3Jap TaxJIWIM KyWHJard XxyJocanapra oJuo
KeJIJIu:

1. Tapkubuil KUCMIIapu TYpiH (EebJUTAPHUHT UMIIEPATUB MIAKIWIAH nbopat 69
ta uaTeppukcnu KKC taxiamira TopTuiam.

2. Slcanmanap acocaH OT cy3 Typkymwura ouji 6ynub, 6ab3aH paBuil Ba cudar
cy3 Typkymura ousi umrepaTtus makiagaru narephukciu KKC ky3atumnm.

3. Umnepatue makngarn  uHTepdukcean KKCauar OGapuyacu s -0-(-vO-)
UHTEpPUKCH OUIIaH sICAIUILIY aHUKJIAH U,

4. UmneparuB makingarn uHtephukcan KKC Tapkubuit kucmmmapu comna
debtapaan nbopar. dakar Oup mmconma (L n bardastan npeduxcin debin
yapaju.

5. Umneparus maxnnarn uHTepdurcan KKC tapkubuii KucMmiiapuHuHT Y30€K
TUJINTA CYy3Ma-cy3 sMac, Oajdkd MaTH xamja KyIMma cy3 TapKuOWil KUCMIIAPUHUHT
YyMYMH MabHOCHTra acoClaHMO Tap)KUMa KWIMHUIIM Ma3Kyp OUPIUKIAPHUHT
KONYJISITUB KYIIMa Cy3 SKaHJIUTUHU TaCAUKIIANIH.

73



R International scientific-practical conference on the topic ~ (E)ISSN: 2181-1784
of “Foreign language in professional communication” 4(25), Dec., 2024
O Research BIB / Index Copernicus WWW.O0riens.uz

OOUJATTAHUJITAH ATABUETJIAP PYUXATH

1. [IleiticuxoB JI. C. Odepku mo cao0BOOOPA30BAHUIO MEPCHACKOTO s3bIKA. — M.:
Hzn-so MI'Y, 1973. — C. 161.
2. Nuriddinov Nodir. Copulative compounds formed by prepositional interfixes in
Persian language // Scientific bulletin of Namangan State University (10), 71, 2020.
3. Hypumaunor H.H. ®opc Tunuma KOMyJIsSTUB KYyIIMa CY3JapHUHT CTPYKTYp-
cemanTuk Tacandu // apkuryrocouk. 1-2/2009 # T., TN, 2009. b. 39-44.
4. Ilepcuacko-pycckuii cinoBapb: B 2-x T. — M.: Pycckuit s3b1k, 1985. — 800 c., 848
c.

5. VT m casn 5 ) ala ITVA il o) el allule ou)ld Kia B dad uall )

YOV ?

74



R. International scientific-practical conference on the topic ~ (E)ISSN: 2181-1784

of “Foreign language in professional communication” 4(25), Dec., 2024
O Research BIB / Index Copernicus WWW.O0riens.uz
UDK 801.82

TARJIMANING KASBIY MULOQOTDAGI ROLI: NAZARIY ASOSLAR VA
AMALIY MASALALAR

THE ROLE OF TRANSLATION IN PROFESSIONAL COMMUNICATION:
THEORETICAL BASIS AND PRACTICAL ISSUES

d https://doi.org/10.5281/zen0do0.14262171

Kadirova Mashxura Mirzaakbarovna
O ‘zbekiston xalgaro islom akademiyasi
Arab tili va adabiyoti al-Azhar kafedrasi

Katta o ‘qituvchisi
shahira86@mail.ru

ANNOTATSIYA

Magola tarjimaning kasbiy mulogotdagi o ‘rni va uning nazariy asoslarini tahlil
qilishga bag ‘ishlangan. Tarjima, kasbiy muloqotni samarali tashkil etish uchun
muhim vosita sifatida, maxsus leksika, terminologiya va kasbiy kommunikatsiya
ko ‘nikmalarini rivojlantirishda katta rol o ‘ynaydi. Tarjimaning kasbiy mulogotdagi
o ‘rni faqat tilni bilish bilan cheklanmaydi, balki o ‘quvchilarga ixtisoslashgan
sohalarda aniq, to‘g‘ri va samarali mulogot qilish imkoniyatini beradi. Ushbu
magolada tarjima nazariyasining asosiy tamoyillari, shuningdek, amaliy
yondashuvlar va metodlar, jumladan, interaktiv texnologiyalar, rol o ‘yinlari va
simulyatsiyalar orqgali kasbiy mulogotning samaradorligini oshirish yo ‘llari ko ‘rib
chigiladi. Maqolada kasbiy mulogotda tarjima metodlarining innovatsion
yondashuvlari, masalan, mulogotni real sharoitda simulyatsiya qilish va amaliy
mashg ‘ulotlar orqali o ‘rgatish, shuningdek, tarjimonlarning malakasini oshirish
uchun zarur bo ‘Igan treninglar va professional rivojlanish kurslari haqgida tavsiyalar
beriladi. Tarjimaning kasbiy sohadagi ahamiyati, uning xalgaro alogalar va global
mehnat bozorida ragobatbardosh mutaxassislarni tayyorlashdagi roli keng tahlil
etiladi. Bu oz navbatida, tarjimaning nafaqat madaniy va ilmiy almashinuvdagi,
balki igtisodiy va siyosiy alogalarda ham muhim vosita sifatida ahamiyatini oshiradi.

Kalit so‘zlar: Tarjima; kasbiy muloqot; nazariy asoslar; amaliy masalalar;
maxsus leksika; terminologiya; kommunikatsiya; interaktiv texnologiyalar; kasbiy
ko ‘nikmalar; rol o‘yinlari; simulyatsiya; malaka oshirish, innovatsion metodlar,
treninglar; xalgaro alogalar; global mehnat bozor.
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AHHOTALUSA

Cmamus nocéawena aHaiuzy poiu nepesood 8 npopheccuoHarbHoOM 0OujeHun u
e20 meopemuueckux ocHos. llepegod uepaem 8adxCHyrO poib 8 d¢hhekmusHou
opeaHuzayuu npopeccuoHarbHo2o obuerus, cnocoocmeyst pazeumuio CneyuaibHouU
JIeKCUKU, MEPMUHONOSUU U HABLIKOE NpOpeccuoHanvHou Kommynuxkayuu. Poab
nepesooa 6 Npo@eccCUOHANLHOM OOWEHUU He O02PAHUYUBAEMCS MOJILKO 3HAHUEM
AZbIKA, HO U NPEOOCMAasiaem YUaAuWUMCs 803MONCHOCb 8eCMU YemKYI0, MOYHYIO U
ahhekmusHy0 KOMMYHUKAYUIO 8 CHeyualusuposanHvlx obaacmsax. B cmamuve
pPAccmMampusaiomcs.  OCHOBHble  NPUHYUNLL  Meopuu  nepegood, a  makoice
npakmuyeckue nooxoobl U Memoobl, GKIOYAS UCNOIb308AHUE UHMEPAKMUBHBIX
MEXHON02UN, PONeGblX Uep U CUMYIAYU Osl NOBblueHUs dppekmusHocmu
npogheccuonanvrozo obwenusn. O0OCYHCOaOMcss UHHOBAYUOHHBIE HOOX00bl 8
Memooax nepesoda 8 NpoPecCUOHATILHOM O0OWeHUU, mMaKue Kak CUMYIAYus
KOMMYHUKAYUU 8 PeanbHblX YCA0BUSAX U 0DYYeHUe Yepe3 NpaKmuiecKue 3aHamus, da
maxoice  peKxomMeHoayuu no  MpeHUuHeamM U  NpopecCUOHANbHOMY  PAa38UMUIO
nepesoouUKo8. AHAnU3UPYyemcs 8a)CHOCMb nepesooa 6 npogheccuoHarvHol cepe,
€20 polb 8 MENHCOYHAPOOHBIX OMHOULEHUAX U NOO20MOBKEe KOHKYPEHMOCHOCOOHBIX
cneyuaiucmos 0 2100anvbHo20 pviHka mpyoa. B pesyibmame, nepesoo
CMAHOBUMCS HEe MOJbKO BANCHHIM UHCMPYMEHMOM 8 KVIbIMYPHOM U HAYUHOM OOMeHe,
HO U 8 SKOHOMUYECKUX U NOJUMUYECKUX OMHOUEHUSIX.

Knwueswvie cnosa: Ilepesoo, npogheccuonanvroe obweHue, meopemuyecKue
OCHO6bl, npakmudecKue e6onpocsl, CneyudiusupoearHasl J1E€KCUKA, MmMEPMUHON0SUA,
KOMMYHUKAUuusA, UHMEPAKMUBHbIE MEXHOI02UU, npoqbeccu0Ha/szble HABbLIKU,
poJiesble ucpobl, CUMYJIAYUA, NOoBblUleHUe Keafluqbukauuu; UHHOBAYUOHHbIE Memoabz;
MpeHUHeU; MeNCOYHAPOOHble OMHOULEHUS, 2/I00AIbHBII PLIHOK MPYOd.

ABSTRACT

The article is dedicated to analyzing the role of translation in professional
communication and its theoretical foundations. Translation plays an important role
in the effective organization of professional communication, contributing to the
development of specialized lexicon, terminology, and professional communication
skills. The role of translation in professional communication is not limited to
language proficiency; it also enables students to engage in clear, accurate, and
effective  communication in specialized fields. The article discusses the main
principles of translation theory, as well as practical approaches and methods,
including the use of interactive technologies, role-playing, and simulations to
enhance the effectiveness of professional communication. It addresses innovative
approaches to translation methods in professional communication, such as
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simulating real-life communication scenarios and teaching through practical
exercises, as well as providing recommendations for training and professional
development for translators. The article also analyzes the significance of translation
in the professional sphere, its role in international relations, and the preparation of
competitive specialists for the global labor market. As a result, translation becomes
not only an essential tool in cultural and scientific exchange but also in economic
and political relations.

Keywords: Translation; professional communication; theoretical foundations;
practical issues; specialized lexicon; terminology; communication; interactive
technologies; professional skills; role-playing; simulation; professional development;
innovative methods; training; international relations; global labor market.

Kirish

Tarjima, o‘zining ko‘p qirraliligi va keng imkoniyatlari bilan, nafagat lingvistik
jarayon, balki kasbiy muloqotda ham muhim o‘rin egallaydi. Bugungi kunda kasbiy
muloqgotning samarali bo‘lishi, bir tomondan, tilshunoslikning, ikkinchi tomondan esa
tarjima faoliyatining o°ziga Xos xususiyatlarini to‘g‘ri tushunish va qo‘llashni taqozo
etadi. Kasbiy muloqotni shakllantirishda tarjima nazariyasi va amaliyoti o‘zining
alohida o‘rniga ega bo‘lib, bu ikki soha o‘rtasidagi o‘zaro aloqalar turli kasblar,
sohalar va xalgaro munosabatlar nugtai nazaridan juda muhimdir.

Tarjimaning kasbiy muloqotdagi o‘rni o‘quv jarayonida, birinchidan, til
o‘rgatishda maxsus leksika va terminologiya asosida kasbiy bilimlarni
rivojlantirishda o°z aksini topadi. Ikkinchidan, tarjima metodlari orqali o‘quvchilarga
murakkab professional vaziyatlarni aniqlik bilan anglash va to‘g‘ri muloqot qilish
ko‘nikmalari o‘rgatiladi. Bu jarayon, shuningdek, tilning amaliy qo‘llanilishida aniq
va to‘g‘ri tarjima qilish, shuningdek, kasbiy sohalarda yangi tendensiyalar va
talablarni hisobga olish imkonini yaratadi.

Tarjimaning kasbiy mulogotdagi roli fagat tilning grammatik va leksik goidalari
bilan cheklanmaydi. Bunday muloqotda, shuningdek, madaniyatlararo tushuncha va
nuqgtai nazarlarni hisobga olish, shuningdek, tilning mulogotda ganday ishlashini
chuqur tushunish zarur. Magolada tarjimaning kasbiy sohalarda samarali
foydalanishining turli metodologik yondashuvlari, ularni kasbiy o‘quv dasturlariga
Kiritishning ahamiyati va amaliy masalalar tahlil qilinadi. Magsad, tarjima
nazariyasining zamonaviy talablariga javob beradigan o‘quv metodlari va
strategiyalarini ishlab chigish, shuningdek, tarjimonlarning malakasini oshirish uchun
zarur bo‘lgan tayyorgarlik tizimlarini takomillashtirishga qaratilgan.

Tarjimaning kasbiy muloqotdagi o‘rni.
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Kasbiy muloqot, umuman, maqgsadga yo‘naltirilgan, aniq va to‘g‘ri
kommunikatsiyani ta’minlaydigan jarayon sifatida qaraladi. Tarjima, bu jarayonning
muhim komponenti sifatida, tilga oid to‘g‘ri va samarali muloqotni amalga oshirishga
yordam beradi. Kasbiy muloqotda tarjimaning roli quyidagilarda ko‘rinadi:

1. Xalqgaro alogalar: Turli madaniyatlar va tillar o‘rtasida ma'lumot almashish
jarayonida tarjima muhim rol o‘ynaydi. Kasbiy muloqotda, aynigsa, ilm-fan, biznes
va siyosat sohalarida xalgaro alogalarni rivojlantirishda tarjima asosiysi hisoblanadi.
Bunda tarjima nafagat tilni o‘zaro tushunishga yordam beradi, balki global
hamkorlikni mustahkamlash, yangi ilmiy va iqgtisodiy yutuglarni targatish hamda
xalgaro strategik garorlar gqabul gilishda ham qo‘llaniladi.

2. Maxsus leksika va terminologiya: Kasbiy muloqotda ko‘pincha maxsus
terminologiya va leksika ishlatiladi. Tarjima nazariyasiga kiruvchi terminlarning aniq
va to‘g‘ri tarjimasi kasbiy muloqotni samarali tashkil etishga imkon beradi.
Terminologiyaning aniqligi va to‘g‘riligini ta’minlash kasbiy sohalarda xatoliklar va
noaniqliklarning oldini oladi, bu esa jarayonni samarali va tezkor o‘tkazishga yordam
beradi. Masalan, tibbiyot, huquq, va texnologiya kabi sohalarda xato tarjima qilish
xavfli va jiddiy ogibatlarga olib kelishi mumkin.

3. Kommunikatsiya ko‘nikmalari: Tarjima nafaqat til o‘rgatish, balki
kommunikatsiya ko‘nikmalarini rivojlantirishga ham qaratilgan faoliyatdir. Kasbiy
mulogotni tushunish va to‘g‘ri etkazish uchun tarjimaga tayyorlangan mutaxassislar
zarur. Tarjima, o‘qituvchilarni va talabalarga ikki yoki undan ortiq tillarda fikr
almashish imkoniyatlarini yaratib, ularning kommunikatsiya ko‘nikmalarini yanada
mustahkamlaydi. Shuningdek, kasbiy mulogotda ishlatiladigan adabiyotlarni tarjima
qilish, o‘quvchilarga turli tillarda bilimlarni o‘zlashtirish imkonini beradi, bu esa
global ishchi kuchini tayyorlashda muhim rol o‘ynaydi.

4. Texnik va ilmiy muammolarni hal etish: Kasbiy mulogotda, aynigsa
texnik va ilmiy sohalarda tarjima, ilmiy ma’lumotlar va texnik hujjatlarni to‘g‘ri va
aniq etkazishda muhim ahamiyatga ega. Bunday tarjima jarayonida nafaqat til
bilimlari, balki texnik va ilmiy terminologiya ham chuqur tushunilishi kerak. Bu
tarjimonlarga yuqori darajadagi malaka va ixtisoslashuvni talab giladi. Kasbiy
sohalarda xatoliklar tufayli yuzaga keladigan tushunmovchiliklar va muammolar,
ko‘pincha jiddiy iqtisodiy, ilmiy yoki hatto inson hayoti bilan bog‘liq zararlarni
keltirib chigarishi mumkin.

5. Global mehnat bozorida moslashuv: Tarjimaning kasbiy mulogotdagi roli
global mehnat bozorida ham katta ahamiyatga ega. Turli madaniyatlar va tillar
o‘rtasida muloqot qilish imkoniyatlarini kengaytirish, kasbiy muloqotda xalgaro
kooperatsiya va malaka almashishni ta’minlash orqali, mutaxassislar va kompaniyalar
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o‘rtasida samarali ishlash imkoniyatlari yaratadi. Bu nafaqat professional yutuqglarga,
balki xalqaro igtisodiyotning rivojlanishiga ham hissa qo‘shadi.

Shunday qilib, tarjima kasbiy muloqotda maqgsadga yo‘naltirilgan, aniq Vva
samarali kommunikatsiyani ta’minlashda muhim vosita bo‘lib, ilmiy, texnik, biznes
va boshga sohalarda muvaffaqgiyatli faoliyat yuritish uchun zarurdir.

Tarjimaning nazariy asoslari

Tarjimaning kasbiy muloqotdagi roli nazariy jihatdan ham muhim o‘rin tutadi.
Tarjima nazariyasi kasbiy muloqotda ikki asosiy jihatni o‘z ichiga oladi: tilning
struktural qoidalari va kommunikatsiya jarayoni.

1. Lingvistik asoslar: Tarjima nazariyasining lingvistik asoslari tilshunoslik
ilmida aniq belgilangan va tilning grammatik, semantik, sintaktik va pragmatik
xususiyatlari asosida amalga oshiriladi. Tarjima jarayonida ma'lumotning to‘g‘ri va
to‘liq o‘tilishi uchun bularni hisobga olish zarur.

2. Kommunikatsion asoslar: Kasbiy mulogotda kommunikatsiyaning magsadga
muvofigligi, uning aniq va samarali bo‘lishi uchun tarjima jarayonining o‘ziga Xos
yondashuvlari ishlab chiqilgan. Masalan, tilni to‘g‘ri kontekstda ishlatish,
madaniyatlararo farglarni inobatga olish kabi omillar muhim ahamiyatga ega.

3. Amaliy masalalar

Kasbiy mulogotni shakllantirishda tarjima amaliyoti turli sohalarda o°z ifodasini
topadi. Kasbiy tarjimaning amaliy masalalari quyidagilarni oz ichiga oladi:

1. Tarjima metodlari va yondashuvlari: Kasbiy mulogotda tarjima metodlari va
yondashuvlarining o‘ziga xosligi mavjud. Masalan, maxsus sohalarda ishlatiladigan
atamalarni tarjima qilishda mos keladigan metodlar qo‘llaniladi. Bu metodlar
o‘qituvchilarga yoki tarjimonlarga maxsus sohada to‘g‘ri va aniq tarjima qilish
imkonini beradi.

2. Tarjima texnologiyalarining rivoji: Bugungi kunda tarjima texnologiyalari
(masalan, avtomatik tarjima tizimlari, korpuslar va so‘zliklar) kasbiy muloqotda
samarali yordamchi vosita bo‘lib xizmat qilmoqda. Bular kasbiy sohada ish olib
borayotgan mutaxassislarga tez va samarali tarjima gilishda yordam beradi.

3. Praktik ishlar va treninglar: Kasbiy muloqotda tarjima ko‘nikmalarini
rivojlantirish uchun amaliy treninglar va simulyatsiya mashg‘ulotlari o‘tkaziladi.
Bunday mashg‘ulotlar o‘quvchilarni, talabalarni yoki kasbiy tarjimonlarni real
hayotdagi holatlar asosida tayyorlashga garatilgan.

4. Tarjimani kasbiy muloqotda samarali qo‘llashning tavsiyalari

Kasbiy mulogotni shakllantirishda tarjima samaradorligini oshirish uchun bir
gancha tavsiyalar mavjud:
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1. Tayyorlangan o‘quv dasturlarini ishlab chiqish: Kasbiy mulogotda talab
qilingan leksika va terminologiyani hisobga olgan holda, tarjima o‘quv dasturlarini
ishlab chigish zarur.

2. Innovatsion texnologiyalardan foydalanish: Tarjima jarayonini yanada
samarali gilish uchun interaktiv texnologiyalar va avtomatik tarjima tizimlaridan
keng foydalanish tavsiya etiladi.

3. Kasbiy treninglar o‘tkazish: Kasbiy tarjimonlar va mutaxassislar uchun
maxsus treninglar va seminarlar o‘tkazib, ularning kasbiy muloqotdagi
savodxonligini oshirish muhimdir.

Xulosa

Tarjima kasbiy muloqot jarayonining ajralmas gismi bo‘lib, uning nazariy va
amaliy jihatlari kasbiy faoliyatning samarali olib borilishiga katta hissa qo‘shadi.
Kasbiy mulogotni shakllantirishda tarjima metodlari va yondashuvlari, shuningdek,
zamonaviy texnologiyalar va treninglar yordamida amaliyotning sifatini oshirish
mumkin. Tarjima faqat til o‘rgatish jarayoni emas, balki kasbiy ko‘nikmalarni
rivojlantirishga yo‘naltirilgan muhim vositadir. Tarjima amaliyoti, aynigsa, global
mehnat bozorida ragobatbardosh mutaxassislarni tayyorlash va ularning yugori
malakasini oshirishda muhim ahamiyatga ega, chunki bugungi kunda kasbiy
sohalarda til ko‘nikmalari va kommunikatsiya malakalari muvaffaqiyatli faoliyat
ko‘rsatish uchun zaruriy shartdir.

Tarjima metodlarining har bir kasbiy soha uchun o‘ziga xos yondashuvlari
mavjud. Masalan, tibbiyot va huqug kabi sohalarda terminologiya va maxsus
leksikaning aniq va to‘g‘ri tarjimasi kasbiy muloqotda hal giluvchi ahamiyatga ega.
Tarjima metodlari, shu jumladan, aniq va moslashtirilgan metodlar orgali kasbiy
atamalarni to‘g‘ri tarjima qilish jarayonini samarali boshgarish mumkin. Shuningdek,
masalan, ilmiy magolalar yoki texnik hujjatlar tarjimasida terminologik moslikni
ta'minlash uchun maxsus tarjima yondashuvlari (masalan, semantik yoki pragmatik
yondashuvlar) qo‘llaniladi. Bu metodlar o‘zaro aloqa va malakali muloqgot uchun
zarur bo‘lgan natijalarni ta’minlashda asosiy vosita hisoblanadi.

Zamonaviy texnologiyalar tarjima jarayonini yanada samarali va tezkor qilish
imkoniyatini yaratadi. Mashina tarjimasi (MT) va kompyuter asosidagi tarjima (CAT)
texnologiyalari kasbiy mulogotda yuqori sifatli va aniq tarjimani ta'minlashda
yordam beradi. Bu texnologiyalar tarjimonlar uchun ko‘plab resurslar yaratadi va ular,
0‘z navbatida, tilni o‘rgatish jarayonida ko‘proq moslashtirilgan, vaqtni tejaydigan va
samarali natijalar olish imkoniyatini beradi. Masalan, so‘nggi yillarda sun'iy intellekt
(AI) va mashinaviy o‘rganish (ML) orqali tarjima tizimlari yanada yaxshilangan
bo‘lib, mutaxassislarning muloqot jarayonini tezlashtiradi va sifatini oshiradi. Shu
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bilan birga, tarjimaning sifatini nazorat qilish va uning amaliy qo‘llanilishida
texnologiyalarning to‘g‘ri ishlatilishi muhim ahamiyatga ega.
Kasbiy mulogotda muvaffaqgiyatli ishlash uchun tarjima jarayonini samarali go‘llash
zarur. Bu o‘quv jarayonlari, traininglar va malaka oshirish dasturlari orqali
o‘quvchilarga, tarjimonlarga va mutaxassislarga tilni o‘rgatishning amaliy jihatlarini
mukammallashtirish ~ imkonini  beradi.  Shuningdek, kasbiy = mulogotning
samaradorligini  oshirish uchun o‘qituvchilar va mutaxassislar zamonaviy
metodologiyalarni, jumladan, translyatsion pedagogika yondashuvlarini o‘rganishlari
zarur. Ushbu treninglar, aynigsa, tarjima va lingvistik kompetensiyani rivojlantirishga
yo‘naltirilgan bo‘lib, yangi texnologiyalarga tayyorlanish va global bozor talablariga
javob beradigan malakali kadrlarni tayyorlashga yordam beradi.

Tarjima, faqat til o‘rgatishdan tashqari, kasbiy ko‘nikmalarni rivojlantirishga
katta hissa qo‘shadi. Masalan, yuridik yoki tibbiy tarjimonlar nafagat tilni bilishi,
balki ularning kasbiy sohalaridagi chuqur bilimlari ham muhimdir. Tarjima jarayoni
davomida mutaxassislar tilning nozik jihatlari, mulogot usullari va amaliyotning
talablariga muvofiq to‘g‘ri strategiyalarni qo‘llashni o‘rganadilar. Bunday amaliy
ko‘nikmalar nafaqat tilni o‘rganish jarayonida, balki kasbiy faoliyatda ham
muvaffagiyatni ta'minlaydi.

Shunday qilib, tarjima nafaqat tilni bilish, balki kasbiy mulogotda samarali
ishlash va global miqyosda ragobatbardosh mutaxassislar tayyorlashning muhim
vositasi sifatida ko‘riladi. Zamonaviy texnologiyalar, metodologiyalar va malaka
oshirish dasturlari yordamida tarjimaning sifatini oshirish, kasbiy mulogotda
samaradorlikni ta'minlashga yordam beradi, shuningdek, xalgaro mehnat bozorida
muvaffaqiyatli faoliyat ko‘rsatish imkoniyatlarini kengaytiradi.
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Annotatsiya. Magola hozirgi xitoy tilida ijtimoiy-siyosiy matnlarda uchraydigan
temparativlarning qo ‘llanilish xususiyatlari hamda ularni o zbek tiliga tarjima qilish
tahliliga bag ‘ishlangan. Xitoy tili og ‘zaki nutqqa xos zamon kategoriyasining yozma
nutqda berilishi xususiyatlari hamda ularni o zbek tilida aks etishi ijtimoiy-Siyosiy
matnlar asosida yoritib berilgan.

Kalit so‘zlar: temporativiar, vaqt kategoriyasi, vaqt faktori, yordamchi so zlar,
ko ‘makchi, bog ‘lovchi, payt ravishi, turg ‘un konstruksiyalar, til vositalari, grammatik
kategoriya

OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA TEMIIOPATHB C COBPEMEHHOTI' O
KUTANCKOI'O HA Y3BEKCKUI SI3bIK (HA TIPUMEPE
OBIIECTBEHHO-ITOJIMTUYECKHNX TEKCTOB)

Annomayun. Cmamoes noceiweHa auaiusy o0coOeHHocmetli ynompeoaeHus
MeMnopamueos, GCmMpedawuxcs 6 o0uecm8eHHO-NOIUMUYeCKUX mMeKCmax Ha
COBPEMEHHOM KUMAUCKOM A3blKe U UX nepesode Ha y3bexckuu szvik. Ha ochose
00U eCMB8EHHO-NOIUMUYECKUX MEKCMO8 BblOeNeHbl XAPAKMEPUCMUKU KAme20puu
8peMeHuU, XapakmepHvle Ol KUMAUCKOU YCMHOU peyu 6 NUCbMEHHOU peyu, U ux
ompasicenue 8 y30eKcKoM s3vlKe.

Kniouegvle cnosa: memnopamugnl, 8pemeHHas Kamezopus, 8peMeHHoU hakxmop,
8Ccnomoz2amenvuble Cl06d, KOHCMPYKYUU, CpeoCcmed A3bIKA, epaMMamuieckas
Kamez2opusl.
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FEATURES OF TRANSLATING TEMPORATIVES FROM MODERN
CHINESE INTO UZBEK LANGUAGE (BASED ON THE EXAMPLE OF
SOCIAL AND POLITICAL TEXTYS)

Abstract. The article is devoted to the analysis of the features of the use of
temparatives found in socio-political texts in the current Chinese language and their
translation into Uzbek. The characteristics of the tense category characteristic of the
Chinese oral speech in the written speech and their reflection in the Uzbek language
are highlighted on the basis of socio-political texts.

Key words: temporals, time category, time factor, auxiliary words, auxiliary,
conjunction, tense, static constructions, language tools, grammatical category

Temporallik “insonning so‘zlovchi nutqi yoki boshqa murojaat nuqtasi bilan
bog‘liq vaziyatlar va ularning elementlari vaqtini idrok etishi va anglashi”da o‘z
aksini topadi [2, 264].

Temporallikning asosiy xarakteristikasi bu — hozirgi zamon, o‘tgan zamon va
kelasi zamon. Hozirgi zamonning asosiy mazmuni so‘zlovchi nutqi payti bilan bir
vaqtda tutashuvchi vaqt, o‘tgan zamon so‘zlovchi nutqiga qadar bo‘lgan payt, kelasi
zamonda esa so‘zlovchi nutqidan keyingi vaqt nazarda tutiladi.

Hozirgi xitoy tilida temporallikni ifodalovchi temporativlarni o‘zbek tiliga
Ijtimoiy-siyosiy matnlar misolida tarjima qilish o‘ziga xos xususiyat kasb etadi. Zero,
xitoy tilida og‘zaki nutqga xos grammatik kategoriyalar, yozma nutqda boshqacha
uslubda, jumladan turli payt ravishlari, yordamchi so‘zlar orqali namoyon bo‘ladi.

Ish-harakat, holatning sodir bo‘lganligi yoki bo‘lmaganligini ko‘rsatish uchun
céng, W2t céngjing, T yi, O& yijing, # dou ravishlari qo‘llaniladi. Bu guruh
ravishlari o‘tgan zamondagi vaqtni, yoki bo‘lmasa o‘tib ketgan kechmishni, yoki
o‘tgan zamonda tugallangan ish-harakatni ifodalaydi. O°‘zbek tilioga tarjima
jarayonida “ilgari”, “allagachon” deb tarjima qilinadi. Ba’zan, kontekstdan kelib
chiqib, uni yozma nutq uslubiga muvofiq tarjima gilish magsadga muvofig.

RAERE R e R E

Nongye zai guomin jingji zhong yi wu zu qgingzhong

Qishlog xo ‘jaligi milliy igtisodiyotda unchalik ahamiyatga ega bo ‘Imay goldi [1,
22]

Mazkur “B £ yijing — “allagachon” so‘zining qadimiyroq shakli “B&” yi dir.
B yi va B% yijing ravishlarining funksiyasi bir xil bo‘lib o‘zaro o‘rin almashib

go‘llash mumkin. £ yi asosan yozma nutqga Xxos, 2% yijing esa putunxuada
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so‘zlashdan oldin yoki biror muayyan bir vaqtdan oldin ish-harakat, vaziyat sodir
bo‘lganini ifodalaydi. So‘zlangunga gadar yoki biror muayyan bir vaqtga gadar uning
natija holati ilgarigiday mavjud bo‘ladi. E% yijing ravishidan keyin inkor ravishi
go‘llanilishi mumkin bo‘lib, yana kelajakni ifodalashda ham ishlatilishi mumkin.

1936 F/a, SIHFGHEE, BHEALW

1936 nian hou, jidnprizhai céng bei faguo, ribén zhanling

1936 yildan so ‘ng Kambodja Fransiya va Yaponiya tomonidan bosib olingan [1,
23]

£ céng ravishi o‘zbek tiliga “gachonlardir, bir zamonlar” ko‘rinishida tarjima
gilinib, faqat yozma nutqda qo‘llaniladi. Yuqorida berilgan gapda mazkur ravish

o‘zbek tiliga tarjima qilinmasdan -gan o‘tgan zamon fe’l shakli orqali berilgan.
Ushbu ravish biror ish-harakatning o‘tmishda sodir bo‘lganligini bildirib, og‘zaki

nutqda 2/ guo suffiksining funksiyasini bajaradi.

¥4 jiang ravishi ishtirok etgan gaplar o‘zbek tiliga kelasi zamon fe’l shakllari
orqali tarjima qilinadi hamda quyidagi ma’nolarda ifodalaydi:

1) Ravish vazifasida yaqin orada sodir bo‘lajak voqea-hodisani ifodalashda
qo‘llaniladi;

2) Biror-bir paytning yaginlashuvini ifodalaydi;

3) Belgilangan paytda sodir bo‘ladigan voqgeani ifodalaydi;

4) Kelasi zamon belgisi sifatida ishlatiladi;

5)Yordamchi sifatida vositasiz to‘ldiruvchi inversiyasi, ya’ni fe’ldan oldingi
o‘ringa chiqib olishi mumkin. Masalan, 5 jiang +ot+fe’l= “kelajakda biron narsa
qilmoq™.

BRAG T EANRERFTRIRE

Wo fang jiang yu jingi nei hangao wo fang de juéding

Qarorimiz haqgida sizga yagin orada xabar beramiz [7, 105]

B 78S 830 1 1500000 LMk

Baxi jinnian jiang jinkou 1500000 dai kafei

Bu yil Braziliya 1,5 million gop kofeni import giladi

Guvohi bo‘lganimizdek, mazkur ravish o‘zbek tiliga kelasi zamonning -a(y) fe’l
shakli orqali tarjima qgilinmoqgda. Uning xitoy tilidagi o‘g‘zaki nutqqa xos shakli 2
yao modal fe’li orqali namoyon bo‘ladi.

RP ji ravishi o‘zbek tiliga “hozir”, “shu zahotiyoq”, “darrov” kabi ravishlar
orgali tarjima gilinadi: Masalan:
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MEREILNR X R, IREESNASACER S A i, I BRI AR
Ja, AR A RN IE L

Ikki mamlakar o rtasida - diplomatik vakillar tayinlanishi va boshga
masalalarda kelishuvga erishilishi hamda o ‘zaro diplomatik vakillar almashinuvidan
keyin, darhol (darrov) diplomatik munosabatlar rasmiy o ‘rnatiladi [1, 230]

Bl ji morfemasi ikki bo‘g‘inli 57. Bl iji “hoziroq, darrov” ma’nosiga o‘xshash
so‘zlar tarkibiga kiradi. Og‘zaki nutqda esa 3% like va 5 I mdshang ravishlarining

ma’nosi bilan bir xil.

£ zai ravishi ham 1IE7E zheéngzai kabi ish-harakatning jarayondaligini ko‘rsatib,
ish-harakat jarayonini ifodalovchi e ne yuklamasi bilan hamda ish-harakatning
davomiyligini ifodalovchi 7& zhe yuklamasi bilan birga qo‘llanilishi ham mumkin.

Yozma uslubda 7E zai ravishi 7£...F, 7E...;dFEH konstruksiya tarkibida kelib,
o‘zbek tiliga “jarayonida, ayni damda, ...da” kabi tarjima gilinadi. Masalan:

ERRMRAG I EEFEH

Béijing tiangiao minsu yuan zhengzai choujian zhong

Pekinda “Tiangiao” folklor bog ‘i qurilish jarayonida[6]

AT EFEANAT TARERRERIREE, I 198 LB RS S

Zai huodong zhong qingnianmen jinxingle feichang jingcdi de bidoydn, bing ji
langsongle na wa yi de jingmeéi zuopin

Tadbir jarayonida yoshlar ajoyib chigishlar gilishdi hamda Navoiyning nafis
asarlarini giroat gildilar

£ #t 17 2} 4 i B ... Zai jinxing douzhéng guochéng zhong... - jang
jarayonida...;

EAT AR R ... Zai jinxing hézuo de guochéng zhong... — hamkorlik
jarayonida ...

EW R ILFE R R AR, .. Zai huiyi zhong gongtong fabido gongbao... -
uchrashuv jarayonida go ‘shma kommyunike nashr etish...

i¢ % gijin ravishi o‘zbek tiliga “hali hanuz, hamon, haligacha” ravishlari

hamda fe’lga hozirgi davomiylik zamonini yasovchi -moqgda fe’l shakli orqali tarjima
gilinadi. Masalan:
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S RBRRRAMREK, REAMAR, HETET

Qijin késuowo jushi yiran jinzhang, minzu choushi bu jian, chongtu buduan

Kosovodagi vaziyat hamon keskinligicha golmoqda, milliy ziddiyatlar va
mojarolar davom etmoqda [1,418]

M| zé bog‘lovchisi gapda qo‘llanilganida, o‘zbek tiliga “gachonki..., agarda...,
faqgat ...bo ‘Igandagina” kabi bo‘glovchilar orqali tarjima qilinadi. Bu bog‘lovchi
yozma uslubga xos bo‘lib, murakkab qo‘shma gaplarda payt-shartlilik munosabatini
ifodalaydi. Masalan:

2R BT R SR AN, [ bR 22 s 1R AR

Diyué ge fang bici tongyi fei yué shi, gudji tiaoyué zé tingzhi shéngxiao

Shartnoma tuzuvchi tomonlar shartnomani bekor qilishga rozi bo ‘Igandagina
xalgaro shartnoma o ‘z kuchini yo ‘qotadi [1,171]

Yuqorida berilgan gapdan ma’lum bo‘ladiki ] zé bog‘lovchisi murakkab
qo‘shma gapning ikkinchi qismida, fe’ldan oldin qo‘llanilmoqda, ya’ni vaqt
shartliligini ifodalab kelmoqda.

H zi  ko‘makchisi adabiy tilda ko‘proq qo‘llanilib, FH yéu ko‘makchisi bilan
bir xil ma’noni ifodalab keladi. Putunxuada esa M céng ko‘makchisi bilan o‘xshash.
H zi ko‘makchisi ishitorikidagi B ... %2 zi ... gi “shu vagtdan boshlab”, B ...

& zi...hou “o‘sha vaqtdan buyon, shu vaqtdan so‘'ng”, B ....AK zi..yildi “vaqt
o ‘tib, o ‘sha vaqtdan beri” kabi payt ravishlari yordamida tarjima gilinadi.

X7 HRE H 1992 4 8 H 24 HEM B AN I KRAEHAME R 5

Shuangfang juéding zi 1992 nian 8 yue 24 ri qi xianghu chéngren bing jianli
dashi ji waijido guanxi

Tomonlar 1992-yil 24-avgustdan boshlab o ‘zaro bir-birlarini tan oldilar hamda
elchilar darajasida diplomatik munosabatlarni o ‘rnatishga qaror gildilar [1,230]

Og‘zaki nutqda esa M... %2 cong... gi , M...LAK cong ..yildi, M..LUG

cong ...ythou, H... & you... zhi kabi konstrukiyalar qo‘llaniladi. Ammo ularni
ijtimoiy-siyosiy matnlar tarkibida ham tez-tez uchratish mumkin:

M 70 £, BTAETY, THIFEALD 7 KBRS

Cong 70 niandai kaishi, youyu waiguo ganshe, jianpiizhai jinglile changqi de
zhanluan

70-yillardan boshlab, chet el aralashuvi tufayli Kambodja uzoq yillik urushlarni
boshdan kechirdi
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NS LU FATRAZ 58K 5

Cong jin yihou women yinggai jiaqidng guanxi

Bugundan boshlab biz munosabatlarimizni mustahkamlashimiz lozim[3,85]

T+ yu ko‘makchisi yozma nutqqa xos bo‘lib, o‘zbek tiliga “-da” o‘rin-payt

kelishigi orqali tarjima gilinadi. Og‘zaki nutqda 7E zdi ko‘makchisining ma’nosiga
yaqin. U birikkan so‘zlar ham o‘rin-joy holini, ham payt holini yasashi mumkin.
Gapda ba’zida fe’llardan oldin, ba’zida fe’llardan keyin joylashishi mumkin.
Masalan:

FIHEZ N RIEAR SO E, T AT 1A

Jidanpiizhai shi lishi youjiu de wénming gugud, yu gongyuan 1 shiji jianguo

Kambodja — gadimgi svilizatsiya tarixiga ega daviat bo ‘lib, milodiy 1-asrda
tashkil topgan

... (B A% ) dang...shihou - ...gan paytida ...; ... vaqtida turg‘un

konstruksiyasi ikki ish-harakatning gisman bir vaqtda yuz berishini bildirib, = dang

ko‘makchisi yoki ko‘makchisiz {5 shihou tipidagi maxsus leksik elementlar bilan
ifodalanadi. Bunday turdagi gaplarning ergash gapidagi kesim tugallanmagan ish-
harakatni bildiradi. Bosh gapdagi kesim esa tugallangan ish-harakatni anglatadi.

L KN ERINEE = £ SRS RIHE - SR MER ML PIXEREIES -

Diang dando pi céng de jinéng chansheng zhang ‘ai de shihou,guanli xuégudn de
shénjing zhong shii bian shiqu kongzhi.

Bosh miyaning katta yarim shari qobig‘i funksiyalarida qiyinchilik yuzaga
kelgan paytida, gon tomirlariga olib boruvchi nerv markazi boshgaruvni yo ‘qotadi.

Yuqgorida hozirgi xitoy tilidagi ijtimoiy-siyosiy matnlardagi temporativlarni
o‘zbek tiliga tarjima qilinish xususiyatlarini tahlil etish jarayonida quyidagi
xulosalarga kelishimiz mumekin:

Hozirgi xitoy tili yozma nutqda qo‘llaniluvchi temporativlar og‘zaki uslubdan
biroz farglanib, o‘zbek tiliga tarjima jarayonida turli grammatik transformatsiyalarga
uchraydi. Jumladan xitoy tilidagi payt ravishlari o‘zbek tiliga ba’zi hollarda zamon
yasovchi fe’l shakllari, ba’zan o‘rin-payt kelishigi, ba’zida esa payt-shartli gaplardagi
bog‘lovchilar yordamida aks etadi. Xitoy tilida ijtimoiy-siyosiy matnlarda
uchraydigan vaqtni ifodalovchi yordamchi so‘zlar, turli turg‘un konstruksiyalar, payt
ravishlarini o‘zbek tiliga muqobil ekvivalentini to‘g‘ri tanlab olish hamda ularni
to‘g‘ri tarjima qilishda talabalarga mazkur so‘zlarning har birini qo‘llanilish
xususiyatlari haqida batafsil ma’lumot berish maqsadga muvofiq.
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ABTOPCHE HEOJIOT'U3MbI - PEHOMEH KOMMYHUKALIUN
(na mpuMepe koHuenuu Cu L[3uHbnuHa
OJIMH 10sIC OJMH NyTh — 1 — )
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Caopar AGay/utaesna Hacuposa,

JOKTOP (PUIIOIOTUYECKUX HAYK, TIpodeccop

aupekrop HHO «VY36ekcko-kutaiickuii Muctutyt nmenn Kondyuus» npu
TI'YB, e-mail: saodat888@mail.ru

Annomayusn: B coeépemeHHOM KUMAUCKOM A3bIKO3ZHAHUU O0OWeCmBeHHO-
ROIUMUYeCKas MepMUHONI02UsL npemepnesaem 21yOoKue usMeHeHus, 0eMOHCMpPUpYsl
c653b C Oa3zucHou niam@opmou — @GuUIOCOPCcKO20 OMHOWEHUS AUYHOCIMU U
obwecmea, JUYHOCMU U GlACMU, O0OWecmeéa U 61ACMU, 20CYO0ApCmead U
MeAHCOYHapOoOHo20 coobuecmea. Bmecme ¢ mem, ona ghynkyuonupyem 6 xawecmee
MHOCONPODUILHO20 — SA3bIKOBO2O — UHCMPYMEHMA  GblpaAdCeHUss  0OujecmeeHHo-
noaumuveckux senenutl. Taxoe o0b6cmosmenbcmeo 000CHOBANO HEOOXOOUMOCHb
komniekcnoeo usydenus OIIT 6 coepemeHHOM KUMAUCKOM A3blKe, B6bl36AHHbIX
«A3LIKOBOUY peaxyuel Ha OUHAMUYHOE IKOHOMUUECKoe, COYUATbHO-NOIUMuUYecKoe,
o0buecmeenno-Ky1bmypHoe passumue u poau KHP 6 mupogom coobwecmae.

Knrouesvle  cnosa u  ewvipadicenus.  00WeCmeeHHO-NOIUMUYECKAS
MepMUHONO2US, ouniomamusi, mepMmuH, CMUTUCMUKO-CEMAHMUYECKASL
mpancgopmayusi.

Annotatsiya: Zamonaviy xitoy tilshunosligida ijtimoiy-siyosiy terminologiya
chuqur o ‘zgarishlarga uchrab, asosiy platforma — shaxs va jamiyat, shaxs va
hokimiyat, jamiyat va hokimiyat, davlat va xalqgaro hamjamiyat o ‘rtasidagi falsafiy
munosabatlar bilan bog ‘ligligini ko ‘rsatmoqda. Shu bilan birga, u ijtimoiy-Siyosiy
hodisalarni ifodalash uchun ko‘p tarmoqli lingvistik vosita vazifasini bajaradi.
Ushbu holat XXRning jadal iqtisodiy, ijtimoiy-siyosiy, ijtimoiy-madaniy
rivojlanishiga va jahon hamjamiyatidagi roliga "lingvistik” munosabat tufayli
zamonaviy xitoy tilida ijtimoiy-siyosiy terminlarni sti;lisktik-semantik xususiyatlarini
har tomonlama o'rganish zarurligini tagozo etmoqda.

Tayanch so'z va iboralar: ijtimoiy-siyosiy terminologiya, diplomatiya, termin,
stilistik-semantik transformatsiya.

Abstract: In modern Chinese linguistics, socio-political terminology is
undergoing profound changes, demonstrating a connection with the basic platform -
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the philosophical relationship of the individual and society, personality and power,
society and power, the state and the international community. At the same time, it
functions as a multidisciplinary language tool for expressing socio-political
phenomena. This circumstance justified the need for a comprehensive study of the
socio-political terminology in the modern Chinese language, caused by a "linguistic”
reaction to the dynamic economic, socio-political, socio-cultural development and
the role of the PRC in the world community.

Key words and expressions: socio-political terminology, diplomacy, term,
stylistic-semantic transformation.

B coBpeMeHHOl JTMHIBUCTHKE CYIIECTBYET HECKOJBKO OINPENECICHUN TEPMUHA
«HEOJIOTU3MY»: «OYE€Hb HOBOE, (...) COBCEM HEJABHO IMOSBUBIIEECS CIOBO, HOBU3HA U
CBEXXECTh KOTOpPOTro omymaercs ropopammmu» [1,114];  «HOBBIE  clOBa,
3aKperusironecss B s3bike» [2,20]; «HOBbIE JIEKCMYECKHME 0Opa30BaHMs, KOTOPHIE
BO3HHMKAIOT B CHJIy OOILECTBEHHOW HEOOXOAMMOCTH [Jisi O0O3HAYEHHUS HOBOIO
npeaMeTa WM SIBIICHUS, COXPAHSIOT OLIYIICHUE HOBU3HBI JIJII HOCUTEJEH sI3bIKa U
KOTOPBIE €lle HE BOIUIM WM HE BXOJUIIU B OONIEIUTEpaTypHOE ynoTpebienue|3, 9].
B nmnonatue «HOBOE cIOBO» B Hamied paboTe MBI BKIIOYAEM @A8MOpPCKUE
Heo102u3MmMbl, TO €CTh Ha3BaHUS HOBBIX pealuii, MPUIYMaHHbIE KOHKPETHBIMHU
JIOJIbMU, & UMEHHO JIHJIEpaMu KHUTailcKkoro mnpaButenbcTBa Hauana XXI B (L3sH
[z3emun, Xy I[3unpTao u Cu 3unsnun). Huke npuBOaUTCS CEMaHTUYECKUN aHAIINU3
ABTOPCKMX  HEOJIOTM3MOB-WA€0JI0reM, CJIOB, COAEpKalluX HUACOJOTHYECKUMA
KOMIIOHEHT 3HaueHus. BlusiHuEe UI€0M0TUH Ha S3BIK MPOSBIISIETCS B TOM,UTO OJTHO U
TOXKE SIBJICHUE BBI3BIBAET PA3IUYHBIC AaCCOLUMAIMM U OLEHKM KOMMYHHKAHTOB,
00YCIIOBJICHHBIC X PA3IMYHON HMICOJOTHUeCKOr mo3unuedt. OpromoKcaabHast MOJUTHKA
OPUHYXKAAET  CJIEJOBaTh  KECTKO  OMPEAETIEHHBIM  JUCKYPCHUBHBIM  3aKOHaM,
ONpeNesIEHHBIM KaHOHAM BBICKa3bIBaHUW. JleMoKpaTHyeckasi BIIACTh MPEANOJaraeT
OpPOSIBIIEHUE MHOTO0OPa3HBIX COLMAIBHBIX MMO3UIMHA, TaK KaK HUACOJOTHYCCKUN U
COIMAJIbHBI KOHTUHTEHT TOBOPSIIUX CTPEMHUTCSI MPOSBUTH CBOK WHAWBUIYaTbHOCTD,
CBOM MOJMTHYECCKH B3rsix [4,25].

B ycinoBusix rino0anu3anuy  OCHOBHBIM crocoOOM OOphOBI 3a BIAacTh
MPU3HAIOTCA MAaHUIMYJSAIHUOHHBIE XONbl MOIUTUKOB. CyimmecTByeT OO0IbIIoi
apceHall Cpe/ICTB BO3JCHCTBUSA HA MAaCCOBYIO ayJUTOPHUIO, K KOTOPHIM MpHOETAIOT
KaK TOJINTUKH, TaK U KYPHAJIUCTHI JJIsl CO3AaHUS HY>KHOTO UM 00pa3a, ¥ OJTHUM U3
CaMbIX KOPOTKHX TyTEW K IMOJCO3HAHMIO SIBJIACTCS s3bIKOBas cyrrectus [5,181-
182]. U3yueHre KOHKPETHOW TAaKTHKHA METa(OPUUSCKOr0 BO3ICHCTBUS B TEKCTax
nonuTuyeckoro auckypca Cu L[3unbnuHa TpedyeT OTIeIbHOT0 UCCIIeI0BaHUS.
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Xopomio  u3BecTHO, 4To 7 ceHTa0ps 2013 roma Ilpencemarens KHP Cu
[[3unbnua mpubs1 B PecnyOnmky KaszaxctaH ¢ rocynapcTBEHHBIM BH3UTOM U
nocetus1 YHuBepcuteT HazapbaeBa, rje BIEpBble BBICTYNUJI C WHUIMATUBOU
co3anus « DKoHOMHUYecKoro nosca lllenkosoro mytmy» 2245 #2547 Sichou zhi
Iu jingji dai. OCHOBHBIM MOJOKEHUEM 3TOW WHHUIIMATHBBI CTAJ0 B3aWMOBBITOJHOE
COTPYJIHMYECTBO CTpaH, B3aMMOCBA3b HH(PPACTPYKTYphI, OeCHpensTCTBEHHAs
TOPTOBJIsl, CBOOOJHOE TMPOJBIKEHUE KamHWTalla W YKPEIUIGHHE CBS3ed MEXKIy
HApOJlaMH, BCEMEPHOE PA3BUTHE KYJIbTYPHO-TYMAaHUTAPHOTO COTPYyJIHHYECTBA. B
peuu KHUTAWCKOro JHAepa Ba)XXHOE MECTO ObUIO YAECICHO HMMEHHO Pa3BUTHUIO
corpynauuectea KHP, B mepByto ouepenb, co crpanamu lleHTpanbHOM A3suwu,
KOTOpBIE CTOSUIM Y CaMblX HCTOKOB BO3HMKHOBEHHMS M pacusBera Bennkoro
[IlenkoBOrO MyTH.

3 oxtaops 2013 roma Ilpencematens KHP Cu 1[3uHbnuH BbICTYNWI B
napiamente MHAOHE3WH C peublo, B KOTOPOM 3asBHJI O TOM, 4yTo «KurtailBcemu
CUJIaMU CTPEMUTCS K CO3JAHHUIO0 B3AMMHOTO 3KOHOMHYECKOTO JOCTYyIa CO CTpaHaMU
ACEAH». OnH BbIpa3un XKeJlaHuWE pasBUBaThb C OTUMH CTpPaHAMH MOPCKOE
COTPYIHHMYECTBO U OOIIMMH CHIIAMH CTPOUTH «Mopckoi menkoBblii myTb XXI| Beka»
21 e s E 422822 ¥ 21 shiji di hidishang sichéu zhi . Dtu mBe peun
IIpencenarens KHP Cu L[3uHbnMHA CTamyM UCTOYHUKAMHU 3aPOKJICHUS UHULIMATHUBBI
«OnuH 1osic, ouH MyThy»— 11y — & yidai yilu.

ITocne mnosiBneHUs KuTalckod HWHULIMATUBBI «OIUH MOSIC, OJWH NyTh» W
oduimanbHOro pacrpoctpanenus «KOHIENUY U M1aHa JEHCTBUS 110 COBMECTHOMY
CTPOUTENBCTBY ABYX IOSCOBY», T.€. «IKOHOMHUYECKOro mnosica IllenkoBoro myTu» u
«Mopckoro lenkoBoro mytu XXI| Beka», B MUPOBOM Mpecce CTalIu MOSBIATHCA
pa3Hble OLECHKA W MHEHHUS O CYTH, LIEJIM, OPUEHTHpAxX MW 3aJadyax YKa3aHHOU
VHUIMATUBBI.

Crpanbl, moaaepkuBaromue noopococenckue otHomenus ¢ KHP, a taxke
CTPaHbI-PELUIIUECHTHI KUTAUCKOM MOMOIIM, KPEAUTOB, TEXHOJIOTHI, TOBAPOB U YCIVT,
B 1I1€JI0M, BOCIIPUHSUIA 3TY UHULIUATUBY MOJIOKUTEIIBHO, C HAJEKION Ha JTalibHeIIee
YKPEIUIEHHE TOPTrOBO-DKOHOMHYECKUX, HWHBECTUIMOHHBIX, HAYYHO-TEXHUYECKUX,
KYJbTYPHO-TYMaHUTAPHBIX CBSI3CH.

BMmecte ¢ TeM, psx CcTpaH BOCHPHUHSUI 3TY WHUIMATUBY MACCUBHO M JIaXKE
HETaTHUBHO, YBUIEB B HEM HOBYIO YIpO3y «KHUTAMCKOW sKcnaHcum». [lo MHeHHIo
kuTanckux yueHslX Illan Xynuna, I'yH TuHa, OCHOBHOW NIPUYMHOW COMHEHUU
MOCTYKHWJIM HEMPABUIBHOE TOJIKOBAHUE YKA3aHHBIX BBIIIE JOKYMEHTOB U HETOYHOE,
HEAQJICKBATHOEC MOHUMAHUE €ro COJCPkKAaHUS, HENPABWIBHOE HCHOJIb30BAHUE
00111€CTBEHHO-TTOJIMTHYECKUX TEPMUHOB [7,16].
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B osroii cBa3u 'y TuH npemnoxuna CIEOyOIIME PEKOMEHAAUUA IO
HCITOJIH30BAHUIO 0OIIIECTBEHHO-TIOTMTHYCCKOW TEPMUHOJIOTHH.

Bo-niepBeix, otmeuaer I'yH TuH, kuTalickue aBTOPHI JOJDKHBI YIOTPEOISTh B
EeJISIX TPOJABIDKEHUS WACH M IUIAHOB KOHIEMIIUM WHULMATUBBI «OIHUH TOSIC, OJUH
NyTh» B OCHOBHOM «MSTKHE» TEPMHHBI M JIeKCUKYy. HyXHO ymensaTe ocoboe
BHUMaHUE TOYHOCTH CJIIOBOYIOTPEOJICHUs B aHIIOS3BIYHON cpene. HyxHO "acTo u
OOJIbIIE HCHONIB30BaTh TaKUe TEPMHHBI Kak Joi &) qidong umuyumusa, & AE hézuod
compyonuuecmeo, H.7J) hudong esaumodericmeue. Menpiue crnenyer npuberath K

TakUM TepMHUHaM, Kak 1% B& zhanliié cmpameeus, %% BLiG diyuan zhéngzhi
ceononumuxa, WL ZTFE diyudn jingji xué ceosxonomuxa, 4B quanqit hua
enobanusayus, PEik tidozhan ewizoswr, B weixié yzpossl. B nenom npu momoru
COOTBETCTBYIOIINX OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUX TEPMUHOB, HAJIO JaTh MOHSITH, YTO
Kwurait He mpecaeayeT mpu NOMOITH WHUIIMATUBEI «OIMH MOSC, OJMH ITyTh)» KaKHe-TO
reoctparernueckue neiau. OCHOBHas 3a/ada YYEHBIX, KypHAIUCTOB, CHCIIHATUCTOB,
SKOHOMHUCTOB U TmyOnunucroB, oTtmedaer ['yn Twun, He nmomyckaTh, YTOOBI
3apyOeKHbIE YWUTATEIN HEMPABWIBHO WCTOJKOBBIBAM II€JIM WHUIIMATUBBI, Kak
TCONMOJIUTUYECKYIO CTPATETUIO SKCIAaHCUBHOTO XapakTepa, mpojaBuraemyto [lekuHom
Ha EBpa3uiicCKOM KOHTHUHEHTE.

IIpn packpslTUM pOJAM W 3HAYEHUsS KUTAMCKUX TOPOJOB M IPOBUHLMKM IO
MIPOJIBIDKCHUIO MHUITMATUBEI «OIUH TOSIC, OAWH ITyTh», MOTYCPKUBAIOT KUTANCKHE
yU€HBIE, HE CIIEAyeT MpuberaTh K TAKUM TepMuHAM Kak Hi 1L qidnwei asaneapouwiii,
S5 lingxian eeoywuil, B E zhongyao eaocnuil, “V- & pingtai niamepopma, My
qidotéubdo nraydapm, 2 zongbl wmab u np., To €cTh HE NPHUAABATH UM BOCHHO-
MOJIMTUYECKYIO OKPACKy. YKa3aHHBIC KUTANCKUE yUEHBIE PEKOMEHIYIOT BBIICIATH B
JIOKyMeHTax 0coboe 3HaueHHe TAaKMX TEPMHUHOB M CJIOBOCOYETaHMi Kak Hk 75 &
lianhé kaolli coemecmmuoe paccmompenue, k& B 90 lidnhé yanji cosmecmmoe
usyuenue, kA 1 lidnhé tdolin cosmecmmnoe obcyxcoenue, Bk & 4 15 lianhé
jianshé coemecmmoe cmpoumenvcmeo w WR-G 4 F 1 FE B AL “— i — > Lianhé
shiyong de zhlidong quan “yidai yilu” coemecmnoe ucnonvzosanmue unuyuamussi
«O0uH nosic, 00UH nymvy.

I'ya TuH pekoMeHayeT B MyOiuKauusx u30erarb MbICIU O TOM, 4yTo Kurai,
AKOObI, HAMEPEH THAThCA 3a POJBI0 JHUAEpa TMPOCKTa € JIOOUTHCS POJH
YIOPABIAIONIETO Cpepod BIMSHUS B PErHOHANBHBIX Bompocax. B 3Toil cBs3u
KATAWCKUE CHCIUAINCTBl CYHTAIOT HEOOXOIWMBIM TBEPAO TPHICPKUBATHCS
IIPUHIIATIOB COBMECTHOTO OOCYKICHHSI, COBMECTHOTO CTPOUTEIHCTBA U COBMECTHOTO
M0JIb30BaHMS IUI0JIaMU KUTAHCKOW MHUITMATUBEI [7,16].
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Jlpyras 3amada - aKTHBHO NPOJBUTATh OOOIOIHYIO COCTHIKOBKY CTpaTETHid
HAIMOHAJIBHOTO Pa3BUTHS CTpaH-yyacTHUKOB TpoekTta. Kcratu, B KoHuenuuwn
npoekTa ykazaHo: «Kurtail He HaBs3bIBaeT ctpaHaMm FOro-Bocrounoit Azum, FOxHO#
Azun, LlenTpansHoii A3uu, biawxkHero BocTtoka, EBpornbl pean3anuio KUTaCKOU
Bepcuu «EBpa3zuiickoil mporpaMMbl pa3BUTHS», HE TpeOyeT MOAMMCAHUS ABYX WA
MHOTOCTOPOHHUX JOTOBOPOB, HE MPEAIOJIAraeT KOHKPETHBIX LEJIEH PEruOHAIbHOM
WHTETpalliid, TaK KaK MPOEKT HalleJIeH Ha TMOUCK OOOIOJHBIX MPEUMYIIECTB JIs
CTpPaH-YYaCTHUKOB Ha OCHOBE JOOpPOBOJILHOCTH, PAaBHOMPABUS U  IOJHOTO
MMOHWMAaHUS TPEOOBAaHUN HAIIMOHAIBHOTO pa3BUTHUs» [6,15].

Hanee I'yn Tun nmpennaraer, 4To npu MPOJBUKEHUN WHUIMATUBBI HYKHO OBI
OOJIbIIIE MCIIONIB30BAaTh TaKHE OOIIECTBEHHO-MOIMTHYECKAE TEPMHUHBI, Kak 1 il
kaifang omxpuimocmo, HVE gongxing obwmocme, 2% qinmi 6ausocme, HH H. AR

===3

xianghu 1iji¢ ezaumononumanue, %% kuanrdong monepammuocmu U KaK MOKHO
MEHbIIE IPUOEraTh K UCHoNb30Banuio Tepmunos H [E 4 Hiil] Zhongguo jizhong zhi
KUMAUCKUU YEeHMPATIUSM.

Hano, noauepkuBaer OHa, IIOJHEE pACKpPbIBaThb HE TOJBKO KHUTAKWCKYIO
WHUIMATUBY, HO U TE€ HWHUIMATUBBI, KOTOpbIE OBUIM BBIJBUHYTHl CTpaHAMU-
ydacTHULIAMHU TMpoekTa «OAWH MOsAC, OOMH NyThb». B MX 4YHCIO BXOAAT TaKUe
VHULIMATUBBI, KaKk aMmepukaHckui miaH «Hosoro IllenkoBoro mytw», poCCHUCKHUI
«EBpa3uiiCKuii  DKOHOMMYECKUW  COIO3», HMHAUWCKAM  mpoekT  «Maycamy,
MHOT'OCTOPOHHEE HKOHOMUUECKOE B3aMOJIEVCTBHE B pamMKax HI0C,
KOOpJHWHUpPYEMbIE DKOHOMHYECKON W coumaibHoi komuccuern OOH mo crpanam
A3sunarckoro-TUXOOKeaHCKOro  peruoHa, TpaHcazumarckass — KEJIE3HOAOPOKHAS
nporpaMMa HW 0OpoeKT «MexayHapoaHass A3uaTcKkasi CeTb», BO3IJIABIISEMBIC
A3unaTckuM OaHKOM pa3BUTHS, ITporpamma LleHTpanbHO-A31MaTCKOro peruoHaabLHOTO
SKOHOMHMYECKOTO COTPYAHUYECTBA, TPAHCIOPTHAS M JHEpPreTUYecKas WHULMATHBA
EBpomna - LlenTpansHas Asus, snoHckasa «Jlunnomaruyeckas ctparerus LlenkoBoro
nyTH», poccuiickas u uHamiickas nporpamma «Cesep-lOr», nmpoexkt EC «HoBsrit
[IIenKOBBIN IyTh» U APYTHE.

ITo cmoBam I'yn TuHa, Ba)XHO MOJYEPKUBATH MOCTOSHHO TO, YTO WHULIMATUBA
«OmMH TosIC, OIMH IyTh» - 3TO0 «IKOHOMHYECKOE COTPYIHHMYECTBO», a HE
«KUTaWCKasg Bepcusl IulaHa Mapmamia». DT JBa IUJIJaHA WM OPOEKTHI
HECOMOCTAaBUMbI U UMEIOT CYIIECTBEHHBIE OTJIUYUS, U 110 UCTOPUUECKOM (OHY, U, 110
CyTH, SKOHOMHUYECKOIO COTPYIHHMYECTBA, MEXaHU3My IpasiieHus. [man Mapanna
ynpasisics [Ipasurenscteom CIIA. MannmarnBa « OIuUH MOSAC, OAUH MYTh» — 3TO
00BEKT COBMECTHOI'O YNPABJICHUS] BCEMU CTPAHAMU-YYACTHUKAMH.
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ITo muenwuto Illan XynuHa, korja pedb UJIET O KUTalCKOW MHUIIMATUBE «OIUH
MosiC, OJWH TYTb», CJeAyeT Oosblne mpuderatb K MCHOJb30BAHUIO0 TaKUX
0OILECTBEHHO-TIOJUTUYECKMX TEPMUHOB-CII0BOcoueTannil kax i 5 1 [E /b 7R E [F
B & 7EKIE tigdo zhonggud qiyé dongdaogud de shénghud shuiping noswviwenue
VPOBHSL JHCU3HU CIMPAHbL NPEObIBAHUS. KUMAUCKUX NPeOnpUsimuiL.

Cnenyer Bo3jepikaTbcs OT ynoTpeGneHuss tepmuna = [E 78 & b 1) A 75
Zhonggud zai guowai de liyi xumatickue ummepecwvt 3a pybesicom, PazbICHATH
ommboyHOCTh Takux TepmuHoB kak HH [E B 1€ Zhongguo weixié lan meopus
Kumatickoti  yeposvi, % W& B 1 Zhonggud qinliie lilin  xumaiickas
3axeamuuyeckas meopus. Hano  pemuTenbHO  MpeceKkaTbh  UCIOJIb30BAaHUE
npeIoxkenuit o Tom, uro 3= [ [ IR & A TGP MEigud de shuaitui shi buké
bimidn de ynadox CIIIA neusbesicen, 3 EIG A HEFRTE h e N R L FIE 915 1 X 52
A% 2 5% Méigué jiang béi paicht zai zhonghua rénmin gonghégué lingdio de qiyu
tixi zhi wai CIIA 6ydym ewimecHenvi 3a npedenvl 6o3enasiiemoco KHP
pecuoHanbHo2o ycmpotcmea. BMecTo 3TOTO ciemyeT daile HCIOJIb30BaTh TaKHe
npemnoxenns, kak 1 [E 2 I H E frikF X 58 F118 FF Zhongguo shi xian you
gudji zhixu de zhichi zhé hé changddo zh& Kumaii sensemcs cmopornnuxom u
3QUIUMHUKOM CYIecmeyioue20 mexcoynapoonozo nopsoka, At 5 AFT H Bk S g
7t R B F Béijing bu disuan tidozhan huo pohuai shiji¢ zhixu [Texun we
Hamepesaemcs OCnapueamy Uil Hapyuams muponopsaoox, T E AN 32 [E EE H Y
iM  Zhongguo bu hui jiang méigud gin chu yazhou Kumaii ne cobupaemcs
svimechsimo CILILIA uz Azuul[6,15].

B nenoMm mnpu mOpOABMKEHWH WAEH UM JOCTUKEHHM OCHOBHBIX €U
WHUIIMATUBBI,  KOHIIGHTPUPOBATh  BHUMAHHE  IIMPOKOH  MEXKIyHAPOIHOMU
0OIECTBEHHOCTH Ha Takux TepMmuHax kak tH 5% shijié mup, KB fazhin pazsumue,
E1E hézuod compyonuuecmeo n X shuangying oboroouwiii eviuzpwiiu.

[Tocne mnosBieHUST KUTAWCKOM WHULMATUBBL «OOUH TMOSAC, OJWH MOYTh» H
opurmanpHoro wusnanus «llmana pabGoThl MO CO3JAHUI0 AHTHUKOPPYHITUMOHHOU
cucteMbl HakazaHuss U npodunaktuku (2013-2017 rr)», B MUPOBOM Tpecce cTaliu
MOSIBJIITBCS.  Pa3HBIC OIEHKM M MHEHUS O CYTH, IIEJM, OPHEHTHpaxX M 3ajgadax
YKa3aHHOW WHUIIMATUBBI. DTOT PYKOBOJISAIIUN JTOKYMEHT OTHOCHUTEIBHO PabOTHI TIO
CTPOUTEIBCTBY NApPTHUIHOTO CTpOS U HEMOJKYIHOro armapara, OopsObl ¢
KOPPYIIIUEH TOCIYXWJI OCHOBHBIM JIOKYMEHTOM TII0 HU3YYCHHUIO TOJUTUYECKOTO
paKypca U Mep IO YCOBEPIICHCTBOBAHHUIO TOCYAAPCTBEHHOTO YIPABJICHUS B CTHUIIC
Cu. Ananu3s nepeBoja pedeit monutuueckoro pykosoacrsa KHP B amoxy pedopm u
OTKPBITOCTH  JIEMOHCTPUPYET  pPACTyIIyl0  TEHACHIHUIO  B3aUMOJCHUCTBUS
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HAllMOHAJIBHOW W MEXIAYHApOJHOM ILENEBOM ayIUTOpUU. B 3aBUCHMOCTH OT
ITOJIMTUYECKOTO TPOUCXOKIAEHUS, HCTOPUUYECKUX HMIIAKTOB BO BHYTPEHHEU W
BHemHed nomutuke KHP, OIIT B monuThyeckoM JUCKypce BKJIIOYAeT B cels
onpeJeeHus, Kacalouuecs HalMOHAJIbHO 3HAYMMbBIX COOBITUH OOIECTBEHHO —
NOJINTUYECKON JKWU3HU, a TAKXKE JPYTHE AacCHEeKThbl, CBSI3aHHBIE C 3KOHOMHUKOU H
KyJbTYpoil. B 3Toil cBsI3uM mepeBogYMKaM cieayeT oOpaTUTh BHUMaHUE Ha TO, YTO
IIpU [EPEBOJAE OOILIECKYJIbTYPHBIX CJIOB TOYHEE YYHUTHIBATH KYJIbTYPHBIE TPaJHLIMH
Kwuras n ncropuyeckue npeamnochbuiky.

[IpoBenEéHHBIN aHamM3 MO3BOJAET CYIUTh O JOTMAaTHYECKON (QyHKIUU
¢unocopckux  TpaaMUMH M KAaHOHOB  KOH(YIIMAHCTBA,  OKa3bIBAIOIIMX
HEMOCPEACTBEHHOE BIMsHUE Ha (QopMupoBaHue HOBbIX TepmuHoB OIIT B
COBPEMEHHOM KHUTalCKOM si3bIK€. CEMaHTHYECKUN XapaKTep AaHHBIX TEPMUHOB-
HEOJIOTM3MOB B paMKaxX pPAacCMOTPEHHBIX KOHIECNLIMH HOBOTO IOJUTUYECKOTO
kypca KHP noarBepxkaetr BinusHue npeBHerd ¢unocopuu nentpusma KHP nHa
coBpemenHoe OIIT KuTailckoro NOJMTUYECKOTO ACTEOIUIMEHTA.

BeiBoa. KoHTekcTyanpHass CBS3aHHOCTh TEPMHUHOB NPOSBISETCS  KaK
PACKPBITHE CMBICIIOBOTO COAEPKAHUS IMOCIEAHUX YEPE3 UX HEMOCPEICTBEHHOE U
NUCTAHTHOE TEKCTOBOE OKPY)KEHHE, a TaKKe KaK paclIMpeHUEe CEMaHTUKHU
TEPMHUHOB 3a CYET DSMOLMOHAIBHO-OLICHOYHBIX KOMIIOHEHTOB, BO3HUKAIOLIUX
Oslaromapst KOHTEKCTY. B TekcTe oOHapykuBaeTcs ueoaornyeckas, NoJIuTHIecKas
MHTEHIUS M  [parMaTH4ecKas  HalNpaBIEHHOCTb,  JCHUCTBYIOIIHWE  IIpHU
dbopmupoBannu u QynkiuonupoBanun OIIT. TepMuHbsl OKa3bIBAIOT pelIalOIICe
BO3/JICVICTBHE HA CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOE NMOCTPOCHUE BCErO IMOJUTHYECKOTO
tekcta. OcHoBHBIM nipu3HakoM OIIT CKA gaBnsiercst €€ CBSI3b C rOCOACTBYIOLIEH
UJEO0JIOTUE M  IOJUTUYECKUM KypCOM TIOCyAapCTBa, €ro COLMaJIbHBIMU
UMIIEpaTUBAMHU.
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YPHU

d https://doi.org/10.5281/zen0do.14262222

Typauesa Oiigun 3adapauHoBHA

¢dunonorus Gpannapu JOKTOPH

Tomker gaBaaT MapKIIyHOCIUK YHUBEPCUTETH,
OpOHUIYHOCIIHK Ba a(pFOHIIYHOCIHMK OJIMI MakTaOu JOLEHTH
oydinturdiyeva2l@gmail.com

Annomayun: Mazxyp maxona ¢opc éa fapo maoanuu anoxanapu pusodcuoa
Oaouull  mapiCUMaHuHe — axamusmu, mapuxu, OyeyHuea oud Macaiaiaped
Oaguwnan2aH.

Kanum cy3nap: aoabuu anoxanap, 6aouuti mapoxcuma, fapb aoabuému,
aoabuti-nazapui maghaxkxypu, baouuti ouo

Annomayusn: JlanHas cmamovs NOCEAWEHA 3HAYEHUIO, UCMOPUU A MAKH#Ce
COBPEMEHHBIM NPOOIEMAM  XYOO0IHCECMBEHHO20 Nepedodd 8 pPA3BUMUU NEPCUOKO
3anAoHbIX KYIbMYPHBIX CEA3EIL.

Knwueevie cnosa: numepamypHvle c64a3uU, XyO0dHCeCMBEHHbIN Nepesoo,
3anaouas Jumepamypa, JIUMepamypHo-meopemuiecKoe MbluieHue,
Xy 002ceCmBeHHbIl 8K)C

Annotation: This article is devoted to the meaning, history and modern
problems of literary translation in the development of Persian-Western cultural
relations.

Keywords: Literary connections, literary translation, Western literature, literary
theoretical thinking, artistic taste

bytyn nynéra Y3uHUHT HIOHJIM anabuétu OunaH TaHuirad ¢Gopc agadbueTu
3aMOHaBHI JaBpAa XaM TaXMHUHAH 103 WWUIMK aaBpHU Oocu®O Yytmu. TalOuuiikw,
MyMTO3 aHbaHAJIApJaH BO3 KEYMO, 3aMOHaBHI anaOuET ojamMura Kajaam KyWHIil
OCOHJIMK OWiIaH coaup OynManu. SIHTu Tummaru amgaduii xaHpiaap OpoH agabuértura
kupub kenryanda, XIX nkkunuu spmugad 1o XX acp 20-inutapuradya Oynarad gaBp
opauruaa anabuét sxaHpiap 6opacuma Xamua AOay/utoxuéH noopacu Omman « D
2&” _ “TypT Kagam” TanuIaaMKH, Oy “TYPT Kagam” 3aMOHABHIl HACPUYMIMKHHHT DPOH
agabuérura KupuO KEIUIIUHM TabMUHIAAU. by “1yprT Kamam™ amabuér
KypuHuLUTapu OYnuO, ynmap KyhWupmarugan wubopar:1. Tapxuma acapraap; 2.
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Cadaproma; 3. IlyOmurmuctuk TypAarm KWYWK Hacpuii acapiap; 4. Tapuxuii
pomannap.’

buz xam X.AOnyIOXUEHHUHT XHMKOS >KaHPUHUHT ¢Gopc amaduértura Kupuod
KeNUIIM TYFpucujaru (QuKpiapura KYIIWITaH XoJjija MasKyp MakoJsajaa ¢opc
agabuérunary TapxKuma acapiap TyxTtaaub Vyramus. 3epo Oaauuil TapxuMma 3ca
anaOuETHUHT akpaiamac KucMuaup. Tapkuma afgabuii anoka Ba ¥3apo TabCUPHUHT
5HT aoJ, SHI OMMAJIAIraH Ba PHT Maxcynaop Qopmacuaup. Tapxuma IYCTIUK
WIMUJIAP, TApKUMa Y30KHM SKWH KWIaau, TapKUMa Y3raHu Oupojap, TaHUIIHU
KaJApJIOH, AYCTHU KAPUHIOWI KWIA[U, IIYHUHTJCK TapoKUMa MaJaHUsTIIapapo
MYJIOKOTHUHT MyXHM BOCUTACHJIHDP.

Tapxxuma acapnap OpoHiukiapHd fFapO AyHECHM  Ba MaJaHUATH OWIaH
TAaHUIITUPUILJATH SHT X1y BocuTa OViau. 1851 imnna Texponna “lopyndynyn”,
SbHU 3aMOHABUN OJIMI YKYB IOPTHHHUHI OYWIMIIK KaTTa BOKea OYiraH sau. AiHaH
Iy epAa aBBajl WIMHMA, KEMMHPOK Oanuuil acapiap Tap)KMMa KWIMHA OOILIaHIM.
EBpona anabuéruHunr kymuiad acapiiapu OWJIaH TaHUIIUII DPOH agabUETH PUBOKUTA
KaTTa xucca Kyuyau. FapO €3yBumnapuHuHr acapiapu Qopc Tuiaura TapKuma
KwinHAM. AnuxoH Ho3uMyjnaBina TOMOHUJAH TapKMMa KWJIMHTaH (paHiry3
é3yBuncu @panHcya DeHenoHHUHr ‘‘TeleMakHUHI capry3alliTiiapy’ — acapw,
Myxamman Toxup Mup3a Uckanmgapuii TOMOHMAaH Tap>KUMa KUJIMHTaH AJIEKCaHAP
HMiomanunr “Yua mymkerép”, “Jlyn yu ypTuHun” Ba “Jlyn yH OemmHun” acapiapi,
Mupza Xabub Hchaxonuit TomoHuman tapxkuma KuiauHran Janwdn JledoHUHT
“Poounzon Kpys3o”, Konaran CBudrtaunr “T'ynnuBepHuHr caéxariapu’,
Hocupynmynk tomonuman tapxkuma kuiuHran lllexcnmpaunr “Otemno” acapiapu
ryJjap >KyMJIacUAaHIup.

Tapxuma acapnap XaJkHu FapO KaMHATH OWIAH TaHUIITUPHUIIAAH TaIIKapH,
Oaguuii TUJIHUHT COJJANallyBHra OJu0 Kenaud. TapKuMoHjap acapiapHu ¢Gopc
TUJIMra TapKuMa KWJap OJKaHiap, Hacpaa as3aljaH aHbaHara aijaHraH
KUMXKUMATOPIUK, cepTakautyQuuk, nadaabagopiukaaH Xojau OyiraHn cojjga Ba
PABOHJIMKKA JpUIIAWIAp. byHIaH Tamkapu, KEMUHTH JaBp OpOH €3yBUMIIAPUHUHT
YDKOIUH yCITyOH IAKJUTAHUIIKM/IA TapyKuMa afabuETHHUHT aXxaMUATy KaTTa 0yan.t

DOpoHJa aHbaHaIap MaxAYyIJUTHHUHT Oy3WIMIIHM, SHhHU FapO MaJaHUSATH Ba
anaOMETUHUHT XaJdK MabHaBHM Xaéthura KUpUO KENIHIIM MyCTaMJIaKauYuIIuK
naBpiapuaaH OonuiaHrad. by xonm keWWHYanuk TWi, ypd-odatiapu, AWHU TYPIH
XWJI OYJIraH XaJIKJIApHUHT Y3apo MajaHui ajnokanapura onu6 kenau. [llapkaunr 6o
MabHAaBU MeEpOCH FapOd MaJaHUSATUIa V3 TabCUPUHU YTKa3raHu Kabu, rapO

3230= 2000.0)065 . pmalae Si4sl IS Gl se dpes Sl
4 Kapanr: C.Cotu6onnuesa. E3yBun yclyOMHMHI IIAK/IAHMIINAA TApXKUMA aJabMETHHHHT YpPHH Macanachra oM
6ab3u Mysoxasanap. / baguuii Tap>xuma Ba anabuit anoxanap. Camapkann-2014. 34-37-c.
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MaJIaHUSATH XaM [IapK MaJaHUusITH Ba anabuértura tabcup kypcatau. by Tamoiinn
ymymuid maknna “lapk — Fap0” maB3ycu moupacuga ommanamgu. by husmiapaa
rap0 Ba pyc amabuétu kiaccukiapu — Bombrep, ['ére, 'opbkuii, Toscroi, Yexos,
JHoctoeBckuit, Aparon, Pomran, Kamro, Captp, Xemenryasii, B.®donkuep Ba Oomika
aauOJapHUHT HOMJIApU YKUMUIIUIM JOoUpanap TypyXura TaHWII 37d. YJIapHUHT
acapJiapu Tap>kumainapu Hamp kuiauaau. JKamnon One-Axman 1960 itnnnapna Ansoep
Kamronunr “Ba6o”, nemuc €3yBuncu OpHcT FOHrepHunr “Uusukaad yTuinr”’, pyMUH
MozaepHUcT apamatypru xeH Moneckynunr “Kapkuaon” mbecacunu, XKan [lon
Captp, Anape Xun, ®Eénop JIOCTOECBCKMUHUHI acapilapuHHA TapKUMa KUJIIU.
Tapxxumanap ycTuaa uMiuiaml Ba YJIAPHUHT HALIP KWIMHUIIW SPOHJIMK €3yBUMIapaa
KaXOH anaObuETH Tapuxura OViraH KU3UKHUIIHU OIIMPJIMA Ba YJIAPHUHT Oaauii
Tadakkypu YCUIIHaa, aaaOui-3CTETUK AYHEKApAIIApUHUHT Y3rapuiiuaa HKOOUi
axamMHusaT KacO HSTau. ODpOHJUK amaOMETIIYHOCIAp  JKaXOH aJa0ueTu naBpuid
PUBOXIIAHUILI OOCKUWIAPUHU KYPUO YMKHILIHU, MyXOKama KWIMIIHH, FapO Oaauuii
CYy3 CaHBbATHHUHI aCOCHl WYHAIUIUIAPUHU TaxXIWl KWIMIIHU Oonutaguiap.
FapOnuknapHuHr wxoau Ba afgabuii-Hazapuil Tadakkypu DpoH angabuil >kapaéHura
axpanmac KucM OYnuO kupubd kenau Ba anubnap Tadakkypu Ba MXKoaura Vs
TabCUPUHHU YTKazMmail konmanu. Macanan Pomen Pomman wmwxomgura >bTHOOp
KapaTtraH OpoH anubiapu Ba 3uUETWIApU Y3 MabHABUN M3TAHUILIAPUHUHT
MOXUSITUHHM aHrjiad erumra uHTUimmiap. Makcum [opekuil mwxoauma sca Oypxkya
MaJIaHUSATUHUHT KaboxaTinapuHu (om KuinO, XOHAaBApoH OYiraH Ba 33WITaH
OJIaMJIAPHUHT TYWFyJiap JyHEcUra Kupub Oopuiy DpoH aauOIapUHUHT 3bTUOOPUHU
TOpTUO, V3 KAMUATHUIATM VXIIall TOMOHJAapra Hazap Taunulamra yHpaaad. Jles
TosicTol MKOaUTa XOC XaJIK MaJaHui XaéTHHU 04rO Oepulll, MabHABUATIaTH COFJIOM
Ba HOCOFJIOM XOJIMCaJlapHH aHrjad eTHIl macanajiapu aaudiap JUKKAT MapKasuja
oynau. AitHan myHUHT yayH Xam @Dapunyn TyuykeOyuuit Toncrovinunr “Canbar
¥3u HUMa” acapuHu (opc Tuaura Tapkuma Kwigu. TYHYkeOVHul “YKyBUMITApHUHT
Xa€T XWIMa-XWUIMKIApUHM KaOydl KWIMIIHM Ba TaHJall XyKyKAra OSTajluKHU
ypraTuil Makcaauia ypylll, KalllloKIUK, IY3alIiK Ba Ka00oXar, 33ryJIiK Ba €BY3IIUK,
€IFOH Ba XaKuMKaT KaOu TyHIyHUajiap Xakuja Vijamra yHjaamr’ 5 Baszudacunu ¥y3
OJIIUTa MakKcaJ KWIUO KYWau. DpOoHJIMK Mamxyp €3yBUM Ba aJAOMETIIYHOC OJMMa
Cumun [lonemBap 1962 itmnaa yH MKKA XUKOSIHU Y3 Wuura oiran AHTOH YexoB
XUKOSUTApU TYTUIAMAHUHT TapKUMAcWHU 4om 3Tau. “UexoB acapimapuHuHT (Hopc
TUJIUTAa TapKuMa KUJTWHUIIKM OwinaH YexoBra Xoc KajgaM TeOpaTwil WYIHHHA
srajialira MHTWIUII, DPOH 3aMOHABHM XHMKOSHABUCIWIU PUBOXKHIa KaTTa Xucca
Kyumau. 70-AHJUTApHUHT 3HT Ky3ra KYpUHTaH UCTebA0MIN €3yBurMcu Fynomxycaiin
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ConuiiHuHT “J A 5 b3, (“KYpKyB Ba THTPOK’) XMKOSUIAp TYIUIAMUAHM 0Op MUJLIH
KojopuT OwyaH YexoBra XoC aMamopiap  XaKuJard XHWKOSUTADHU 3CIATHO
Typaau.”®
Bynapuunr 6apuacu DpoH sSHTH aBioj a1a0UETITYHOCIapU Ba OJIMMIIApU aaaduii-

Hazapuil TadakKypu Ba OaJuuil AUAMHUHT MIAKJUTAHUIINA/A KaTTa TaAbCUP KYpcaTiau.

Xap Oup xank anaduétu ¥3 MUUIMIINIYA, MabHABUM KaJIpUATIAPUHU CaKjaraH
XO0Jia JKaxOoH anabuétu skapaéHura Kupub Oopamu, y3ura Xoc paBuIL A
puBoxknananu. lllapk agabuétupaa aHbaHa Ba KaJpusATiap Macajacu TapuxjaH
MaBXyJl Ba SHTUJIAHUO TYpyBYM, YTMHUII Ba OYTr'yHTM KyH aqaOUETU PUBOKUHUHT
MyXUM YHCypu xucoOnaHaau. Popc amabuétuaa xaM aHbaHa Ba HOBATOPJIUK
Macasjaacy aiuOJapHUHT JOUMO AUKKAT Mapkasuja Oyiauo Kemiu.

O®OUTATTAHUJTAH ATABUETJIAP PYIXATH
1. 2000 .0088 . ralae iiasb S Gladl) ae yea jUSS
2. C.Cotubonauesa. EsyBun  ycnyOMHMHr  MIAKUIAHMINMAA — TapKUMa
anaOMETUHUHT YpHU Macajacura ol 0ab3u Mynoxasanap. / baguuili Tapxkuma Ba
anabwmii amokanap. Camapkana-2014.
3. 1978.0 e (S Gsn 8 by (2 05

6102 U= 2000.0 65 . yalee S5 4ali S Gaad) de dea 0
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TURK MULOQOT MADANIYATIDA ‘BAS EGMEK’ BIRIKMASINING
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Annotatsiya. Ushbu maqola turk tilidagi ‘bas egmek’ birikmasining hurmat
kategoriyasida paralingvistik vositalar orgali ifoda etiladigan xususiyatlar hagida
so’z yuritadi. Hurmat ifodalashning o’ziga xos xususiyatlari bosh orqali
ifodalanadigan ta’zim harakatlarida qay tarzda amalga oshirilish va ularning
antonimli, sinonimli tomonlari yoritiladi.

Tayanch so’z va iboralar: hurmat kategoriyasi, paralingvistika, bosh, ta’zim,
sinonim, antonim.

OB YIIOTPEBJIEHUM CJI0OBOCOYETAHMSA ‘BAS EGMEK’ ITPU
OBIIEHUN

Annomamuyus. Jlannas  cmamos — NOCECWCHHO — NAPATUHESBUCTIUYECKUM
0COOEHHOCMAM NPOSIBACHUSL KAME20PUsi BeHCAUBOCIU 6 MYPeyKom s3vike. B uucno
ocobeHHOCMU  BKIIOYAemcs: O08udicerHue 20a060u u m.0. Bxoode uccrnedosanus
BbIAGNICHUS CUHOHUMUYHbIE U AHMOHUMUYHbIE CLYYUU PEnpe3eHmayuit Omme4eHHbIX
ocobenHocmell.

Onopuble c106a U 8bIPAMNCEHUA: KAME2OPUs BeHCIUBOCTNU, NAPATUHSBUCMUKA,

2071084, HAKJIOH, CUHOHUM, AHIMOHUM.
ON THE USE OF THE COMBINATION ‘BAS EGMEK’ IN TURKISH
COMMUNICATION CULTURE
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of Romano-German language Tashkent/Uzbekistan
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Abstract. The present article confides paralinguistic peculiarities of the
category of politeness the presentation in the Turkish language like had, body
bowingetc. There are synonymous and antonymous tips of this representation.

Key words and expressions: politeness, had, body bowingetc, paralinguistic,
peculiarities, representation, synonymous, antonymous.

Kirish

Ma’lumki, o’rganish sohasini ajratib olish nutai nazaridan tilshunoslik ikki turga
ajraladi:  mikrolingvistika  (kichik tilshunoslik) va makrolingvistika (katta
tilshunoslik) [Irisqulov M.T. 1992, 4-5 b.].

Mikrolingvistika tilning faqat ichki ya’ni fonetikasi, leksik va grammatik
tuzilishini o’rgansa, makrolingvistika tilni boshqa fanlar bilan qo’shib o’rganadi.
Tilning paydo bo’lishi, uning taraqqiyot qonunlari, tilning ijtimoiy mohiyatini,
tafakkur bilan munosabatini, til va boshqa signal sistemalari orasidagi o’xshash va
fargli  tomonlarni, tilning targalishini gamrab olar ekan etnolingvistika,
psixolingvistika, paralingvistika, sotsiolingvistika, areal lingvistikasi bilan birga biz
o’rganayotgan muloqot madaniyatini ham gamrab oladi.

Muloqot jamiyat qatlamlarining a’zolari orasida til bilan birga nutqga hamrohlik
giluvchi turli vositalarni ifodalaydi. Shu jihatdan yondashib, paralingvistik vositalarni
ifoda etuvchi ’bas egmek’ birligi va uning ma’no xususiyatlarini quyidagicha
tasnifladik.

Asosiy gism

Bosh inson tanasining muhim qiymatga ega bo’lgan, fikrlash, fahmlash,
boshgaruv funktsiyasini bajaradigan gismidir. Insonlar o’zaro munosabatda turli xil
bosh harakatlari bilan tasdigni, inkorni, norozilikni, ma’qullashni, salomni,
xayrlashuvni, uyalishni va shular gatori hurmatni ham ifodalaydi. Xususan, turklarda
bosh harakatlari bilan hurmat ifodalanishini quyidagi misollarda ko’rish mumkin.

Basla selamlamak:

— Yeni fransizca muallimimiz Feride Hanim.

Bulundugum yerden basimla selamladim:

— Biiyiik bestekarimizi tamidigima ¢ok memnun oldum efendim, dedim [Giintekin
R.N.1992, C., 239] “Yangi frantsuz tili o’qituvchimiz Farida xonim. Turgan joyimdan
bosh ishorasi bilan salom berdim: — Tanigli bastakorimiz bilan tanishganimdan behad
mamnunman afandim, — dedim.

Ma’lumki, insonlar o’zaro munosabatda ko’p hollarda paralingvistik
vositalardan foydalanmaydi. Paralingvistika so’zlovchi bilan tinglovchi orasidagi
munosabatdan tashqgari, yuqorida ta’kidlanganidek, til sohiblarining yashash tarzi,
madaniyatiga ham bog’liq. Munosabat, hurmat ham o’z-o’zidan yuzaga kelmaydi. U
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tinglovchi bilan so’zlovchining dunyoqgarashiga, tushunchasiga bog’liq bo’ladi.
Bunda psixolingvistikaning ahamiyatini ham chetda goldirish mumkin emas. Neytral
hurmat yuzasidan salomlashganda paralingvistik vositalar qo’llanmasligi mumkin.
Xoh etiket nuqtai nazaridan salomlashganda, xoh etiketdan tashqari qo’shimcha
munosabat bildirilganda psixolingvistik vositalar asosida hurmat darajasi orttiriladi.
Bas isareti:

Nazik bir bas isaretiyle uzaktan selam verdi, hafifce egilerek:

— Burhanettin bendeniz [Giintekin R.N, 1992. C., 291] ‘Kiborlik bilan bosh
ishorasi orgali uzogdan salom berdi, bir oz egilib: — Kamina Burxoniddin.

Yugqoridagi har ikki misolimizda bas selami1 orqali hurmat bildirilsa-da, birinchi
misolda lingvistik vositadagi magtov-biiyiikk bestekarimiz paralingvistik hurmat
ifodasini to’ldiribgina qolmay, yanada kuchaytiradi. Ikkinchi misolda bas isareti
birligi hurmatni nozik tarzda ifoda etish bilan birga hafifce egilerek birligidagi
mazmun bilan uyg’un ravishda hurmatni ta’kidlashga xizmat qilgan, bendeniz so’zi
kamtarlik uslubi orqali hurmatga yanada yuqori darajada qo’shimcha bo’yoq bergan.
So’zlovchining tinglovchiga bildiradigan munosabati, dastavval, psixolingvistik
mazmunda shakllanib, paralingvistikada aks etadi. Paralingvistik vositalar lingvistik
birliklar orqali ifodalanib, ular bilan birga qo’llanib, hurmat ma’nosining mazmunini
boyitishga xizmat giladi:

..Simdi artik sizden miisaade istiyecegim.

Hafif bir bas selamuyla yiiriidiim [Giintekin R.N.1992, C.,108] ...Endi mumkin
bo’lsa ruxsatingiz bilan ketsam. Astagina boshim bilan ta’zim ko’rsatib, yurib ketdim.

Bir garaganda yugoridagi har uch misolda bir xil harakat bajarilmokda. Bu
harakat birligi bas selami (isareti) bilan ifoda etilishiga qaramay, ular turli ma’nolarni
bildiradi. Birinchi va ikkinchi misolimizda adresant salomlashish ma’nosida hurmat
ko’rsatib, bosh egish harakatini ifodalagan bo’lsa, uchinchisida xayrlashish
ma’nosida ko’rsatilgan hurmat, bosh eggan holda ta’zim bilan ketishga ruxsat so’rash
mazmunini bildiradi. Demak, paralingvistik aspektdagi birliklar ifodasida ham leksik
birlikning turli mazmun ifodalashga xizmat qilishi ma’lum bo’ladi. Masalan, bas
selam1 ham antonimik (salomlashish, xayrlashish), ham sinonimik (bas selami, bas
isareti, bas egmek, bas kesmek), ham ommonimik (salomlashish, ta’zim ko’rsatish,
ruxsat so’rash, xayrlashish) semantik munosabatlarini ifoda etadi. Ikkinchi jihati esa,
lingvistik vositalarga qo’shimcha bo’yoq berib, hamrohlik vazifasini namoyish etadi
va yuqgori darajadagi hurmat ifodalashga xizmat giladi. Uchinchi misolning birinchi
va ikkinchi misollardan fargi unda, avvalo, hurmat ifoda etishning lingvistik jihati
birlamchi, paralingvistik tomoni esa keyingi o’rindadir. Bastnt egmek:

Ellerini tath bir teslimiyetle ellerimin igine birakarak beni dinleyen Necmiinnisa,
daha ziyade basini egdi, cok yavas bir sesle:

104



R. International scientific-practical conference on the topic ~ (E)ISSN: 2181-1784
of “Foreign language in professional communication” 4(25), Dec., 2024
O Research BIB / Index Copernicus WWW.O0riens.uz

— Ziyant yok Cemil Bey ... Soyleyiniz, dedi [Glintekin R.N.1992, SY., 55]
‘Qo’llarini qo’llarimning kaftlari orasiga ohista qo’yib, meni tinglayotgan Nejmunisa,
yanada ko’proq boshini egib, juda sekin bir ovozda: — Zarari yo’q Jamil bey ...
Aytavering, — dedi.

Yugoridagi bas selami bilan basini egdi lingvistik birliklari hurmat ifodalashda
0’ziga xos sinonimik qatorni tashkil etadi. O’z navbatida, sinonimik qatorning har bir
komponentida bo’lganidek, farqli jihatlarga ham ega. Birinchidan, bas selami qisqa
vaqt ichida amalga oshirilgan harakatni bildirsa, basini egdi birligi nisbatan uzoqroq
vaqt, ba’zan suhbat tugaguncha bo’lgan muddatni ifoda etadi. Ikkinchidan, turk
tilidagi bas selamida ifodalangan paralingvistik mazmunni sotsiolingvistik nugqtai
nazardan jamiyatdagi munosabat va etiket jihatidan tavsiflash ma’qul bo’lsa, basini
egdi birligidagi paralingvistik mazmunni psixolingvistik xarakterdagi munosabat
ifodalashda shaxs tushunchasi, dunyoqarashiga ko’ra izohlash mumkin. Uchinchidan,
bas selamida samimiy hurmat bo’lishi ham, bo’Imasligi ham mumkin. Ammo basini
egdida chuqur samimiy hurmat mavjud. “Salomni ifodalashga xizmat qiluvchi jest va
mimikalar maqol va iboralarni yuzaga keltirmoqda... ” [Kiiciikbasmac1 G., 2015.
s.1691].

Semiotika nugtai nazaridan bosh — tananing eng muhim, asos gismi. Shu bilan
birga, boshqa tana a’zolaridan eng yuqorida turishi bilan farglanadi. Turk tilida bas
so’zi mohiyatida “insonning 0’zi, butun boshli tanasi, 0’zligi” semalari jamlangan.
Shu muhim tana gismining egilishi kamtarlikning, boshqalarni o’zidan yuqori
ko’rishning, e’zozlashning ramzi sifatida hurmat ma’nosini namoyon qiladi.
Semiotikadagi mana shu ma’no tilda hurmat ma’nosini ifodalovchi quyidagi
iboralarning yuzaga kelishiga asos bo’lgan: bas egmek ‘ta’zim qilish, bas kesmek
‘salom berish, bas taci ‘gqimmatli, gadrli, hurmatli, bas iistlinde tutmak ‘hurmat
ko’rsatish, bas iistiinde yeri olmak ‘hurmatga loyiq, basina tac etmek ‘qadrlab hurmat
ko’rsatish, basta tasimak ‘hurmat qilish, qadrlash. Ushbu iboralardan yaqqol
namoyon bo’lib yuzaga chiqayotgan hurmat bas ramzidan foydalanib, adresant bas
egmek ‘ta’zim qilish, bas kesmek ‘salom berish orqali adresatga kamtarlik bilan
hurmat ko’rsatsa, bas taci ‘qimmatli, qadrli, hurmatli, bas iistiinde tutmak ‘hurmat
ko’satish, bas iistiinde yeri olmak ‘hurmatga loyiq, basina tac etmek ‘qadrlab hurmat
ko’rsatish, basta tagimak ‘hurmat qilish, qadrlash iboralari yordamida adresatni
o’zidan yuqori ko’rib, e’zozlash orqali hurmat bildiriladi. Ushbu iboralar mazmuni
asosida, turk tilida bir bas ramzi, belgisi asosida adresant adresatga hurmat ko’rsatish
uchun ikki xil yo’l tutishi ma’lum bo’ldi: ramz asosida kamtarlik qilib o’zini
adresatdan kichik oladi, adresatni 0’zidan bas ramzi asosida yuqoriga ko’taradi.
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Xulosa

Misollardan kelib chigib gayd etish mumkin bo’lgan yana bir jihat — hurmat
kategoriyasi sof lingvistik hodisa, shu bilan birga paralingvistik vositalar yordamida
to’liq reallashadi. Paralingvistika hurmatni aks ettirishda qo’shimcha vosita bo’lib
qolmasdan, so’z orqali ifodalab bo’lmaydigan holatlarni ham namoyon etishga
yordam beradi. Ko’p hollarda lingvistik vositalarni tejashga xizmat qiladi.
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Annomayusn. OmauyumenvHou 0COOEHHOCMbIO NUCbMEHHOU PA3HOBUOHOCTU
COO6M4€HL{}Z ny@zuuucmu%cxozo mexKkecma AeJisiemcH eco gbyHKI/;MOHCZJZbHCl}Z
HANpaejleHHoCn1b, uymo nodpa3yMeeaem opueHmayuio Ha oocmudicerue
onpeodeneHHoU yeu U 8bINoJAHeHUe KOHKDEMHOU 3a0ayu.

ﬂeﬁcmeumeﬂbﬁo, umoobl co30amo mekKkcm, asmop 00J1ICeH ACHO
npeocmasiisimn, OJisl 4eeo OH Mo Oendem, Kaxue yeau neped cobou cmasum. Imo
3HAHUE O UYEJIAX HEe MOJIbKO Hanpaejisiem npoyecc HAnucaius, HO U onpedeflﬂem
8b100D SA3LIKOBLIX CPEOCME U CIMPAme2ull.

B kopetickom eazemmnom ouckypce 268hemuzmvl 8cmpeuaromcs 00CMamoyHo
uacmo U 3HA4YUumeibHbIM MARUNYJIAMUBHBIM NOMEHUUATIOM 6]16120()ap}1 c60UM
MH02006pa3HblM U CUTIbHBIM CNOCOOHOCSM 6IUAMb HA COZHAHUE adpecama.

Knroueewvie cnoea: ny@muucmuttecmd meKkcm, pedeesvle cnmpamecuu, 2ubxocmo
mekecma, BGQbQMMS’MbZ,’ MaHunszﬂmuenbzd nomerHuyuaJl.

Abstract. A distinctive feature of the written version of the journalistic text
message is its functional orientation, which implies an orientation towards achieving
a certain goal and completing a specific task.

Indeed, in order to create a text, the author must clearly understand why he is
doing this, what goals he sets for himself. This knowledge of goals not only guides the
writing process, but also determines the choice of language tools and strategies.

In Korean newspaper discourse, euphemisms occur quite often and have
significant manipulative potential due to their diverse and strong abilities to
influence the consciousness of the addressee.

Key words: journalistic text; speech strategies; text flexibility; euphemisms;
manipulative potential.
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BBenenne

[TyOGnmunucTHIecKuii TEKCT ASHCTBUTEIRHO MPECTaBIsIET coO00H cBepXhpa3zoBoe
€IMHCTBO BBICILIETO MOPSI/IKA, TJE MPOCTOE HCIOIb30BAHUE SI3BIKOBBIX CUMBOJIOB U
rpa@uuecKkux 3JIEMEHTOB HEJOCTAaTOYHO Uil TepeAadyd TiyOookoro cMeicia. s
NOHUMAaHUS >KYPHAIMCTCKOTO MaTepualia YMTATeNsIM HEeOOXOAUMBI 0oJiee CIIOKHBIC
3HAKHU, KOTOpPbIE TPEOYIOT OCMBICICHUS U UHTEPIIPETAIUH.

Ecim 3Hakm w®  cooOmEeHWs B IKYPHAIMCTCKAX TEKCTaX HAYWHAIOT
CUCTEMATHYECKA PACXOAUTBCS C PpPEATBHBIM OIBITOM YWTaTeIeH, MOBEpHUE K
KOHKpeTHOMY CMMWM MOXKET CyHmIeCTBEHHO ITOAOPBAThCA. ITO MOMYEPKHBAECT
BXXHOCTh HE TOJIbKO $ICHOCTH M JOCTYIHOCTH IIOJja4d Marepuana, HO U €ro
COOTBETCTBUS JIEUCTBUTEILHOCTH, YTO B KOHEUHOM HMTOTE BIMAET Ha PEMyTalUIO U
aBTOpHUTET McTouHuKa nHopmaruu [Cunopos, B.A. 2001, ¢. 139-140].

OTnMYUTENEHONM OCOOCHHOCThIO THCHMEHHOM Pa3HOBUIHOCTH COOOIICHUS
MyOJIMITUCTUYECKOTO TEKCTa SBISETCA €ro (yHKIMOHAJIbHAS HAMpPaBICHHOCTh, YTO
Mopa3yMeBacT OPUEHTAILIMIO HA JOCTUXKEHHE OMPEICIICHHOW 1M W BBIMOJHECHHE
KOHKPETHOM 3a/jaud. OTa HaNmpaBJIE€HHOCTb IO3BOJISIET >KYpPHAJMCTaM BbIOpATH
MOJAXO/SIINE CPEJCTBA BBIPA3UTEIBHOCTH U CTHIMCTHYECKHE TPUEMBI, YTO
criocoOcTByeT Oosiee 3(P(HEKTUBHOMY JAOHECEHHIO HMH(POpPMAlUU /IO AayJUTOpUHU
[[ectepkuna, JI.IT. 2014, c. 50-55].

Ban Jlelik m KuHY NOAHMMAKOT Ba)XHbIM BOMNPOC O B3aWUMOCBA3A MEXKIY
CO3/IaHUE€M U TIOHUMaHHEM TeKcTa. JleHCTBUTENbHO, YTOOBI CO37aTh TEKCT, aBTOP
JOJKEH SICHO TPENCTaBIATh, IJIs YEro OH 3TO JENaeT, KaKue LEeIu nepes coooun
CTaBUT. JTO 3HAHME O IEJISIX HE TOJBKO HAMPABISIET MPOILIECC HAMUCAHUS, HO U
OTpeIeIIsIET BEIOOP SI3BIKOBBIX CPEJICTB U CTPATETUM.

OcHOBHasl YacTh

CornacHo ucCIE€OBaHHIO, B MPOIECCE KOMMYHHUKAIUU JCHCTBUTEIBHO YacTO
BO3HUKAIOT Pa3HbIe MYTH JOCTHUKEHUS OJHOM U TOM XK€ LENU. [ OBOPAIINM MOKET
UCIIOJIb30BaTh Pa3HOOOpa3HbIE CTPATETUU B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA, ayJUuTOPUU
U CBOMX HaMEpPEHUU. DTO MPUBOJIUT K TOMY, UTO OJMH U TOT K€ TEKCT MOXKET OBbITh
BOCHPUHSAT MO-Pa3HOMY B 3aBUCUMOCTH OT MTIOHMUMAHHUS €ro 1eJIe U MOTHUBOB.

NuTepecHo, 4To naxke B pamMKax OJHOTO MOTHBA MOTYT OBITh pa3IMYHBIC
MOJIIENIN, YTO JeIaeT KOMMYHHUKAIUIO 00Jiee MHOTOCIONHON U ciokHOU. [losTomy
MMOHUMAaHUE JUCKypca TpeOyeT He TONhKO aHalIM3a TEKCTa, HO M y4ueTa KOHTEKCTa H
HAMEPEHU TOBOPSIIEro. ITO MOJYEPKUBAET 3HAYMMOCTh AKTHBHOTO YYacTHs
ClyliaTenass Wik yutarens B mpouecce uHrepnperaunu [eiik, Kunu. 1988, c¢.153-

211].
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Takum oOpa3zoM, Ji YCHEIIHONM KOMMYHHUKAIIMM Ba)XHO HE TOJBKO MOHUMATh,
KakHhe IIeJIM CTaBUT TOBOPSIIHA, HO U YYUTHIBATh, KAK OHU COOTHOCSITCSI MEKIY
co0o0l 1 Kak MOXKHO Hanbonee 3GHEeKTUBHO UX JOCTUTaTh B JAHHOW CUTYyaIUH.

['uOkocth cuMTalOT (QyHIAMEHTAIbHBIM MPU3HAKOM PEYEBOW CTpaTEruw,
MO3BOJISISL aJallTUPOBATh MOAXOABl M CPEICTBA KOMMYHHUKAIIMM B 3aBUCUMOCTH OT
MEHSIOIIMXCA OOCTOSITENLCTB, KOHTEKCTa W 1ened B3aumojencteus [Hccepc O.C.
1999, c. 133].

HoBbie ¢opMarthl KypHAIHCTCKOTO TEKCTa BBIXOIAT 3a pPaMKH BepOaThbHOM
dbopmbl, OOHAPYKUBAsK TOMOJHUTEIBHBIC OMIIMM KOMMEHTUPOBAaHUs, OOIICHUS B

pexume onnaiiH. COBpPEMEHHBIE TEKCThl OTJIMYAKOTCA HHTEPAKTUBHOCTBIO —
B3aMMOHaIpaBiieHHOW koMMyHHKanneit CMU u nonws3zoBateneit [Jlykuna M.M. 2010,
c. 342].

CornacHo wuccnenpoBanuo M.B. AnemumHONW K YHHUBEpPCAJIbHBIM IIpaBUJIaM
HalucaHusi TEKCTOB B cdepe CBs3eld ¢ OOIIECTBEHHOCTHIO OTHOCUTCS IMPOCTOTA
npeioxennii. «He Oonee oaHol uaen u He Oosiee OAHOrO 00pasza B OJHOM
npeaioxkeHum» — no babeito.

[IpensioxkeHus: JOJKHBI NPECTABIATh COOOM 4yTh OOJibllle, YEM MOAJIEKALIEE,
ckazyemoe u jgomnoiHeHue. KopoTkue mpemiokeHus 00ecrneyrBaloT H3SIIECTBO U
CKOpPOCTh M3J0KEeHUs1 HcTopur. OHH TIOMOTAIOT JOCTUYh SICHOCTU. Tak,
MPEJIOKEHUSI JJTMHOMN § CJIOB M MEHEE YUTAIOTCS OUYEHbB JIETKO, a MPEAJIOKEeHU U3 29
CJIOB M 00Jiee OYeHb TPY/IHBI JJIsl UTCHHUS.

Putm  Tekcta  ompeaensieTcss  COUYETAaHUEM  NPEAJIOKEHUM, HMEIOIIUX
onpenenénny auHy. [lapang npeanokeHuid NPUMEPHO OJMHAKOBOW JJIMHBI —
KaXJ0€ M3 KOTOpbIX cOCTOUT U3 10—15 cioB, co3maeT BnevyaTIeHUe MOHOTOHHOCTH,
onHooOpa3usi W CKykd. Haumbonee ygayHbIM CUHTAETCSI PUTM, CO3/1aBaEMbIN
NPEAJIOKEHUSIMU: IIIMHHOE, KOPOTKOE, OYE€Hb KOPOTKOE, HEMHOro JiuHHee. [Ipu
ATOM CpEJIHSIS JJIMHA MPETIOKEHUsI He TobKHA npeBbimath 20 cioB [Anemmuna 1.B.
2003, c. 12].

Kopeiickuii si3bIk JJaKOHUYHEE MHOTHX JPYTHX S3BIKOB, TOTJA KakK, K IpUMeEpY,
eBporeiickue A3bIKu TpeOyloT Oouibllie CIOB (CJIOroB, 3HaKOB) B cpeaHeM Ha 30
IpOIICHTOB OOJbIlle, YeM ISl Tepeadyd TOro e COOOIIEHUsA. ITO MOJIE3HO
YUYUTHIBATh, HANpPUMEp, MPU COCTABIECHUU TEKCTOB, MOJJIEKAIIUX IEPEeBOIY, T[Ie
pasMep TekcTa — GaKTop TOCTHKEHUS TEJIM aBTOpa.

WM. bumon onuchiBaeT KOCBEHHBIE CIIOCOOBI Mepeadl Kay3aTUBHBIX 3HAYCHUIN
B ourManbHbeIX cutyanusx. OHa OTMEYaeT, UTO B TAKUX KOHTEKCTax IMpeo0JiaaroT
HaMEKH, 3BPEMU3MBI U MCIOJIb30BAHUE MACCUBHBIX KOHCTPYKIHUN, KOTOPHIE CIY>KaT
OparMaTUyecKUM  CPEACTBOM  Mepefadyd  COIHUAIbHBIX  OTHOIICHUH  MEXAY
cobecennukamu. Hampumep, yBoJibHEHHE C  pabOThl  MOXKET IMO-Pa3HOMY
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OMHUCHIBaThCS B OQUIMANBHON M HeouIManbHOW oOcTraHOBKE. B oduumansHOM
BEPCHH MOKHO yCHbIaTh: «OHU HACTOATEIHHO PEKOMEHI0BAIM MHE HAWUTH APYTYIO
paboTy», a B HeopuuuaibHOM — «b0oO yBOJIMI MEHS Ha TMPOILION HEACe»).
HecMmoTtpst Ha paznuuusi B JTEKCUYSCKOM COJACPIKAHHMH, CMBICT 3THUX BBICKA3bIBAHHMA
OTIPEICIISACTCS TPEXKIAEC BCETO MX MParMaTHdecKuM KOHTEKCTOM. B mepBom ciydae
MECTOMMEHHUE «OHM» HE YKa3bIBaeT Ha KOHKPETHOrO CyOBeKTa AcHcTBHs, a (pasa
«PEKOMEH/IOBAJIM MHE HAaWTU APYrylo paboTy» BBICTYMaeT B KadecTBEe 3B(emMH3Ma
tst «yBosiu MeHs» [Bishop N. A. 1992, c. 295].

PaccmoTpuM wucmonb3oBaHne 3BGEMU3MOB HAa TpPHUMEpPE OTPHIBKA M3 CTAaThU
AJIEKTPOHHOM Bepcuu razeTsl « Y onhap newsy

= = xHAE
'O SeHE 4 5287t
Hayuonanvnasa unmezpayua' oocmamouno nu 00vacHenue cmonp 2pOMK0O20
Hazeanusn?

=

M H T
R80| BIHF L HATIR| S UOUTE BAO|E HD HX| YL MES
WotTh R FEHCL.

Kum Kéu Cy, bvisuwuii 2ybepnamop Kénnama, ool uzbpan oOul8uium npe3uoenmom
Myn Youcos Unom 60 epems npesudenmckux evloopos 2017 coda. B Bepxosnom cyoe 3a
npeononazaemoe MaHunyiuposanue 0OUeCmeeHHbIM MHEHUEeM C NOMOWbIO «NOOKYNA»
NPUOTUNCEHHBIX OH ObLL NPULOBOPEH K O8YM 200AM MIOPEMHO20 3AKTIOUEHUS U IUUIUICS
oonicHocmu  eybepHamopa. Ha cyoe on ompuyan o066unenus, a nocie peuieHust
Bepxoenozo cyoa crazan: «llpaedy ckpeuiuy. B Oexabpe 2022 200a cneyuanvhas
amuucmusi, OOBAGNEHHAST HbIHEWHUM — NPABUMETLCMBOM,  0CB0000UNIA €20  Om
ocmaswuxcst npueoeopos. OOHAKO B0CCMAHOBIEHUS 8 OOJIHCHOCMU He NPOBOOULOCH.
Haoice 6 mo epemsi on ymeepoicoan, umo «ROJYYUT HOOAPOK, KOMOPblL He Xomell
noJIyuamo).

AHamu3upysi BBIIICNPUBEICHHBINA OTPHIBOK CTaThH, MOYKHO TIPUNTH K BBIBOAY, YTO
MOJIMTUK TIHITAETCS OMNPAaBAaTh CBOIO TO3WIMI0 M BMECTO 4ETKOM (pasel «MeHs

7 https://www.yna.co.kr/view/AKR20240813119600022?section=search. & 11 A| 7t 2024-08-13 16:41
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OKJICBETAI» UCIOJIB3YeT MeTadopudeckyto Bepcuio «IIpasdy ckpoiiuy. Jlanee BMeCTO
CIIOBA 63AMKA WCIOJb3YETCd CJIOBOCOYETAHUE HOOAPOK, KOMOPbIL He XOome
noayuamao).

Taxkum o0pa3om, 3B(peMH3MBbI, 3aMEHAS COLUAIBHO HeMpHeMJIeMble CJ10Ba
U BbIPAa)KeHHS, COXPAHSIT CMbBICJIOBYI0 HICHTHYHOCTH C NPAMBIMH
0003HAYECHHUSAMHU, HO npu 3TOM o0sagaroT OTJINYUTEJIbHBIMHA
nparMaTu4ecKUMH xapakrepucrukamu [MacaennukoBa A.A. 1999, c. 140].

[Tomutrueckas chepa 6orara s3BPeMU3MamMu, TOITOMY BCE CO3/TaHHBIC TEPMUHBI
Ha3bIBAIOTCS MOJUTHYECKUMHU 3BhemusMaMu. [lonutnueckuii 3BdeMH3M OOBIYHO
OXBAaThIBAET TaKUE TEMBbI, KaKk OETHOCTh, O€3paboTHIa, MPECTYMHOCTh, O0AHKPOTCTBO,
pacusM u s3koHoMuueckuii crana [Hazirdinov I A. 2020, p. 25].

B cBoeit crathe CamolkaiiTe HCHOIB30BaJIa MOJIUTHYECKUE 3BHEMHU3MBI C
HEKOTOPHIMU M3 MPUBEJACHHBIX HIDKE NpuMepoB: 1. CrnoBo "OeaHbI" 3aMEeHEHO Ha
"TUIIEHHBIN", YeNOBEK CO CKPOMHBIMHM CpPEICTBAMH, MEHEE OOECIICUCHHBIMH,
HEMPUBUJIETUPOBAHHBIN, SKOHOMUYECKH HEOJIaronoidy4dHbiid. 2. TpymoObl MOryT
OBITh 3aMEHEHBI HEKAY€CTBEHHBIM JKHJILEM, IdKOHOMUUYECKHU JICITPECCUBHBIM PailoHOM,
HeOnaromojgydHo  kyiabTypHou cpemoir 3. CocrosiHme ©0€3 CpeacTB K
CYIIECTBOBAHUIO — BPEMEHHOE OTPUIATEIBHOE CaJIbJI0 JEHEKHBIX CPEACTB. 4.
MupoBoii skoHomuueckuit kpusuc 2008 roga ObuT onKcaH B SKOHOMHYECKOM CTaThe
KaK SKOHOMHUYECKHUM CIIa.

Kpome Ttoro, CamomikaiiTe OOBSCHUTA pa3IUYHbIE MPUMEPHI 3BHEMU3MOB,
CBSI3aHHBIX C TOJUTUKOM, KOTOphIE€ OBUIM B3ATHl M3 SKOHOMUYECKUX >KYpPHAJIOB U
razer. Hampumep: "KpolreuHoe MEHBIIMHCTBO" WCHOJB3YETCS MOJUTUKAMM IS
COKDPBITHSI WJIA TPEYMEHBIICHHUS peabHOM 4YucleHHOCTH. — [lomutnyeckuii
AB(eMU3M — JIydIInuid Croco0 AJi MOJUTUKOB OTPEYHCS OT TEKYIIeH MpoOJieMbl Wi
ornpapnath Oe3aeiicTBue [Samoskaité, L. 2011, p. 20-21].

B s3pike CMU sBdPemusmbl, chopMupoBaHHbIC HA JTEKCUKO-CEMAHTHUYECKOM U
CHHTAKCUYECKOM  YPOBHSX, OOJIalalOT  3HAYUTENIbHBIM  MaHUIYJISITUBHBIM
MOTEHIIUAJIOM OJarojapss CBOMM MHOTOOOpPa3HbIM U CHUJIBHBIM CIOCOOHOCTSIM
BIIUSITH HAa co3HaHue aapecara [backosa FO.C. 2006, c. 6].

3akioueHue

['uOkocTh SBISIETCS KITIOYEBHIM TMPU3HAKOM PEUEBON CTPATETUH, TO3BOJISS
aJanTUPOBATh MOJXO0/Ibl U CPEJCTBA KOMMYHHUKAIIUHA B 3aBUCUMOCTH OT MEHSIOIINXCS
00CTOSTEILCTB, KOHTEKCTA M I1eJIEH B3aMMOJICHCTBHS.

OBGEeMU3MBI, 3aMEHsS COIMAIbHO HEMpUEMJIEMble CJIOBa U BBIPAXEHMS,
COXPaHSIOT CMBICJIIOBYIO MJEHTUYHOCTH C MPSIMBIMU OOO3HAUYEHUSIMH, HO MPU I3TOM
00J1a4at0T OTIMYUTENbHBIMU MTPArMaTHUYECKUMU XapaKTePUCTUKAMHU.
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B kopeiickoM razeTHOM IUCKypce 3BGEMU3MBI BCTPEUAIOTCS JOCTATOYHO YacTo
¥ 00Nafal0T 3HAYUTEIBHBIM MAaHUMYJISTUBHBIM TOTEHIMAIOM Ojlaronapsi CBOUM
MHOT000pa3HbIM U THOKUM CIIOCOOHOCTSIM BJIMATH HA CO3HAHHUE YUTATEIICH.
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Abstract. This article discusses the role of phraseological units in historical
scientific works. A number of scientific papers have been studied on this topic. The
views of various scientists on this concept are given as examples. Researching this
issue is relevant and important for understanding the influence of phraseological
units on the structure and content of historical scientific works as phraseology plays
a significant role in shaping the style and language of texts, as well as in conveying
certain cultural and historical concepts. The study of this topic will allow us to more
deeply explore the relationship between language and historical scientific works, as
well as identify the features of the use of phraseological units in different contexts
and eras. Besides, the study of phraseological units in historical scientific works is an
important area in linguistics and philology. Understanding the specifics of the use of
phraseology in different eras helps expand our knowledge about the language and
culture of the past. Further research in this area may lead to new discoveries and
understanding of how phraseological units influence the formation of scientific text.
The functions of phraseological units in historical scientific works are also varied.
They can be used to convey certain concepts, emotions, and also to create a certain
style of text. Studying the functions of phraseological units helps to understand how
they influence the perception of the text and its content.

Key words: phraseology; phraseological units; historical scientific works;
culture; term; history; etimology.
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FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING TARIXIY ILMIY ASARLARDAGI
O°‘RNI

Sheraliyeva Shirin Abdisalomovna
Filologiya fanlari bo’yicha falsafa doktori (PhD)
O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti

Annotatsiya. Magolada tarixiy va ilmiy asarlarda frazeologik birliklarning
o ‘rni ko ‘rib chigiladi. Ushbu mavzu bo ‘yicha bir gator ilmiy ishlar tadqiq qilindi.
Mazkur tushunchaga turli olimlarning garashlari misol tarigasida keltirilgan. Bu
kabi masalani o ‘rganish frazeologik birliklarning tarixiy ilmiy asarlarning tuzilishi
va mazmuniga ta’sirini anglash uchun dolzarb va muhimdir, chunki frazeologik
birliklar ilmiy matnlarning uslubi va tilini shakllantirishda, shuningdek, muayyan
madaniy va tarixiy tushunchalar hamda ma’lumotlarni uzatishda muhim rol o ynaydi.
Bundan tashqari, frazeologik birliklarning tarixiy ilmiy asarlardagi o ‘rni masalasini
tadqiq qilish til va tarixiy ilmiy asarlar o ‘rtasidagi munosabatni chuqurroq o ‘rganish,
shuningdek, frazeologik birliklarning turli kontekst va davrlarda qo llanish
xususiyatlarini aniglash imkonini beradi. Frazeologik birliklarning turli davrlarda
qo ‘llanilishini o ziga xos xususiyatlarini tushunish o ‘tmish tili va madaniyati
hagidagi bilimlarimizni kengaytirishga yordam beradi. Bu sohadagi keyingi
tadgiqgotlar yangi kashfiyotlar va frazeologik birliklarning ilmiy matn shakllanishiga
qanday ta’sir qilishini tushunishga olib kelishi mumkin, chunki tarixiy ilmiy
asarlarda frazeologik birliklarning vazifalari xilma-xildir. Ulardan ma’lum
tushunchalarni, his-tuyg ‘ularni yetkazish, shuningdek, matnning ma’lum bir uslubini
yaratish uchun foydalanish mumkin. Frazeologik birliklarning funktsiyalarini
o ‘rganish ular matnni va uning mazmunini idrok etishga ganday ta’sir qilishini
tushunishga yordam beradi.

Kalit so‘zlar: ibora; frazeologiya; frazeologik birliklar; tarixiy ilmiy asarlar;
madaniyat; tarix; etimologiya.

POJIb ®PA3EOJIOTMYECKHAX EJWHUI] B UCTOPUKO-HAYUHBIX
TPYJIAX

Annomayun. B dannoii cmamve paccmampusaemcsi poib (pazeonocusmos 8
UCMOPUKO-HAYYHBIX npouzsedenusix. Ha smy memy uszyueHn psao nayuuelx pabom. B
Kauecmee npumepos8 NpugedeHvl 6327510bl PA3IUUHbIX VUEHbIX HA MY KOHYEenyuio.
Hccneoosanue smoeo onpoca AGNAEMcs AKMYalbHbIM U BANHCHLIM O NOHUMAHUS
BIUAHUA PPA3eoIocUYeCcKUX eOUHUY HA CMPYKMYPY U COOepHCaHue UCMOPUYECKUX
Hayu4Hvlx pabom, NOCKOAbKY (hpazeonocus uecpaem 3HAYUMENbHYIO PONb 8
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Gopmuposanuy cmuia U A3bIKA MEKCMOos8, a makxice 6 nepedaue OonpeoeiéHHvIX
KYIbMYPHBIX U UCIOpUYecKux Konyenyuu. Mccneoosanue OaHHOU membvl NO360IUM
bonee 2emyOOKO UCCIE008amMb B3AUMOCEA3b MedNHCOY A3bIKOM U  UCHOPUYECKUMU
HayYHubIMU — pabomamu, a maxkxce 6blAGUMb O0COOEHHOCMU  UCHONb308AHUS
@pazeonocuveckux eOuHuy 6 pazlUudHbIX KOHmeKkcmax u 3noxax. Kpome moeo,
usyuenue hpazeonocutecKux eOuHUuy 6 UCMOPUHEeCcKUX HAYUHbIX pabomax AensAemcs
BAJICHLIM HaNpagienuem 6 JauHeeucmuxe u uuonrocuu. I[lonumanue cneyughuxu
UCNONIL3068AHUS PPA3E0N0UU 8 PASHBIX INOXAX NOMO2Aem PACWUPUMb HAWU 3HAHUS
0 s3blKe U Kylbmype npouinoco. [lanvneuwiue ucciedoganus 6 OAHHOU obaacmu
MO2ym npueecmu K HOBbIM OMKPLIMUAM U NOHUMAHUIO MO020, KAKUM 00pazom
ppazeonocuveckue eOUHUYbl GAUAIOM HA DOPMUPOBAHUE HAYYHO2O0 MEKCmA.
Qyuxkyuu ¢hpazeonocuteckux eOUHUYy 8 UCMOPUHECKUX HAYUHbIX paboOmax makice
pasnoobpasuvl. OHU  MO2YM  UCNONBL308AMbCA Ol Nepeodauu  OnpeoeseHHbIX
KOHYenyuti, SMOYUli, a makdce Ol CO30aHUsl ONpeoeNeHHo20 CMUJsL MeKcmd.
H3zyuenue ¢ynxyuti ¢ppazeonocuueckux eOuHuy nomo2aem NoHamyv, Kakum oopazom
OHU 8NIUSAIOM HA 8OCHPUSAMUE MEKCMA U €20 COOEPHCAHUe.

Knioueevie cnosa: pasza; ¢pazeonocusn; ¢hpazeonocuueckue eounuysl,
ucmopuieckue HayyHvle pabomol;, KyIbmypa, UCmopusi, SMumMoI02Usl.

Phraseological units, as a special category of language units, occupy an
important place in historical scientific work, because they are stable word
combinations that differ from the meaning of their components, acquire a new
meaning, and are an integral part of the national language and culture. Phraseological
units reflect the mentality, customs, traditions and historical events of past times, and
also help researchers to understand the historical context and characteristics of the
culture and society of that time.

“Phraseology is a treasure of language. Phraseological units reflect the history of
the nation, the uniqueness of its culture and life” [Kunin A.V. 1996, p.5].
Phraseological units often have a bright national character. Phraseological units have
their own history of origin and development, which, in turn, is closely related to the
development of language and society.

It is known that the well-known uzbek scientist A. Mamatov was the first to
study the issues of phraseological norms and speech culture in Uzbek linguistics. The
scientist defines phraseological units as follows: ‘“Phraseological unit is a stable
lexical-semantic unit, structurally equivalent to a phrase or a sentence, having a
generalized meaning, lexical elements having a partial or complete figurative
meaning” [Mamatov A. 1991, p.207]. So, the phraseological unit is a component of
the language and is a complex unit in terms of content, meaning and functionality.
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They are an important element of communication and contribute to more clear and
fluent expression of thoughts and ideas.

The history of phraseological units begins with the emergence of language as a
means of communication. For the first time, people used these expressions to convey
certain ideas and concepts to each other in the process of communication, but these
phraseological expressions were simple and short-lived, because the language was in
the process of formation and development [Zykova .V. 2014, p.28].

Over time, the language became complex and diverse, and along with it,
phraseological expressions developed and progressed. They became more stable and
acquired a certain meaning that differs from the meaning of individual words. This
happened because people began to use certain expressions in certain contexts and
with certain semantic connotations [D‘yakova N.A. 2006, p.26]. However, the origin
and development of phraseological units is not limited to the literary context. They
are also closely related to historical events and social processes. Later, new
phraseological expressions, reflecting the changes in society and culture in different
historical periods, appeared and began to be widely used.

In general, phraseological units have an important place in historical scientific
works. Examples of this include:

1. Conciseness and precision: Phrases allow complex scientific concepts and
ideas to be expressed in a concise and memorable manner. They help the author
convey the main points of his research or theory and make them more accessible to
readers.

2. Basis of terminology: Phraseological expressions can become terms that
express specific ideas or concepts in the scientific field. They help establish a
common language and ensure precision and clarity in communication between
scientists.

3. Memorability: Phraseological units can be memorable idioms or metaphors
that help to imprint the main ideas or research findings in the readers’ memory. They
make scientific papers more attractive and allow ideas to be disseminated to a wider
audience.

4. Cultural references: Phraseological expressions may contain references to
cultural or historical events. It helps scientists connect with students and makes their
research more accessible and understandable.

5. ldentifying the period: Phraseological units help to identify a specific
historical period. For example, some phraseological expressions may be typical of the
Middle Ages or the early modern period. The use of such phraseological units in the
text allows readers to easily determine the time period under consideration.
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6. Literary sources: Phraseological units found in literary sources can be
valuable for historical researchers. The use of phraseological expressions in the
literary work of that time allows to understand the literary trends, worldview, and
way of thinking of the people of that time.

7. Language changes: Phraseological units can reflect changes in language and
its evolution throughout history. They can show how the meanings of words and
phrases have changed over time. The use of phraseological units in historical research
helps researchers track changes in linguistics and their impact on society.

8. Source analysis: Phraseological units can be used in the analysis of past
sources and documents. Some phraseological expressions may be specific to certain
regions or social groups. The use of such phraseological units in historical scientific
works allows researchers to better understand the social and cultural differences of
the past.

In general, phraseological units play an important role in historical scientific
works and provide information about cultural context, text authenticity, period
determination, literary sources, language changes, and source analysis. They are a
valuable tool for researchers, helping them better understand and interpret the past.

Therefore, phraseological units play an important role in the development of
historical scientific works. They act as important mediators in communicating
complex concepts to scientists, establishing terminology, making research memorable,
and improving communication among the scientific community.

The development of literature and writing plays an important role in the
development of phraseological units. With the advent of writing and the emergence
of the ability to express language in writing, phraseological expressions became more
stable and widespread. They began to be used in literary works and scientific works,
which encouraged their preservation and wide distribution [Vasylenko A. P. 2010,
p.262].

It is known that phraseological units have an important place in historical
scientific works, because they are an integral part of the language and reflect and
show the specific characteristics of culture and time. The inclusion of phraseological
units in historical scientific texts helps to understand the mentality and social norms
of that time, while conveying the atmosphere and style of that time. Phraseological
units can be outdated or archaic expressions that reflect the specific features of the
previous era and help the reader to enter the historical context. They may also provide
information about certain cultural or social characteristics that may be
incomprehensible to modern readers.

We can find the first examples of phraseological units in historical scientific
works in ancient texts. For example, in ancient Greece and Rome, phraseological
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units were used in literature and rhetoric to create effective speech and express
complex concepts, but the systematic study of phraseological units began much later
[Zykova I. V. 2014, p.2].

Phraseology began to develop actively in Europe in the Middle Ages. Great
poets and writers such as Shakespeare and Dante used phraseological units
extensively in their works, which gave them a special impact and depth. Phraseology
was an integral part of the literature of that time and played an important role in the
formation of national literary traditions [Kunin A.V. 1986, p.228].

With the advent of new technologies and scientific discoveries, new
phraseological expressions also appeared. For example, with the development of
industry and the mechanization of production in the 19th century, expressions related
to steam engines and factory production appeared. It reflected changes in society and
economy and became part of the language of the time.

Current phraseological units also reflect modern social processes and trends.
They reflect our culture, technological progress and social change. For example, with
the advent of the Internet and social networks, new phraseological expressions related
to technology and communication have appeared.

It should be noted that the history of phraseological units is closely related to the
history of language, literature and society. They reflect changes in culture, society
and technology and are an important element of communication. Their origin and
evolution reflect historical processes and events and are part of our cultural heritage.

The use of phraseological units in historical scientific works helps not only to
preserve the authenticity of the text, but also to convey the author's own style and
style of presentation. They make writing more lively and expressive, and convey
complex ideas and concepts more clearly and effectively.

Therefore, phraseological units occupy an important place in historical scientific
works, enrich the text and help to convey the specific features of the language and
culture of a certain period.

Phraseological units can be associated with various historical events and
symbols. For example:

1. French Revolution: the expressions “cut the head” or “go to the Guillotine”
are associated with the period of the French Revolution (1789-1799), when many
aristocrats and political figures were executed.

2. World War II: the expression “be on the front line” or “to cheat” 1S
associated with the period of World War 11 (1939-1945), when people served at the
front or disobeyed military orders.
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3. American Revolution: the phrase “throw tea into the sea” refers to the events
of the American Revolution (1775-1783), when colonists dumped tea into Boston
Harbor to protest British taxes.

4. The Great Depression: the expressions “run aground” or “be on the neck of
the state” are associated with the Great Depression (1929-1939), when many people
lost their jobs and livelihoods.

5. Ancient Rome: the expression “how Rome was built” is associated with the
history of Ancient Rome, which means that Rome was built slowly and with great
difficulty.

6. Middle Ages: the expressions “knight on a white horse” or “be in a castle”
are associated with the Middle Ages, when knights were a symbol of nobility, and
castles were a place of strength and protection.

7. IV centuries: the phraseological unit “discover America” appeared at the end
of the 15th century, after Christopher Columbus discovered America. At that time,
Europe already knew about the existence of America, but Columbus was the first
European to reach its shores. Therefore, his discovery, although important, was not
entirely new or unexpected.

These are just some examples of historical events and symbols that can be
associated with phraseological units. Each period and each historical event has its
own expressions and phraseological units that help us better understand and get used
to the historical context of that period.

In addition, many authors used scientific phraseological units in their works.
Some of them include:

1. Albert Einstein: The great physicist used the expression “relativity is
everything ” in his theory of relativity.

2. Charles Darwin: The author of the concept of natural selection used the
phrase “the strongest survives” t0 describe the process of evolution.

3. Isaac Newton: the phrase “I stand on the shoulders of giants” was used by
Newton to express his respect for earlier scientists who influenced his discoveries.

4. Carl Sagan: the great astronomer used the phrase “pale blue dot” to describe
the Earth, realizing its insignificance in the Universe.

5. Richard Feynman: the term “Feynman integrals” was used to describe
integral calculations related to particle physics.

Albert Einstein used several idioms in his theory of relativity. Some of them
include:

1. “Relativity is everything . This phrase emphasizes the main idea of the theory
of relativity - that all physical phenomena and laws must be considered in relation to
each other, taking into account the different positions and movements of the observer.
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2. “Time is the fourth dimension”: Einstein presented space and time as a
unified four-dimensional structure, where time plays the role of the fourth dimension.

3. “Mass-energy equivalence ”: Einstein proposed the famous formula E=mc”2,
which defines the equivalence of mass and energy.

4. “Curvature of spacetime ”: Einstein showed that space and time are curved in
the presence of mass and energy, which affects the movement of bodies and the
distribution of gravitational fields.

Determining the practical use and application of phraseological units in
historical scientific works was an important result of the research. It was shown that
they can be used to convey historical events and events more accurately, to create the
original atmosphere of the past. In addition, phraseological units can serve as an
important source of information about the culture and society of the past, which
makes them an integral part of historical research.

Thus, the study of the role of phraseological units in historical scientific works
made it possible to determine their importance for a more complete and accurate
understanding of the historical material. Phraseological units are not only linguistic
units, but also an important source of information about the culture and society of the
past, but despite these studies, some unsolved problems and opportunities for further
research remain. In particular, we can continue to study the specific features of the
use of phraseological units in historical scientific works of different periods and
different countries. It is also possible to study in more detail the functions of
phraseological units and their influence on the perception of historical information in
historical scientific works. Therefore, studying the place of phraseological units in
historical scientific works is an urgent and important task, which allows a deeper and
more complete understanding of the historical material and its transmission using
linguistic means. Further research in this regard can serve to develop and deepen
scientific knowledge about the role of phraseological units in historical scientific
works.
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«SI3BIKOBBIN BAPBEP B DIIOXY I''TOBAJIBHOM
KOMMYHUKALIMU: IPUYUHBI U ITYTU TPEOJIOJIEHUST»
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CyaronoBa Ymena UcraTtoBHa,

CTapIlINi IpenogaBaTeib

Kadenpsr «PomaHO-repMaHCKUX S3BIKOB)
YHuBEepcUTETa MUPOBOM SKOHOMUKH U TUIIOMATUN
izumrud03@mail.ru.

Anuomauuﬂ. B cmamuve pacemampueaemcs GJHUAHUE A3blKOB0O2O 6apbepa HA
MEINCKYIbMYPHYIO KOMMYHUKAYUIO 6 YCIOBUAX 2]10661]11/[361141/[1/[. Onucamnvl ocHo6HblE
NPpUYUHbI B603HUKHOBEHUA 6apbepa: JUHZBUCMUYECKUe pasiudus, K)YJAbmypHosle
ocobenHocmu u owubku nepegooa. Ilpednazaiomcs nymu e2o npeoooieHUs ¢
noOMoubio me)CHOJZOZuZZ, o6yquu}1 u Me.?iCKyJmeypHOIZ KoMnemeHmHoCmu.

Knwuesvie cnoea: s3vikosvili Oapvep, MeNCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUSL,
NPUYUHBL, NPpeodoieHuUe.

Abstract. The article deals with the influence of language barrier on
intercultural communication in the context of globalization. The main causes of the
barrier are described: linguistic differences, cultural peculiarities and mistakes of
translation. Ways to overcome it through technology, training and intercultural
competence are suggested.

Keywords: language barrier; intercultural communication; causes; overcoming.

BBenenue

B smoxy rimobanuzanuu JIOAM U3 Pa3HBIX YrOJIKOB MHUpA OOIIAIOTCS JIPYT C
JIPYroM Topa3/io daiie, 4eM Koraa-inbo. VHTepHET W COBpEeMEHHBIE TEXHOJIOTHH
MO3BOJISIIOT HAJIAXUBATh KOHTAKTHI, JCIUTHCS 3HAHUSIMH M BECTH COBMECTHBIC
IIPOCKTHI HE3aBHUCUMO OT PACCTOSHUN M 4YacOBBIX MOsicoB. OMHAKO, HECMOTpsI Ha
pPa3BUTHE CPEICTB KOMMYHHUKAIUH, SI3BIKOBOM Oapbep MO-TIPEKHEMY OCTAeTCs OJTHOM
U3 TJIABHBIX TIPETpaj Ha IMyTH K 3 (PEKTUBHOMY MEXKYJIBTYPHOMY B3aUMOJICHCTBHIO.

SI3BIKOBBIE pa3IMYUs MOTYT MOPOXKAATh HEJIOTIOHUMAHKE, HEJIOBKOCTh, & TIOPOM
nake KOH(MIUKTHI, 3aTPyAHSIS KaK JeJI0BOe, Tak U JudHoe oOmenne [['aapckoBa H.
H., T'es H. U. 2006, c. 12]. MHoxecTBO (HaKTOPOB, TaKMX KaK OTPAHUUYCHHBIN
CJIOBApHBIN 3amac, OCOOCHHOCTH TPOW3HOIIEHUS, WANOMATHYECKUE BBIPAKEHUS U
KyJIbTYpHBIE HIOAHCHI, JIEJIAI0T Mepeaady MbICIeH U uaed MeXIy MpeicTaBUTENIIMU
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pa3HBIX KYJbTYp CJIOXKHOM 3amaderd. B 3TOM crarbe MBI PacCMOTPUM MNPUYHUHBI
BO3HMKHOBEHHUS SI3BIKOBOTO Oaphepa B TJI00ATbHOM KOMMYHHUKAITUH, a TaKKe
o0cyauM crocoObl €ro MpPeoJoJIEHUsT — OT MCIOJb30BaHUSI COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTUN 10 POPMUPOBAHUS HABBIKOB KyJIbTYPHOM aJanTaliiyiH.

IIprunHBI A3BIKOBOr0 0apbepa B 1100aJIbHOM KOMMYHUKALMH

1. Pazamums B A3bIKAX U AUATEKTAX

Jlaxe 1pu yCJIIOBUH, YTO JIFOAU UCIIOJIB3YIOT OJIMH U TOT K€ A3BIK, JUAJECKTHBIE U
AKIIEHTHBIE PA3JIUYUSA MOTYT YCJIOKHATH IMOHUMAaHUE. AHTIMUCKHUM, HAIpUMED, CTall
MEXIyHApOJHBIM SI3bIKOM, HO ero HocuTenu u3 CILA, BenukoObpuranuu, ABctpanuu
U JPYTUX CTPAaH YacTO MCIOJb3YIOT BBIPAXKEHHUS U TEPMUHBI, KOTOPbIE MOTYT OBITh
HENOHATHBl WM BOCIPUHATHI MO-pa3HoMy. Korga ke peds MIOET O IOJHOCTBIO
pa3HBIX SA3bIKAX, MPOOJIEMBI YCYTyOISIOTCS e1ie OOoJIbIIe.

2. Ky1bTypHbIe 0CO0EHHOCTH SI3bIKA

B kaxmoMm s3bIKk€ €CTh YHUKAJIbHBIE HJIUOMBI, (pa3eosoru3Mbl U
cnequ(pUUecKre CJIoBa, OTPaKalIIUe KyJIbTypy W o00pa3 MbIIUIEHUS Hapoja.
Hanpumep, B SAIIOHCKOM  SA3BIKE CYIIECTBYET MHOYKECTBO BBIPAKEHUU IS
0003HAUYEHUS PA3NUYHBIX OTTEHKOB YBAXKEHMsI, UTO CBSI3aHO C HEPAPXUUYHOCTHIO
obOmiectBa. /[Inst uenoBeka M3 Jpyrod KyJbTypbl Taku€ HIOAHCHI MOTYT OBITh
HEOYEBUIHBIMH, YTO IPUBOJUT K CIIO)KHOCTSM B IOHHUMAHMH.

3. OrpaHuYeHHBIH CJIOBAPHBIN 3aMac 4 rpaMMaTHYeCKUe Pa3inyus

Jlaxke ecid 4YenoBEeK BJIAJCET S3bIKOM Ha O0a30BOM YPOBHE, OH MOXKET
WCTIBITBIBATh TPYAHOCTH C TOHUMAaHUEM CJOKHBIX PEYEBBIX KOHCTPYKIMH WIH
CIIEHIHAIN3UPOBAHHON JIEKCUKHU. Pa3Hble S3BIKOBBIE CTPYKTYpPBI, TMOPSAIOK CIOB,
BpeMeHHast (opMa U OCOOEHHOCTH CUHTAKCHCAa MOTYT BBI3bIBATh MyTaHUIY U JENIaTh
KOMMYHUKALIMIO 3aTPyIHUTEILHOM.

4. TexHoJI0THYECKHE OTPAHUYECHUSA U OLIIMOKH NepeBoa

MamvHHbIE TIEPEBOJbl U OHJIAWH-TIEPEBOJYMKH MOTYT CTaTh HE3aMEHHUMBIMU
MOMOIIHUKAMH, HO OHM HEPEAKO JIOMYCKAIOT OMIMOKHU, KOTOPBIE MCKaXAtOT CMBICI
cooOmIeHnsl. ABTOMATHUYECKHM TMEpPEeBOJ MOXKET HEBEPHO HHTEPIPETHPOBATH
KOHTEKCT WM HENpaBUJIbHO IMepeAaTh SMOLMOHAIBHYIO OKpacKy ¢pa3bl, 4YTO
IIPUBOJUT K HEAOTIOHUMAHUIO.

5. HeBepOasnbHble pa3iuvus

[TonnmaHnue pedn — 3TO HE TOJBKO CJIOBA, HO U HEBepOaJIbHbIE 3HAKHU, TaKUe KaK
WHTOHAIM4, kecTbl, MuMHKa [ Tep-Munacosa C.I.2006, c. 12]. B pa3HbIX KyJabTypax
OIHM U T€ € >KECThl WJIM HMHTOHALIMM MOTYT HECTH pa3Hbli cMbIca. Hampumep,
KECTBI, UCIIOJIb3YEMBIE JUISl TOATBEPKACHUS UM 0TKAa3a, MOTYT CHJIBHO Pa3INdaThCs,
YTO MOPON MPUBOJUT K OLTUOKAM B UHTEPIPETALIMH.
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Iyt npeonoJieHus si3bIKOBOro 0apbepa

1. H3y4eHmue si3bIKAa U KYJbTYPHBIX 0COOEHHOCTEI

Onun u3 Hambomnee >PGEeKTUBHBIX CIIOCOOOB MPEOAOJETh S3BIKOBOM Oapbep —
U3Y4YEeHHUE HE TOJBKO CAMOTO 53bIKa, HO U €r0 KyJIbTYpHOTO KOHTeKcTa. [DPupcoa U.
B. MockBa, 2013. c. 4] DOTo mNO3BOJSIET Jydllle IOHATh 3HAYCHUS HJIUOM,
OCOOEHHOCTH pE€Yd U HeBepOalbHbIE 3HAKU, YTO B PE3YyJbTAaTE MOMOIAeT MOCTPOUTH
0oJee rIyOOKHe U JOBEPUTENbHbBIE OTHOLICHHS ¢ COOECeTHUKAMHU.

2. HcnoJb3o0BaHMe COBPeMEHHBIX TE€XHOJIOTHIA

OnyaliH-IepeBOAYMKH, ABTOMATUYECKHE CYOTHUTPbl M HIPUIIOKEHUS  JUIs
U3YyYEHUS S3BIKOB CYIIECTBEHHO OOJIEr4aroT MPOLECC KOMMYHUKALUU. XOTS Takue
TEXHOJIOTMM HE WJEAJIbHBI, OHU MOTYT CIYKUTh MOJCIOPbEM B CHUTYyallMsIX, KOrja
TpeOyercs ©0a30BO€ TIOHMMaHUWE WM T[IOMOIIb C IEPEBOJOM, OCOOEHHO B
MTOBCEHEBHBIX UM PA00UYNX CUTYyAIUSIX.

3. Pa3BuTHe HABBIKOB MEKKYJIbTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH

MexkynbTypHass KOMIIETEHTHOCTb BKJIIOYA€T OCO3HAHUE pa3IMuuid B
BOCHIPUATHHN, TOTOBHOCTh K MPUHATHIO JPYTUX KyJIbTyp M YMEHHE MOJCTPanBaThCS
noj 4yXod cTwib oOueHus. Jlrogu, oOnamaromme 3THUMHU HaBbIKAMH, JIerye
MOHUMAIOT TOHKOCTH MOBEACHUS U OOLIEHMSI, YTO IOMOraeT MUHUMHU3HUPOBATh PUCK
HEJI0pa3yMEHUM.

4. IlpuMeHeHMe YIPOLIEHHOTO U SICHOIO SI3bIKA

Hcnonb3oBaHre MPOCTOTO U SICHOTO $3bIKa, M30€raHue CIOKHBIX KOHCTPYKIIMMA
U KyJbTYPHO CHEUU(PUYHBIX HJIMOM MOMOraeT cheiaTb KOMMYHHKaIUIO Ooliee
MOHATHOM. SICHOE, KpaTKO€ BBIPAXKEHUE CBOMX MBbICIEH O0OJeryaer BOCHPUSITHE
UHpOpMaIU, 0COOEHHO IS T€X, KTO HE SIBJISIETCSI HOCUTEIEM SI3bIKA.

5. OOydeHue M aanTaAlUsI COTPYJIHUKOB B MEKAYHAPOAHBIX KOMIIAHUSX

B MexayHapogHBIX KOMITAaHHSAX OCOOEHHO Ba)KHO, YTOOBI COTPYIHUKH HMEJH
BO3MOXKHOCTh Pa3BUBATh S3bIKOBBIE M KYJIBTYPHBIC HAaBBIKA. TPEHHHTH, KYpPCHI
MHOCTPAHHBIX $3BIKOB M MPOrpamMMbl KYJbTYpHOW aJamnTallid CIIOCOOCTBYIOT HE
TOJIBKO MPO(EeCCUOHATBHOMY Pa3BUTHUIO, HO U CO3[IaHUIO OJaronpusiTHOW paboueit
aTMocQepsbl, TJie BCe YyBCTBYIOT ce0s1 KOM(OPTHO.

3akirouenue

S3p1kOBOM Oappep OcCTaeTcss OAHOW W3 3HAYUMBIX TIperpaj B TI00aTbHOM
KOMMYHHUKAIIMM, HO C pa3BUTUEM TEXHOJOTMA U TOHUMAHUEM KYJIbTYpPHBIX
0COOEHHOCTEN NPeo0JieTh €ro CTAaHOBUTCS IMpolle. [ paMOTHOE HCIOIb30BaHUE
JOCTYIIHBIX MHCTPYMEHTOB M CTpPEMJICHHE K KYJbTYPHOW aJanTaldd OTKPBIBAIOT
NyTh K NPOAYKTUBHOMY U 3(PPEKTUBHOMY B3aUMOICUCTBUIO.
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Abstract. Arabic language has played a pivotal role in the enrichment and
advancement of numerous languages worldwide, influencing linguistic structures,
cultural expressions and expanding their vocabulary. This article explores the
importance of Arabic in shaping other languages through historical interactions.
Arabic’s contribution is most evident in languages such as Spanish, French and
English, where it has left a lasting imprint on everyday vocabulary and specialized
terminology. The integration of Arabic words into these languages not only enriched
their lexicon, but also served cultural and scientific development. The article
analyzes the main word combinations, their historical origin and use in modern
languages, and shows the permanent influence of the Arabic language on global
language development and communication. The influence of Arabic is examined in
the context of its wider synonymy and role in fostering intercultural exchange,
showing how the language helped shape the linguistic landscape in Europe and
beyond.

Key words: Arabic language, Spanish, French, English, cultural exchange,
loanwords, lexicon

Introduction

We all know that the countries of the world are in constant cooperation in
economic, cultural, political and other fields. Language is, of course, the main tool
for establishing such cooperation. It is difficult to imagine the development of any
industry without his participation. After all, language is the main means of
information exchange between people.
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According to linguists, although there are about 5,621 languages and dialects in
the world, only 500 of them have been studied in depth. Among the languages of the
world, Arabic and English stand out as the richest languages in terms of vocabulary.
It is estimated that English has more than 2.5 million words, while Arabic has more
than 3.5 million words. It is known in linguistics that the richness of a language is
often measured by the number of its synonyms, Arabic has more than a hundred
words for "desert", emphasizing its synonymy. This unique quality has made the
Arabic language the focus of linguistics, not only because of its rich vocabulary, but
also because of its influence on the vocabulary development of many other popular
languages, including Spanish, French, and English. In this article, we aim to study the
influence of Arabic on different languages and their origins. It is no exaggeration to
say that almost all advanced languages of the world have words and phrases that are
accepted at different levels. In some cases, these foreign words are so seamlessly
integrated that their origin is almost unrecognizable. This has always been one of the
most pressing issues for linguists. From this point of view, let's analyze to what
extent the words that have passed from the Arabic language have entered and been
assimilated into other languages.

- Words borrowed from Arabic make up 8% of Spanish.

- In French, this percentage is 5.1%.

- For the English language, Arabic-derived words make up about 0.5% of the
vocabulary, with around 400 words documented as having Arabic origins in the
Oxford English Dictionary.

About Arabic-to-Spanish Loanwords (Language-Culture Connection)

Interaction and cooperation between languages often leads to word exchange,
where words are transferred from one language to another. Certain conditions are
necessary for a word to pass from one language to another. These conditions are
based not only on contact, neighborhood or territorial proximity between the two
languages, but on interaction, cooperation and the phenomenon of bilingualism that
arises as a result of this interaction. Similarly, the integration of Arabic words into
Spanish has an important historical basis.

If we look briefly at this history, the early inhabitants of Spain included groups
such as Celts from Gaul 8and Iberians® and Ligurians'®, whose origins are somewhat
obscure. Later, the Greeks and Carthaginians ruled these lands, and then the Romans
retained control until the 5th century. After the Romans, the Germanic tribes took

8 Celt, a member of an early Indo-European people who from the 2nd millennium BCE to the 1st century BCE spread
over much of Europe.

9 Iberian, one of a prehistoric people of southern and eastern Spain who later gave their name to the whole peninsula.

10 Ligurian, any member of a collection of ancient peoples who inhabited the north western Mediterranean coast from
the mouth of the Ebro River in Spain to the mouth of the Arno River in Italy in the 1st millennium BC.
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over and eventually succumbed to the Visigoths!'. The Visigoths ruled until the
arrival of the Muslims who crossed the strait separating North Africa from Europe in
711 and occupied southern Spain. Since then, this strait has been known as Gibraltar,
named after the legendary Muslim leader Jabal Tariq, which translates from Arabic as
"Mountain of Tariq".

In this region, known as the center of cultural and scientific development, the
Arabs established the state of Andalusia. The population mainly spoke two languages,
Arabic and Romani. Before the arrival of the Muslims, Spanish speakers mainly
spoke Latin and Romance languages. The fusion of Arabic and Spanish cultures led
to a profound influence of the Arabic language on the Spanish language. Many words
borrowed from Arabic during this period have survived in modern Spanish. Below
are some of these words:

Azucar

Arabic origin: S

Azucar is a Spanish word derived from the Arabic al-sukkar (USl)).

It means "sugar" in English.

Over time, Spanish speakers have modified some words of Arabic origin, most
of which start with the letter al and start with the Sun letters, and azucar is one
example - al (J') has been replaced by a.

Aceite

Arabic origin: <3

Aceite is another Spanish word of Arabic origin. It is derived from the Arabic
word al-zayt. The definite article al (J') in Arabic is assimilated into the word, and
the a is used in the Spanish form aceite. Aceite means 'oil' in English.

Albaricoque

Arabic origin: (8

The word Albaricogue is a Spanish word of Arabic origin, which means
"apricot”.

This word is one of the Spanish words that preserves the article al (J)).

We can see a similarity between the Spanish and Arabic words here—the
original Arabic word is al-burquq (&s8_).

Lemon

Arabic origin: (0.s)

Here we can see the similarity between the Spanish word and the Arabic word
lymun.

11 The Visigoths were the western tribe of the Goths (a Germanic people) who settled west of the Black Sea sometime
in the 3rd century CE.
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It is a Spanish-derived and two-syllable word that resembles Spanish in sound
and structure. This word means "lemon" in English.

Guitar

Arabic origin; 358

As we all know, this word is also called "guitar” in our English language, and
guitarra, which refers to the same musical instrument, is a Spanish word derived from
the Arabic qitarah.

About the introduction of Arabic words into the French language (direct
and indirect connections)

The role of the Arabic language in the enrichment of the French vocabulary is
incomparable. It is known from history that in the Middle Ages, the influence of the
Arabic language grew stronger, especially during the period of the Islamic rule on the
coast of the Mediterranean Sea and the development of Arab culture, science, and
philosophy during the period of Arab colonization in Spain. Mainly in the Middle
Ages, words belonging to the Arabic language entered the French language through
the Spanish language. Because at that time, Spain was occupied by the Arab caliphate,
and Muslims ruled these regions. Not only in Europe, but in the entire Eurasian and
African continent, the position of the Arabic language was at a high level. During this
period, words were assimilated into the French language through orthographic
changes and direct assimilation of words. Below are some of them.

About the introduction of Arabic words into the French language (direct
and indirect connections)

Café

One of France's favorite drinks - Café is derived from the Arabic word gahwa
(35¢%). In the 12th century, Venetian merchants brought coffee with them to Europe,
but coffee beans did not reach Parisian cafes until 1657. Today, cofé is an important
part of the French diet, often served with tartine de confiture (bread with jam).

The word café means coffee in English

Mesquin

This word also exists in Italian and Spanish and translates as "meschino and
mezquino". But its origin goes back to the Arabic word miskin ((:S<). This word
means "poor"” in English. The French use it to refer to people who are "deprived of
generosity"”, i.e., "stingy". It is often used among Arabic-speaking French.

Magazine

This word, which means "store" or "supermarket” in French, is also borrowed
from Arabic. They used makhazin (oJ%=) in the sense of “storehouse”. This word is
also used in the English language in the sense of "shop".

Almanac
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Almanac (also known as almanack or almanac)

Almanac is derived from the Arabic word almanakh (zlll), which means
weather in French.

About the introduction of Arabic words into the English language

The introduction of Arabic words into the English language also has a long
history. As we mentioned, at the beginning of the 8th century, the Arabs conquered
the Iberian Peninsula, or present-day Spain and Portugal, and ruled these areas. These
forces were known as the Moors. During the period of their occupation, the Arabic
language spread throughout the region and became widely used among the masses,
harmonizing with the Latin language spoken by the local population. [1, 784]

Over the next several centuries, Christian-led forces controlled the Iberian
Peninsula. However, by this time, the language spoken there was predominantly
Arabic. The main reason for this is that during those times, many written sources and
key documents were in Arabic. [2, 120]

Most of these words are still preserved in English. As the Latin language began
to influence the English language, some Arabic words were also transferred to the
language. Many words still in common use in English today have Arabic roots. We
will analyze some of them below.

Admiral

Arabic origin: “amir al-bihar” (Ulaall )

amir al-bihar, "commander of the seas", a title used in Sicily and continued in
Sicily by the Normans as "admiralius maris”, and successively adopted by the
Genoese and the French. The English form in the reign of King Edward Ill (14th
century) was Se Amireli. The introduction of "D" was undoubtedly influenced by the
reference to the Latin word "admire”. This word also means admiral in Uzbek
language.

Algebra

Arabic version: "al-jabr" (_al1)

Originally, this word was taken from the name of the book "Al-jabr wal-
mugabala” by our great scholar Muhammad ibn Musa al-Khorazmi, which was the
basis of the science of arithmetic, which the whole world now calls "algebra".

The word "algebra" entered the English language in the 15th century.

Sofa

Its Arabic form is "suffah" (4a=).

The Arabs used the word "suffah" for a wooden or stone reclining seat placed in
front of the doors of oriental houses. At present the word is used among the English
in the sense of a seat intended for sitting.

Cotton
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Arabic version: "qutun" (o).

The word cotton first appeared in English in the late Middle Ages. It came from
the Arabic word qutun via Anglo-French and Old Italian.

We can continue the list of such words up to a hundred. We have brought to
your attention only the most used of them. Based on our research, it can be concluded
that Arabic acquisitions are one of the languages that have a significant place in the
enrichment of the lexicon of many world languages, the expansion of word formation,
and the formation of phrases. Arabic loanwords are so ingrained in these languages
that even today the word has an alternative in those languages, but many peoples do
not give up those words.

Conclusion

In conclusion, the influence of Arabic on world languages is both profound and
long-lasting. The rich history of cultural exchange and the intellectual contribution of
the Arabic language have left an indelible mark on languages such as Spanish, French
and English, where many Arabic words have seamlessly entered everyday vocabulary.
These words, many of which have survived for centuries, tell the story of cross-
cultural interaction and shared knowledge. From scientific achievements to culinary
terms, the legacy of the Arabic language continues to shape global communication
and understanding. The acquisition of words from the Arabic language is not only a
linguistic phenomenon, but also a proof of the interdependence of human cultures,
the development of languages through cooperation and exchange. When we study
these expressions, we remember the role of language in bridging the gap between
people, strengthening understanding, and enriching the tapestry of human history.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada o'z tili madaniyatini rivojlantirish orgali shaxs
o z madaniyatini shakllantirishi, insoniy fazilatlarini takomillashtirishi, boshqa xalq
madaniyatini tushunish orgali hozirgi davrda muhim bo‘lgan fazilatlariga ega
bo ‘lishi mumkinligi yoritilgan

Kalit so‘zlar: til, madaniyat, tillarni o ‘qitish va o ‘rganish, madaniyatlararo
mulogot.

INTERCULTURAL COMMUNICATION: LANGUAGE, TRADITION,
AND MUTUAL UNDERSTANDING

Abstract: In this article, it is explained that by developing the culture of one's
own language, a person can form his own culture, improve his human qualities, and
acquire the qualities that are important in the current era by understanding the
culture of other peoples.

Key words: language, culture, language teaching and learning, intercultural
communication.

Mulogot inson hayoti va faoliyatining muhim shartidir. Aynan mulogot
yordamida insonlar tabiatini o’zlashtirish va 0’z individual ehtiyojlarini qondirish
uchun birgalikda harakat gilish imkoniyatiga ega bo’ladilar. Muloqot jarayonida
inson xulg-atvorining muayyan obraz va modellari shakllanib, keyinchalik ular
insonning ichiga kiradi. Shaxsning tafakkuri, olamni va o’zining obrazini tahlil gilish
hamda baholash qobiliyati mulogot jarayonida shakllanadi. Mazkur muammoga
atroflicha baho bergan polshalik psixolog Ye.Melibruda quyidagilarni ta'kidlaydi:
"Mulogot shaxslararo munosabatlarda biz uchun havodek ahamiyatga egadir".
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Muloqgot o’ta murakkab jarayon bo’lganligi sababli unga yagona to’g’ri ta'rifni
berish juda mushkul. Shuning uchun odatda mulogot tushunchasining mazmuni uning
ayrim tomonlariga urg’u berish orqali ta'riflanadi. A) muloqot - hamkorlikda faoliyat
chtiyoji bilan taqazolangan aloqa o’rnatish va uni rivojlantirish jarayoni. B) mulogot -
sub'ektlarning belgilar tizimi orqali o’zaro ta'sirlanishuvi.[A.V.Petrovskiy tahriri
ostidaT; "O’qituvchi" 1992y ]tahriri ostida chiggan "Umumiy psixologiya" darsligida
muloqot ikki va undan ortiq kishilar o’rtasidagi axborot ayriboshlash, o’zaro ta'sir va
bir-birini tushunishdan iborat jarayon sifatida e'tirof etiladi.

M.G.Davletshin rahbarligida chop etilgan "Psixologiya" gisgacha izohli
lug’atida muloqotga quyidagicha ta'rif beriladi: muloqot- ikki yoki undan ortiq
odamlarning o’zaro bir-biriga ta'sir etishidir.

Yugoridagi ta'riflarga muvofig mulogotga umumiy tarzda quyidagicha ta'rif
berish mumkin: mulogot - kamida ikki kishining o’zaro ta'sir jarayoni bo’lib, bu ta'sir
davomida axborot almashinadi, munosabat o’rnatiladi, rivojlantiriladi.

Mulogot tushunchasini kommunikasiya tushunchasidan farglash lozim.
Kommunikasiya-tirik va o’lik tabiatdagi tizimlar o’rtasida axborot almashinuvini
anglatadi. Hayvonlar o’rtasidagi signallar almashinuvi, insonning texnik vositalar
bilan aloga qilishi, bularning barchasi kommunikasiyaga misol bo’ladi. Muloqot faqat
insonlar o’rtasida amalga oshirilishi mumkin. Mulogotning inson hayotidagi
ahamiyati beqiyosdir. Inson bolasi aynan boshqgalar bilan mulogotda, munosabatda
bo’lish jarayonida shaxsga aylanib boradi. Mulogot orgali inson ijtimoiy tajriba va
madaniyatni egallab boradi. Yangi tug’ilgan inson boshqalar bilan muloqotda bo’lish
imkoniyatidan mahrum bo’lsa, u hech gachon shaxsga aylana olmaydi, ya'ni u o’z
psixik taraqqiyoti bo’yicha orqada qolib ketadi. Zero, inson psixik taraqqiyoti
mulogotdan boshlanadi.

Muloqotsiz insoniyat jamiyati bo’lishi mumkin emas. Aynan muloqot
hamkorlikda faoliyat yurituvchi individlar jamoasini shakllantiradi. hamkorlikdagi
faoliyat rejasini tuzish va uni ruyobga chigarish uchun individlar o’rtasida muloqot
amalga oshirilishi shart. Mulogot vositasida hamkorlikdagi faoliyat tashkil etiladi va
amalga oshiriladi. Ayni vaqtda faoliyat davomida insonlar o’rtasida yangi-yangi
munosabatlar va alogalar shakllanadi. Demak, mulogot va faoliyat o’zaro
chambarchas bog’liqdir.

eMulogot - ikki yoki undan ortiq odamlarning o’zaro bir - biriga ta'sir etishi.

*Niz0 - 0’zaro ta'sir ko’rsatayotgan kishilarning qarama - garshi gizigishi.

eNutq - odamlarning til vositasi bilan aloga gilishning tarixan tarkib topgan
shakli.
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eNutg madaniyati - mulogot jarayonida ma'lum til normalariga asoslangan holda
ma'noli nutgni ifoda etish.

ePedagogik mulogot - o’qituvchining o’quvchi bilan muloqotda bo’lishi.

elchki nutq - nutq faoliyatining ovoz chigarmasdan ifoda etiladigan alohida turi.

Til madaniyatning bir gismi sifati madaniyat va til tushunchalari yonma-yon va
ajralmas tushunchalar hisoblanadi. Demak, tillarni o‘qitish va o‘rganishda
madaniyatni o‘rgatish, urf-odat va an’analarni hisobga olish asosiy talablardan biridir.
Barchamizga ma’lumki, hozirgi davrda chet tillarini o‘rganish nafagat shaxsiy ehtiyoj,
balki umumbashariy ahamiyatga ega bo‘lgan hodisa deya e’tirof etilmoqda. Tilni
bilish bu o°sha tilda so‘zlashuvchi xalq vakillari bilan to‘liqg muloqotga kirisha oladi,
degani emas. Chunki, yuqorida ta’kidlaganimizdek, til va madaniyat, xalgning
an’analari, kundalik turmush tarzi tilni o‘rganish, tilda gapirish va tilni tushunishga
katta ta’sir ko‘rsatadi. Bu jarayonda esa madaniyatlararo muloqotni shakllantirish
hozirgi kundagi tillarni o‘rganishda e’tibor qaratilishi muhim bo‘lgan omil
hisoblanadi. Madaniyatlararo mulogotni shakllantirishda har bir shaxsning alohida
ijtimoiy va psixologik xususiyatlarga ega ekanligini hisobga olish zarur. Bu
xususiyatlar esa “fagatgina bir-biriga tagqoslash orgaligina namoyon bo‘ladi va bu
qiyoslashni amalga oshirish uchun madaniy aloqa bo‘lishi kerak™ [Azzi va Klein,
1998: 77]. Madaniy muloqot har bir shaxsning o‘ziga xos va shu bilan birga boshga
shaxslarga, boshga millat vakillariga o‘xshash ekanligini namoyon qilishga xizmat
qiladi va shu orgali inson jamiyatda o‘z mavqei va o‘rnini belgilab oladi.

Xulosa o'rnida shuni ta'kidalash kerakki til madaniyati har bir insonni psixologik
faoliyatini namoyon giladi. Mulogot jarayonida kishilar o'rtasida madaniyatlararo
an'anlarni o'ziga xos tartibdi yoritib beradi. Shuningdek an'anaviy mulogat gilish
jamiyatdagi o'rnini va madaniyatini ko'rsatishda yordam beradi.
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ABSTRACT

This article examines the concept of intercultural communication styles, and
respect for values based on Shakespeare's tragedy Othello are analyzed. Tragedy
explores themes of race, culture, and trust, showing how it affects cross-cultural
communication and social relationships. The article analyzes Othello's unique place
in Venetian society and how his racial background shapes his relationships and
connections with cultured people. It also emphasizes the importance of respecting
people of different cultures and thereby helps cultures and avoids conflict. Through
Othello, the article attempts to raise the complexities and importance of intercultural
communication in a global world.

Keywords: Intercultural communication, values, respect, Shakespeare, Othello,
race, identity, social dynamics, communication styles, intercultural understanding,
global world.
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AHHOTALUSA

B oannou cmamve paccmampusaromcsi KOHYenyuu Cmuiei MedCK)IbmypHOU
KOMMYHUKAYUU U YBANCEHUS K YEHHOCMAM HA ocHoge mpazeouu Lllexcnupa Omenno.
Tpazeous uccnedyem makue memvl, KaxK paca, Kyibmypa u 0ogepue, nokasvléas, KaKk
MU  ACNEeKMbl GIUAIOM HA MENCKYIbMYPHYIO KOMMYHUKAYUIO U COYUANbHbIE
omHowenus. B cmamve ananuzupyemcs yuukaivnoe nonodcenue Omenno 8
BEHEYUAHCKOM obujecmee u mo, KaK e20 pacogoe NPoucxoxicoenue opmupyem e2o
OMHOWIEHUSI U CEA3U C KYAbMYPHLIMU T100bMU. Takdice noouepKusaemcs 8aiCHOCMb
yeadicenusi K JAI00SIM PA3HLIX KYIbmyp, YMO Cnocobcmeyem 63auMONOHUMAHUIO
mexcoy Kyabmypamu u npeoomepawjaem Kougauxmol. Yepez Omenno cmamovs
cmpemMumcsi  NOOYEepPKHYMb  CAONCHOCMU U BANHCHOCMb  MENCKYIbMYPHOU
KOMMYHUKAYUU 8 27100ATUZUPOBAHHOM MUDe.

Knwuesvie cnosa: medxcKkyiomypHas KOMMYHUKAYUS, UYEHHOCMU, YEadiCeHue,
Ulexcnup, Omenno, paca, UOEHMUYHOCMb, COYUATbHASL OUHAMUKA, CMUIU
KOMMYHUKAYUU, MENHCKYTbMYPHOE 83aUMONOHUMAHUE, 2100ATbHbIN MUD.

INTRODUCTION

Intercultural communication refers to the communication between people from
two different cultures. [Chen & Starosta, 1998: p 28] Intercultural communication is
a symbolic, interpretive, transactional, contextual process, in which people from
different cultures create shared meanings. [Lustig & Koester, 2007: p 46]
Intercultural communication refers to the effects on communication behavior, when
different cultures interact together. Hence, one way of viewing intercultural
communication is as communication that unfolds in symbolic intercultural spaces.
[Arasaratham, 2013: p 480] Intercultural (or "cross-cultural™) communication,
broadly speaking is: the (direct or mediated) interaction between people belonging to
different cultures, possessing different references, beliefs, values, traditions, histories,
languages, in order to achieve (commonly accepted) objectives or goals and in being
aware of the cultural diversity of the participants as an intrinsically added value
which should be respected and "cultivated".[Peter.5,2010 p 15,16] Typical
intercultural or cross-cultural projects and programs: Implementation of (economic,
social, medical, ...) programs in developing countries, Community education and
cross-community consensus building in multicultural (urban) environments; (Political,
economic, military, ..) consensus building between different, national and
international actors; Building and management of global (economic, social, ...)
projects requiring the participation of people belonging to different traditions,
Humanitarian interventions (peace keeping, natural catastrophes, ...) requiring a
knowledge of the "beneficiary"” culture and its active participation.(ibid)
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In Shakespeare's tragedy Othello, issues of intercultural communication and
respect for values are dealt with extensively. Through the following excerpts, we will
analyze how cultural differences and misunderstandings arise in the play.

1. Othello’s racial background and being seen as the "other" in Venetian society.
Excerpt: Othello: "I am not what | am" (Act 1, Scene 1) Analysis: This sentence
means that Othello cannot see himself as fully accepted in the Venetian society and
conforming to their values. He feels alienated from his own culture because the
Venetians see him as racial and "other".

2. lago's manipulation and Othello's loss of intercultural trust. Excerpt: lago:
"Beware, my lord, of jealousy; It is the green-eyed monster which mocks. The meat
feeds on it." (Act 3, Scene 3) Analysis: lago's words make Othello distrustful of his
wife. lago, pretending to be a friend, performs a high degree of manipulation that
goes against Othello's culture. Othello basically feels like an "other” in Venetian
society, and lago uses this ambiguity to his advantage. Because Othello's lack of
confidence in his own values, he easily believes lago's lies.

3. Othello's failure to protect his cultural values in society. Fragment: Othello:
"Then you must speak Of one that loved not wisely but too well; Of one not easily
jealous, but being wrought, Perplexed in the extreme; of one whose hand Like the
base Indian, threw a pearl away. Richer than all his tribe.” (Act 5, Scene 2) Analysis:
Othello describes here the loss of himself and his wife (Desdemona). He feels that,
along with his own cultural values, he is not compatible with the values and
communication styles of the Venetians. As Othello describes his emotionally
conflicted situation, he becomes aware of the gap between his cultures and how he is
seen as the "other". Through the expression 'Base Indian', Othello realizes that his
own cultural values and identity have not been valued. Thus, his loss of self-esteem
and cross-cultural misunderstandings lead to his eventual downfall.

4. Cross-cultural differences in Venetian society and Othello's style of self-
presentation. Fragment: Cassio: "You may deny that you are not a worthy man, But
we are all disposed to mischief.” (Act 2, Scene 3) Analysis: Cassio's words represent
Othello's lack of acceptance in Venetian society and his difficulty expressing his
culture. Othello's life and career are largely concerned with the interactions and roles
of the Venetians in society. People in Venetian society try to change Othello's social
position and personality by forcing their cultural values on him. Othello's self-doubts
and vulnerabilities reflect his problems in accepting his culture. This leads to a
breakdown of intercultural relations and a dangerous situation.

Conclusion

Othello shows the complex relationship between intercultural communication,
respect for values and social positions. Othello's story highlights the importance of
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fostering respect and understanding in intercultural communication and how this can
lead to global peace. Shakespeare's Othello serves as a profound study of the dangers
of ignoring intercultural values and the need for empathy and open communication in
a multicultural society. This tragedy prompts a deeper understanding of how
respecting cultural values and acknowledging differences in communication can
foster positive relationships and mitigate conflict, offering timeless insights for
today's interconnected and diverse world.
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AHHOm(ll{u}l.’ Cmamuws noceAauieHa UCC1e008aHUI0 apa6c;<ux 3aUMCMEOBAHUIL 6
PYCCKOM 53bIKE, UX NPOUCXONHCOEHUIO U KVILbMYPHOMY 3HaYeHuro. Auanusupyemcs
GIUAHUE apa6u3M06 HA JIEKCUKY PYCCKO2O A3blKdA, UX aéanmab;uﬂ u cemarnmuiyeckKue
U3MEHEHUAl 6 npoyecce uHmezpayuu. Taxorce noaqepkueaemc;z pa3H006pa3ue
3AUMCMBOBAHHBIX C/106, KONniopvle 0Xeamvledrom KAK HAYYHble MEPMUHbL, MAaK U
croea, CBA3AHHbIe C NOBCEOHEBHOU  JICUZHDBIO. P€3y]lbmal’l/Ibl uccie006aHus
noomaepaicoarom, umo apadbckue 3auMCcmeosanus 0002amuiu pPyccKull s3bik,
0obasue Hosvie 8blpAdiICeHUs U KOHyenyuu, 4mo ceudemeﬂbcmeyem o ele60Kux
KYJIbMYPHBIX C8A3SX MEHCOY PYCCKUM U APAOCKUM HAPOOAMU.

Knroueevie cnosa: Clpa6u3Mbl, 3AUMCMBOBAHRUA, JTIEKCUKOJIO2UA, OSMUMOJIOCUA,
pyCCKMﬁ A3BIK, JIUHZ6UCMUYEeCKUEe 3dUMCIMBO6AHUA.

Abstract: The article is dedicated to the study of Arabic borrowings in the
Russian language, their origins, and cultural significance. It analyzes the influence of
arabisms on the vocabulary of the Russian language, their adaptation, and semantic
changes during the integration process. The diversity of borrowed words is also
emphasized, encompassing both scientific terms and words related to everyday life.
The research results confirm that Arabic borrowings have enriched the Russian
language by introducing new expressions and concepts, reflecting the deep cultural
ties between the Russian and Arab peoples.

Key words: arabisms, borrowings, lexicology, etymology, Russian, linguistic
borrowings.
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Hu onuH s3Ik B MUpE HE YHCT, TO €CTh HE COCTOMT UCKIIOYUTEIBHO U3 CJIOB,
MPOUCXOJIAIINX U3 €ro COOCTBEHHOrO JIGKCMKOHA, WU PYCCKUW SI3BIK — HE
uckitoueHue. M Ha mpoTsSyKeHUH BCel HICTOPUU OH CPOPMHUPOBBIBAICS MO BIUSHUEM
Pa3IMYHBIX KYyJIbTYpP U HapOJOB, EpeHUMas B c€0s MHOXKECTBO clioB. Cpeau Takux
3HAUUTETBHBIX MCTOYHUKOB 0CO00€ MECTO 3aHMMaeT apaOCKHUil SI3bIK, OKa3aBIIMA
BO3/ICHCTBHE HA pa3InyHbIe CPepbl — OT HAYKHU U TEXHUKH J0 MMOBCETHEBHOMN KU3HU.

OnHUM U3 KITIOUEBBIX ACHEKTOB, CIOCOOCTBOBABIIIMX 3aMMCTBOBAHMUIO, SIBISIETCA
CJIOYKHASI UCTOPHSI KYJIBTYPHBIX U TOPTOBBIX CBS3€H MEXIY PYCCKUMHU U apaOCKUMU
Hapoaamu. Jlaxke eclii HOCUTENIM ATUX JIBYX SI3BIKOB HUKOTJA HE MPOKUBAIM Ha
TEPPUTOPHUSIX, TpaHWYALIUX APYr C APYroM, B HMCTOPHH AOCTATOYHO MEPUOIOB,
WUIFOCTPUPYIOIIUX AaKTUBHBIE TOPTOBBIE, KYJIBTYPHBIE M BOEHHO-TIOJUTUYECKUE
CBSI3U MEXAYy €BpONecKUMH rocymapctBamu W bmmkaum  Boctokom. K
CYILIECTBEHHBIM COOBITHSIM B 3TOM ILIaHE BXOJAT apabckoe 3aBoeBaHue Mcmanuu B
VIII-XV BB., Kpecrobeie noxonasr XI-XIII BB., oTkpbeITHE MOpCcKOro yTH B UHIUIO
u pasrpom Benukoi apmansl B koHiie X VI B., a Takxke KOJTOHM3ALUS pssla apaOCKUX
CTpaH MOJ aHIJIMIUCKUM BIUSIHUEM. DTO IEMOHCTPUPYET UTO Psifl apaOU3MOB MIPHUIIIEI
K HaM HE HampsiMylo, a d4epe3 ApYyrue S3bIKM (TIEPBBIMU COMPUKOCHYBILIUECS C
BiusinneM bmxkaero Boctoka — ucnaHckuil, ppaHIly3cKuii), a OCHOBHOW MTPUYUHON
pacnpocTpaHeHus: apaOu3MOB B 3alaJHbIX A3bIKax cuutaeTcss KopmoBckuil xanudar,
CO3JIaHHBIM apabaMu-TIepecesiCHIIaMl Ha TEPPUTOPUU coBpeMeHHOo Mcmanuu,
KOTOpBIA mpocyiiecTBoBai okoyio 700 mer. M3 3Toro cieayer, B3auMOCBSI3b MEXKIY
apaOCKUM U PYCCKUM SI3bIKaMU MPOJI0JDKAIOCH HA MPOTSHKEHUH BEKOB U 00OTaTUIIO
PYCCKHI SI3bIK MHOKECTBOM HOBBIX CJIOB.

Kpome Toro, kaHasibl 3aMMCTBOBAaHHSI MOTYT ObITh KaK YCTHBIMU (Ha CIyX), TaKk
U THUCbMEHHBIMU (10 OykBam). [Ipm ycTHOM 3aMMCTBOBaHMM CIJIOBO Yallle
pEeTEepPHeBaeT U3MEHEHNU BO CBOEM 3BY4YaHHH, 4eM C MUCbMEHHOM. Korga cioBo
MOCTYNaeT B JAPYrol s3bIK OJHOBPEMEHHO C HOBBIM NPEAMETOM WJIU MOHATHEM,
3HaYEHHUE ATOTr0 3aMMCTBOBAHUSI OCTACTCS HEM3MEHHBIM. TeM He MeHee €Clid HOBOE
CJIOBO BXOJMUT B KaUe€CTBE CMHOHMMA K Y€ CYIIECTBYIOIIUM TEPMHUHAM, TO MEXIY
STUMHM CHHOHHMMAaMHU BO3HUKAET pa3rpaHUYCHHUE CMBICIOB M MPUBOJUT K CABUTAM B
HCXOJHOM CEMaHTHKE.

ApaOCkuii W PYCCKHM S3bIKM TPUHAIIEKAT K COBEPIICHHO Pa3IUnYHBIM
3BYKOBBIM CHCTEMaM. B cHCTeMe COTIaCHBIX 3TUX S3BIKOB HAOMIOAAIOTCS HE TOJIBKO
KOJINYECTBEHHBIE (B PYCCKOM SI3bIKE HACUUTHIBAETCS 36 COrJacHbBIX, TOrJa KaK B
apabckoM — 28), HO U Ka4eCTBEHHbIC paznuusi. B apaOCkoMm si3bIKe UMEIOTCS 3BYKH,
KOTOPbIE HE XapaKTEpHbI I PYCCKOTO fA3bIKA, M WX APTUKYJALMS BBI3bIBACT Y
HOCcHTeNeil TpyaHoCcTH (HampuMmep, < [c], 2 [3], ue [c], & [3], u= [x] u & [1], & [xam3a],
¢ [x], ¢ [Xx] u & [abiin] u gp.). PycCkoMy e S3BIKY TOKE XapaKTE€PHBI 3BYKH,
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OTCYTCTBYIOIIME B apabckoM (Hampumep, [1], [4], [1], [r] [m], [k]). Ucxons u3 Takux
(OHETHYECKUX pa3IMINi, TAKHE N3MEHECHUS MPOSBIIINCH B psazie c¢oB. Tak apabckuit
3BYK [/IK] 3aMEHSETCS PyCCKUM 3BYKOM [4] WiH [T] B clI0OBax MOJ00HOTO XapakTepa:

0. [MACTKUJT| — MEUETh

e ) [anmpkabp] — anredpa

Apalckue TopTaHHbIE 3BYKH [X]| M [X] COOTHOCSITCA PYCCKOMY COIIACHOMY [X],
[k] unu [r]:

e _na [x00ap] — xabap, HOBOCTh

o>~ [xapom] — rapem

oJ s»Sl [ankyxyi1] — aJIKOrOJIb

o) )3« [Maxa3uH] — MarasuH

o5 s [Macxapa] — Mackapag

el [xuyThaT]| — Xajmar

[Ipu cpaBHeHUU apaOU3MOB PYCCKOTO f3bIKA C WX OPUTHHAIAMU MOYKHO
3aMETUTh, YTO B MPOLIECCE ANANTALMU B HEKOTOPBIX CIy4YasX MPOU3OILIO CMATYCHUE
COTJIaCHBIX, KOTOpBIC W3HAYaJbHO OBUTM TBEpAbIMU. CMATYEeHUE COTJIACHBIX
HaO0JII01aeTCsl TIepe/l PyCCKUMHM TJIaCHBIMHU, 0003HaYaeMbiMu OykBamu e, €, 10, U, 1.
[Ipumepsr:

o4 )X [Mazpaca) — Mezapece

o [haTmi] — GpuTHIE

o3 )lie [MaHapO | — MUHApPET

DTUMOJIOTHYECKOE TPOUCXOXKIECHUE CJIOBa «aNTEKa» OKYyTaHO WHTEPECHOU
JIETEHI0M, KOTOpasi YXOJIUT KOPHSIMHU B apaOCKyI0 KyJbTypy. ['0BOpST, HEKOT/AA KU
apa0 mo mmenu AOy Takka, KOTOpHI, HOCUB C COOOW MEIIOK C JIEKAPCTBAMH,
eXKEeTHEBHO OOXOIWJ JO0Ma, pasjaBasi JiekapcTtBa. M Tak, MOCTENEHHO €ro ums
apTUKYJIMPOBAIOCh B Tpedeckoe “‘apotheke”, yTo 03HAuYANO XpaHWIUIIE WX MECTO
JUISl XpaHEHHs, U 3TO CJIOBO CTaj0 OCHOBOW COBPEMEHHOTO CJIOBA «allTe€Ka», TIe
cobuparoTcs JiekapcTBa U 3a00Ta O 3I0POBKE.

Kak yxe ynmoMmuHanoch BbIlIE, NP 3aUMCTBOBAHUM apaOCKUX CJIOB B PYCCKHIA
CYIIECTBOBAJIM  SI3BIKU-TIOCPEJICTBEHHUKH,  CpPeId  KOTOPhIX  aQHIJIMHCKUM,
b paHITy3CKUid, TypEUKUH, MOTLCKAA U TPYTHE.

K npumepy, 3HaueHue cioBa d:» [mxkapuma] Ha apaOCKOM — OTOJICHHAs
MajbMOBasi BETBb, KOTOpPAsi B MPOILJIOM CIIyXKUJa UHCTPYMEHTOM JJIsI U3MEPEHUS
pacctostHusi. Co BpeMeHEM Ha OCHOBE JTOTO CJIOBa BO3HHUKJIO cJoBO ‘‘yard”,
0003HayaloIIee ITAIOH PACCTOSHUS HA AHTJIMMCKOM S3BIKE, @ B PYCCKUU SI3bIK OHO
OPUIILIIO B (OPME CIIOBA «KEPJb)», UTO TOKE 03HAYAET JJIMHHAA najka [4].
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N ke BceMH TIOOMMBIN HAMMUTOK KO(e TaKKe SBISETCS SIPKUM MPUMEPOM
3aMMCTBOBaHUS, KOTOPOE MPOIILIO Yepe3 HECKOIbKO s3bIKOB. MTanbsHckoe ‘“‘caffe”
nosiBuiock B Poccun B Havanie XVII cronerus, Korga HauTOK CTANl MOMYJISIPHBIM,
BO3MOJKHO, OJarojiapsi UTaJIbIHCKUM KyIiaMm. B cBoro odepenp, “caffeé” mpowuzomnnio
or Typenkoro ‘“kahveh”, koropeli Tyma mpuien u3 apadckoro s [gahwal.
WNHTepecHblf OTMETUTH, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIABIHCKUX S3BIKOB 3TO CJIOBO
COXpPAaHWJIO HAYaJIbHBIA BUJ KaK, HAIIPUMEP, B YKPAUHCKOM SI3bIKE, TJI€ OHO 3BYUYHUT
Kak «kaBay [1, 24].

B cBoo ouepenp cnoBo «uuppa» TakKe UMEET MHTEPECHOE MPOUCXOXKICHUE.
OHo OBUTO 3aMMCTBOBAHO W3 TOJILCKOTO s3bIKa, rAe ‘‘cyfra” mpowusonwio ot
JATUHCKOTO cioBa “cifra”, KOTopoe, B CBOIO OYepelb, MPUILIO U3 apaOCKOTo s3bIKa.
Ha apaGckom _s= [cudp] o3HAYaIO MyCTHIIIKA, HUYTO, U OTUM CIIOBOM apaldbl
NBITAIUCH NIEpeAaTh UHINKNCKOE HA3BaHUE «HYJISD» — 3HAK OTCYTCTBHUS [5].

PaBHbIM 00pa3oM, CJIOBO «CHpPOI» HMEET MHOTOCIOWHYIO ATHUMOJIOTHIO,
OTPAXAIOLIYI0 €ro MyTh Yepe3 pasziinyHble s3bIKHM. OHO OBLIO 3aMMCTBOBAaHO U3
(paHIy3CKOrO SI3bIKa, TZI€ “‘Sirop” BOCXOJIUT K CpEeIHEIATUHCKOMY “‘sirupus”, a TOT, B
CBOIO OYepe/b, MPOM30IIEN OT apadckoro <& [mapalb], o3Havaromero nuthe. [o
IPYTMM HCTOYHHUKAM, YyAapeHUE Ha OKOHYAHWM YKa3blBAET Ha HTAIbSHCKOE
IIPOUCXOXK/ICHUE CIIOBa, Te “‘Sirop” MPOUCXOAUT OT “SIrOppo’’, TAKKE BOCXOJISIIETO K
apabckomy < & [mapab], uro nepeBoauTes Kak Hanmutok [5], [11].

Emé omHO cloBO «CYHIOyK» — apXauuHbld MpeaMeT o0uxoAa, Ha3BaHHE
KOTOPOTO MPOUCXOAUT OT apabCKOTO (3siua [CYHIYK]. B pycckuii si3pIK OHO MPUIILIO
Yyepe3 TIOPKCKHUE SI3bIKM, U HE TOJBKO CYHAYK, HO U TakHhe CJIOBa, Kak 0a3zap, nada,
capaii [8].

N Tak, ¢paHiy3ckuil S3bIK CHITpal BaXHYIO pPOJIb KaKk TIOCPETHUK B
3aMMCTBOBAHUU B PYCCKHI SI3bIK TAaKUX apabU3MOB, KaK CUPOI, rapeM, coda, xKupad,
’KaCMHUH, Mara3uH, MyCCOH, Ta3ellb, OypHYC, SIUKCUP U MHOTHE pyTrue. AHTIUHCKAN
A3BIK CIOCOOCTBOBAJ TOSIBJICHUIO B aKTUBHOM CJIOBape PYCCKOTO SI3bIKA JIEKCEM,
TakMX Kak cadapu, apTUIok, kode u 1p. A cioBa, Takue Kak Tapa, Kyoeba, Marpail,
madpan, anredpa, 6anbzaM U MaMIIIOKU, TIPUILINA B PYCCKUN S3bIK YEpE3 HEMEIKUM.
WTtanbsHCKUI SI3bIK TPEICTaBUII CIOBa Kamdapa, aBapus U 11yda, a yepe3 MOoJbCKUMA
S3BIK 3aMMCTBOBAHBI JIIOTHS, aTiac, nasyps u 1udbpa. [3, 22], [13, 15], [7 ,104].
CrnenoBaTenbHO, apaOCKHE CIIOBA HAIUIA CBOE MECTO B PYCCKOM SI3bIKe Oyiaromaps
MHOKECTBY SI3bIKOB-TIOCPEIHUKOB.

B coBpemeHHOM pycckoM si3bIke HacuuTbiBaeTcs Oosiee 450  cnos,
3aMMCTBOBAaHHBIX M3 apabCKOro, 4YTO TMO3BOJISIET Pa3AeiUTh HUX Ha HECKOJIbKO
TEMaTUYECKUX TPYMI MO 3HAYECHHUIO.
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ePacTuTeIbHBIA M KMBOTHBIH MHP: apTUIIOK, Xupad, KacMuH, OakiIaxaH,
raselnb, kode, kyoeda, TMMOH, caxap, XHa, manyd, madpaH, 3pr, ICTparoH, madpa,
KypKyMa cadapu.

el'eorpaduyeckne 00beKTHI W MNPUPOAHO-KIUMATHYECKHE SIBJICHUS:
aBapusi, a3UMyT, TaMajia, MyCCOH, CaMyM, C€llb, CEpUp, CUPOKKO, XaIHCHH, IIe0eKa,
IITOTTHI.

eCounajibHOE TOJIOKEHHe: aJMUpal, anbKaubl, BU3Uph, HA000, cynTaH,
xanud, menx, mepud, mudp, SMUP, SIMHUP.

eHaumeHoBaHMS O/€:KIbl M MAaTepPUAJIOB: aMylleT, aTiac, Oaxpoma, Oucep,
KyMad, kadTaH, MakpaMme, MaTparl, MHIIypa, MapaHpka, CaBaH, CyJITaH, TAJIHCMaH,
dara, xanar, uryoa, ro0ka.

eHayuyHnasi TepMHHOJIOTHS: a3UMYT, airedpa, aJirOpUTM, aleMOUK, anuaaza,
aNu3apuH, aJKaJTuMETpHs, alKalio3, aJIKaJIOUIbl, aliMa3, alxumus, amOpa, Oanb3am,
Oypa, 3eHUT, KaM(dapa, KapMUH, Kallui, JIa3ypuT, MyMHUsi, peanbrap, cadpoii, Tapud,
TalbK, IUOeTHH, udpa, mudp, MUOETUH, OCH3UH.

ePesurunosnasi jgekcuka: Annax, azaH, JDKUHH, uMaM, uciam, Kaaba, kubma,
Kopan, meders, MuHapet, mysuia, Mydtuid, Pamazan, cyHnHa, cypa, takoup, derna,
(bUKX, XaK, XaJIuc, XUHKpa.

elluma ¥ HANMUTKU: dIUKCUDP, KedHp, XaliBa, aJIKOTOJIb, Oakajes, OakiIakaH,
Ko(e, JIMMOH, Marapbly, paxat-aIyKyM, caxap, CUpOIl, XajiBa, ImadpaH, mepoer,

eHanMeHoBaHus, CBSI3AHHBIE C IeATEJbHOCTBIO YeJIOBEKA: asTouia, 6adu3M,
OacypmaH, OemyuH, Ta3u, DKaJAWIW3M, 3yaB, MaMJjlloK, mMapaOyT, MyCyJbMaHHH,
MIOpU]I, MIOPUIN3M, CapallvH, caxuo, Gpakup, Gennaxu, XaaKu, XapuHKUTHI.

o /I[paroueHHble KAMHM: ajiMa3, JIA3ypUT, sSIIIMa.

eCoopy:keHHsl M HX 4YaCTH: anbKacap, albKOB, apceHan, Oakaies, Tapem,
JyXaH, Mara3uH, Mejpece.

eJlutepaTypa u A3bIK: aIbMaHaX, OCHT, KaChl/1a, XUKAAT, IIANp, IAupH, ITHUQDP.

eBoeHHasi TeMaTHKa: J)KUXaJ, ra3aBaT, Ta3u, MaxuiI.

¢ IMOIUM U UCTOYHUKH UX MOSIBJIEHHA: Kai(.

eMepa Macchl U IeHe:KHbIE eIMHUIBI: KapaT, Tapa, IEXHH.

eMy3bIKaJbHble HHCTPYMEHTBI: JIIOTHS, TaMOypuH [ 1, 27].

B xome uccnenoBanus ObUIO BBHISBICHO, YTO MOMHUMO CJIOB MCKOHHO PYCCKOTO
MIPOUCXOXKJICHUS, B PYCCKOM SI3bIKE€ CYIIECTBYET MHOXKECTBO YIMOTPEOISIEMbIX B
pa3HbIX cdepax KU3HU, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 JIPYTUX SI3bIKOB CJI0BA, B TOM YHUCJIE U U3
apabckoro. U Gomnbiiast 4acTh apabM3MOB MPHUIILIA B PYCCKHM SI3BIK HE HAMPAMYIO, a
HETOCPEJICTBEHHO 4epe3 SA3bIKUu-TIocpeaaukn. [logquepkuBaercs, 4T0 3aMMCTBOBAHHUS
MOTYT BapbHUpOBATHCS MO CBOEMY XapakTepy — OT Hay4YHBIX TEPMHUHOB IO CJOB,
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CBA3AHHBIX C TIOBCEAHEBHOM KU3HBIO, YTO CBHUIECTEIBCTBYET O TIITyOOKOM
B3aMMOJICICTBUH ABYX KyJIbTyp. B 3aBepiuenue, apaOCKuil A3bIK SBISIETCS OJHUM U3
3HAYUTEJIbHBIX UCTOYHUKOB 3aUMCTBOBaHM, KOTOPBbIE 000TaTUIN PYCCKHUM S3BIK.
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K BOITPOCY O PA3/IMYUAX TOCJTOBHUIL
(Ha MaTepuaJjie CPAaBHEHHMSI KOPEHCKOro, PycCKOro U y30€eKCKOro si3bIKOB)

d https://doi.org/10.5281/zenodo.14262354

Hayuneiit pykoBoguTens:
Kum Haraabs JlekxeHOBHA
JlokTop ¢uiionoruyeckux Hayk, mpodeccop

Yopuepa Pepy3a AHBaApOBHA
Tamkenrckui ['ocynapcTBeHHBIN
yHuBepcuTeT BocTokoBeAeHUS
Crynentka 4 roga o0y4deHus
DaKyJIbTET KOPEEBEACHUS
feruzacoriyeva@gmail.com
PecnyOnuka Y30ekucrtan

Almomauuﬂ: 6 HacmO;m;eﬁ cmambe cpasHuedaroncsa  nociosuysvbl Ha
KOp@ZZCKOM, PYCCKOM U y36€KCKOM a3vikax. Kax uzeecniHo, nociosuya Kak
uspederue 6 suoe cpammamudecKu 3aKOH4Y€eHH02c0 npedfloofceﬂuﬂ, npedcmaeflﬂem

0CcoOblll UHMepec 8 KOMOPOM BbIPANCEHA HAPOOHAS MYOPOCHb 8 NOYUUMENbHOU
gopme.

Knrwueswvie cnoea: cpasuenue, Kopeuckuil, V30eKCKUll, pYCCKUll s3bIK;
nocnosuya;  JIUHBUCMUKA,  KYAbmypd, — HApoo,  CMUIUCmMuyeckas U
CUHMAKCUYeCcKas Kame2opusl.

Kak HU3BCCTHO, CPABHCHHUC B JIMHI'BHCTHUKC CUHHTACTCA (baKTOM A3bIKA, B
OOJBIIMHCTBE CJIydacB — 3TO CMHTAKCHYCCKAaA UJIN CTUIIMCTUYCCKAA KaTCTOpUsd

(B =0[L EXMEM HH=), re. cpaBHeHHe B IJHHTBHCTHKE, COTJIACHO

HMCTOYHHUKAM, €CTh S3bIKOBOE CPEACTBO, KOTOpOe CPOPMUPOBAHO B OMPEACIEHHON
KyJIbTyp€, KOTOPOE OTPAKaeT PE3yIbTaThl MO3HABATEILHON NEITCIHHOCTH JIOICH,
HAKOTUICHHBIE B MPOIIECCE HCTOPUUCCKOTO Pa3BUTHS.

PackppiTHEe KyJIbTypHO-HAIIMOHAIBHOTO CAaMOCO3HAHUS HAPOJIOB, U HAXOXICHHEC
OOIIMX YePT UX MUPOBO33PEHUS, OCYIIECTBIISETCS Yepe3 aHaIU3 MTOCIOBHII.

CpaBHEHHE TIOCJIOBHII B PYCCKOM M KOPEWCKOM s3bIKaXx. B o00omx s3bIKax
MOCJIOBHIIBI TIEPEAAIOT BAXKHOCTH CJIOB, MOKA3bIBAIOT BIMSHUE HA CHUTYalldd, U HA
OTIeNbHBIX JroAeH. O0a Hapoa TaKKe MPEAOCTEPEraroT OT PUCKA TOBOPUTH TIPABIY
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psMO, W BBIPAXKAIOT pedyb Ooyiee MATKO, 4YTOOBI M30erarb KOH(JIMKTOB H
KOH(pOHTaU(3kE€CTKOE MPOTHUBOCTOSIHUE, IPOTUBOOOPCTBO, CTOIKHOBEHHE B3IJISIO

B, IPUHIUIIOB, COLIUAJIHBIX CUCTEM H T. II).

Pycckue u Kopeickue MOCIOBHUIBI KCIHOJB3YIOT pa3InyHble METaQophl IJis
0003HauYeHUs OONTIIMBOrO 4ejoBeKa. B pycckux mocioBunax Mg 3TOr0 MOAXOISAT
o0Opa3bpl «IIyCTOM OOUYKM», «IIIymoM COOaKW», «IyCTOM MEIbHULBDY, «0anbu C
TOPOXOM», «XYZOM MYXU B OCEHbY», WU «MOJIOKA B BeApe», «MOIIKH B IBIJIBHOM
BO3YXE», «KAMEHb B IIYCTOU PyKe». B KOpEWCKHX MOCIOBHLAX M TEX K€ LEIeH
BCTpEYAIOTCA METAQOphbl «IIyCTasi TEIEXKKA», «YTPEHHSSI COPOKa», «CIyra BJIOBB»,
«OeCKpBUIBIA BOPOH», «MEPTBBIM KOHBY», <«IeTy4dasi NbUIbLA». OTH MeTapopsl
IIOKA3bIBAIOT, KaK Pa3jIW4yHble HAPOJHOCTH BOCIPUHUMAIOT OJHU U TE€ XK€ KayecTBa
yepe3 COOCTBEHHbIE, YHUKAIbHBIE CUMBOJIBI.

Taxke B pYyCCKUX IIOCIIOBHUIIAX YacTO BCTPEYAIOTCS TaKUE TEPMHHBI, Kak
CIPOAKU», «MEIBHULIA», «MYKa», «MEN», «TPEUKa», «IIICHULA», «COJb» a B

xopeiickux - = (pucosslit TopT), & (K0peiickuii coyc), T| & (m3mepenue zepHOBOI

MyKH), & (60651), 23 (TpaaUIMOHHEIH aIKOTOIbHBIH HANUTOK), ‘5 (puc). Bee atH

MpUMEPHl TIOTYCPKUBAIOT, KaK TECHO IIOCIOBHIIBI CBSI3aHBI C HAIMOHAIBHOU
CaMOOBITHOCTBIO, U OTPAXKAIOT MOBCETHEBHYIO KU3HD KaKIOTO HApOIa.

Taxke wuHTEpECeH BBIOOP YHCIMUTENBHBIX JUIsi 00O3HAYeHHS OOJBIIOTO
KOJIM4YecTBa. B pyCCKMX MOCIIOBUIIAX MCIIOJB3YIOTCS YUCIa TPU M CEMb (Hampumep,
(TPUKIBD», «CEMb BEPCT»), TOT/Ia KaK B KOPEUCKUX MPEANOYUTAIOTCS CTO U ThICS4a

(marpumep, B 'S, M '), D10 pasnnume eme 6onpine mogUepKUBaET HAIMOHATBHBIE

O0COOEHHOCTH KaXKJIOTO SI3bIKa.

Kpome Toro, B pycckux MOCIOBULIAX HEPEIAKO BCTpeyaroTcs oOpasbl MUpora u
KOIIKK, TOrJAa Kak B KOPEHUCKUX— MsICO, WIENK, JIEKapCTBO W  JEHBIH,
CUMBOJIM3UPYIOIINE Ba)KHbIE aCHeKThl KU3HU. CTOUT OTMETUTh, YTO B PYCCKHUX
MOCJIOBUIIAX MeTa(popbl OCHOBAaHBI Ha OOBIICHHBIX BelIaX, TOrJa Kak B KOPEWCKHX
4acTO HCIOJIB3YIOTCA OOpas3bl JOPOTMX M IEHHBIX MPEIMETOB. DJTO MO3BOJIET
C/IeNIaTh BBIBOJ, UTO B KOPEHCKOM KyJIbType NMpuaaeTcs 0oibliee 3HaUeHNE BaXKHOCTH
00pOi U YMECTHOM pedH, 4eM B PYCCKOM.

B nmpormecce cpaBHUTENBHOTO aHanu3a (QYHKIIMOHAIBbHO-CEMAHTUUYECKUX
0COOEHHOCTEH MOCIOBUI] KOPEHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB MOKHO BBIICIUTH TPU
IPYIIIBI.

IlepBasg rpynma— MOCIOBHIBI, HMMEIOLIUE IIOJIHBIE AKBUBAIECHTBI, TO €CTb
COBIIAJIAIOIIUE 10 CTPYKTYPE M CEMAHTUKE. Bropas rpymnmna — nocioBULBI, KOTOPBIE
OTIMYAIOTCS OOPa3HOCTHIO, HO AHAJOTHYHBI IO CMBICIY, XOTS M pPa3jIMyaroTcs
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CTpYKTypHO. TpeThsi rpymma— 0€39KBUBAJICHTHBIC TOCIOBHUIIBI, KOTOPHIE OTPaXKaOT
3JIEMEHTHI KYJIbTYPbl, YHUKAIbHBIC JIJI1 OJJHOTO HApOJa.

PaccmoTpum npuMepsl MOCIOBHULL, OTHOCAIIUXCA K IEPBOM TPYIIIIE:

B koperickoMm s3bIke:

1. € B M 7t E2 oF Y SliEl — Ormeps mecats pas, a HOKHHI[AMU
OTPEXb STUHOMKIBI.

2.8 B == A0| o 1 H= AT ZSIL}, — JIyume oxuH pa3 yBUIETh, 4eM
CTO pa3 yCJbIIIATh.

3. ™ APEHELCE 747F2 O| 20| WLt (O| ZAHE). — JIyume 6mmxaui cocen,
4eM JaJIbHUNA POJICTBCHHHUK.

B y30ekckoM si3bIKe:

1. Yetti o’lchab bir kes. — Cemb pa3z oTMepsb, OJIUH pa3 OTPEXKb.

2. Yuz bor eshitgandan, bir bor ko’rgan afzal. — Jlyumie ogun pa3 yBuaeTh, 4em
CTO pa3 yCJbIIIATh.

3. Uzoqdagi garindoshdan yaqindagi qo’shni yaxshi. — bixuuii cocen myurie
JaJIbHEN POJIHM.

Ko BTOpO¥ rpyIine nocaoBuil MOKHO OTHECTH CIEAYIOLIHUE:
B xopeiickoMm s3bIKe:

1. 50|M = M THO| HOtA = o T2t X SIC}, — Jlyume oxna promka npu
’KH3HH, 9EM TPH PIOMKH TIOCIIE CMEPTH.
2. D55 X X| Af77| = O 4 C} StCF — U nns esxa cBoit meTeHBI KpacuBee.

B y30ekckom si3bIke:

1. Uzoqdagi quyruqgdan yaqindagi o’pka yaxshi. —Jlerkue, Haxonsmuecs
BOJIN3H, Jy4Yllle, YeM KYPJAIOK BIAJIH.

2. Qo’ng’iz oppog'im dedi, tipratikan yumshog'im dedi. —I'oBopur xyx
KYUOHKY: «MoW OeNeHbKUI», TOBOPUT EX €XKOHKY: «MOIl MATOHBKUI.

K Tperheil rpynme MOXHO OTHECTH IOCJIOBHIIbI, B KOTOPBIX HCIOJIb3YETCS
JIeKCHKa, cnenuduyHas s KyJIbTypbl TOJBKO KOPEHUCKOTO WM TOJBKO y30€KCKOTro
HapoJI0B, U IO3TOMY HE UMEIOIIHME AHAJIOTOB B IPYTOM SI3bIKE:

B xopelickoM s3bIKe:

1. gdte A ZFO0|Ct — Jlaxe ropoit KeiMran mydme mo6oBaTthes mocie
€IbI.
2. tE0| Al &~F70| FEO| HCf — JTuues nocne Toro, kak KaHmKaHT

CKHUCHET, COJIb ITIOKPOCTCA IIJICCCHLBIO.
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B y36ekckoM si3bIke:

1. Qozon quyuvchi qozon qulog’ini istagan joyidan chiqaradi. — Jlutennuk
Ka3aHa MOCTABUT YIIKU TaM, TJIE caM 3aX0YeT.

2. Bermasning oshi pishmas, pishsa ham qozondan tushmas. — ¥ ckynoro mios
HE CBApHUTCS, a €CJIM CBAPUTCS — B Ka3aHE OCTAHETCA.

3. Do’ppisini olib kel desa, kallasini olib keladi. — Ckaxemp TrOO€TEHKY
IIPUHECTH, OH U TOJIOBY ITPUHECET.

DTOT aHAJIM3 MOTYCPKHUBACT, KaK KaKJIbI Hapoj Yepe3 IMOCIOBHIIBI BBIpAXKAeT
OCOOCHHOCTH CBOEH KYyJIbTYpbl, B TOM YHCJIC Yepe3 HCIOJb30BaHNWE YHHUKAIbHBIX
00pa30B, CBSI3aHHBIX C MMOBCEAHEBHON )KU3HBIO U IICHHOCTSIMHU.
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Annotatsiya. Siz ham kundalik hayotingizda jargon so'zlarni ishlatganmisiz?
Ehtimol, siz suhbatingizda zamonaviy va samimiy muloqotga kirishish “gapni qotirib
tashlading” , yoki “chopib ketti ” kabi iboralardan foydalanasiz. Aynigsa yoshlar
o'rtasida juda ham urf ga aylanib bormogda. Slang (jargon) boshqalar bilan
mulogot qilishning gizigarli va norasmiy usuli bo'lishi mumkin bo'lsa-da, uning
kamchiliklari ham bor. Jargonga juda ko'p tayanish, boshgalarga nima
deyotganingizni tushunishni giyinlashtirishi mumkin, aynigsa ular bir xil atamalar va
iboralar bilan tanish bo'Imasa. Bundan tashqgari, ba'zi odamlar jargondan haddan
tashgari foydalanishni ma'lum kontekstlarda noprofessional yoki hurmatsizlik deb
hisoblashlari mumkin.

Kalit so’zlar: jargonlar, leksika, til evolyutsiyasi, ijtimoiy aloga, soqqa,
sirpanmog.

“JARGONS IN ENGLISH AND UZBEKI LINGUISTICS AND THEIR
USE AMONG YOUNG PEOPLE”
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Abstract. Have you ever used slang words in your daily life? Perhaps you use
phrases like “gapni gotirib tashlading”, or “chopib ketti ” to get into a modern and
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friendly conversation. It is becoming a tradition especially among young people.
Although slang can be a fun and informal way to communicate with others, it also
has its drawbacks. Relying too much on jargon can make it difficult for others to
understand what you are saying, especially if they are not familiar with the same
terms and expressions. Additionally, some people may consider excessive use of slang
unprofessional or disrespectful in certain contexts.

Keywords: slangs, vocabulary, language evolution, social communication,

» €6 __»

“sogqqa’, “sirpanmoq”

KIRISH

Jargon (fransuzcha: jargon- safsata) —ma’lum bir guruhning o’ziga oid
so’z,Biron ijtimoiy yoki professional guruhga xos faqat ularning o’zi tushunadigan va
adabiy tildan farq giladigan so’z va iboralar.[ O‘zME: 2000,74b]

Aniqroq aytadigan bo’lsak, biror ijtimoiy guruhning o‘ziga xos leksikasi,
fonetikasi va grammatikasi bilan umum so‘zlashuv tili va mahalliy dialektlardan farq
giladigan tili. Jargon muayyan ijtimoiy muhitda yuzaga keladi va shular manfaatiga
xizmat qiladi (talabalar, harbiy xizmatchilar, turli kasb, mashg‘ulot egalari orasidagi
Jargon). Bunday Jargonlarni kuchli rivojlangan va aniq terminlarga ega biror kasb tili
bilan aralashtirmaslik lozim. Jargon ham leksik, ham uslubiy jihatdan turli-tuman,
tezda o‘zgaruvchan, barqaror bo‘lmaydi.Masalan, yoshlar orasida "ketdim" o‘rnida
"sirpandim", "pul" o‘rnida "soqga", "dollar" o‘rnida "ko‘ki"; va hokazo Jargonlar
uchraydi. Jargon badiiy ijodda asar gahramoni xususiyati, tabiatini ochib berish
uchun xizmat giladi. [Anvarova M.: 2019,104b]

Jargonlar turli tillarda so‘zlashuvchi xalqlar vakillarining bir-birlari bilan aloga
qilishida yoki turli xalq vakillari yig‘iladigan joylar (maye, chegara, portlar)da ham
paydo bo‘ladi. Jargonlar gaysi ijtimoiy guruh orasida yuzaga kelgan bo‘lsa, deyarli
fagat shu guruh vakillari uchun tushunarli bo‘ladi, shu toifadagilarning vaziyat,
sharoit taqozasiga ko‘ra boshqalardan yashirin tutiladigan maqgsadlariga xizmat qiladi
Jargon - bu adabiy tilning fagat ma'lum bir guruhdagi so'zlashuvchi odamlarga
tushunarli shaklda takrorlanishi. Bu ob'ektlar, harakatlar va ta'riflarning klassik
ta'riflari uchun normativ bo'lmagan, tan olinmagan sinonimlardir. Jamiyatning har bir
ijtimoiy bo'linmasining jarangli so'zlari jargon deb ataladigan, tushunilmaganlar
tushuna olmaydigan mulogot tilini tashkil giladi.

Kelib chigishi va farglari "Jargon™ so'zi V. Dahl ("Tirik buyuk rus tilining izohli
lug'ati") ga ko'ra, fransuz jargonidan kelib chiggan. Uning adabiy til me'yorlaridan
farglari:

» Maxsus lug'at va frazeologiya.

* Yorqin rangli, ifodali burilishlar.
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* Devoriy shakllardan maksimal foydalanish.

* O'z fonetik tizimlarining yo'qligi.

« Grammatika qoidalariga rioya qilmaslik.

Bugungi kunda jargon nafagat og'zaki muloqot, balki samarali vosita badiiy
ifodadir. Hozirgi zamon adabiyotida bu so‘zlar atayin metaforalar, sinonimlar,
epitetlar bilan birga mazmunni kuchaytirish, o‘ziga xos rang berish magsadida
qo‘llanadi. Ijtimoiy jargonlar keng tarqalgan so'z va iboralar bo'lib, ular birinchi
marta 18- asrda "salon" deb ataladigan zodagonlar doiralarida paydo bo'lgan.
Fransuzlarning hamma narsani sevuvchilar va muxlislari ko'pincha bu tilning
buzilgan so'zlarini ishlatishgan. Masalan: “zavq” “plaisir” deb atalgan [Anvarova M.:
2019,105b]

Ayni paytda jargonning aniq bir bo’lingan qismi yo'q. Faqat uchta sohani -
professional, yoshlar va jinoiy jargonlarni tasniflash mumkin. Birog, nagshlarni
aniqglash va lug'atlarni jamiyatdagi alohida guruhlarning xarakterli terminologiyasidan
shartli ravishda ajratish mumkin. Texnik atamalar-bu ma'lum bir professional
muhitda ma'lum atamalar yoki tushunchalarni tavsiflash uchun ishlatiladigan
lug'atlardan qgisqartirilgan yoki birlashtirilgan soddalashtirilgan so'zlar. Ushbu so'zlar
texnik ta'riflarning aksariyati uzoq va talaffuz gilish giyin bo'lganligi yoki ularning
ma'nolari zamonaviy rasmiy tilda to'liq yo'gligi sababli paydo bo'lgan. Texnik
atamalar deyarli barcha professional tashkilotlarda mavjud. Ularning tilini
shakllantirish maxsus jargon goidalariga bo'ysunmaydi. Birog, jargon aloga uchun
foydali vosita bo'lib, aloga ma'lum funktsiyaga ega.

Odatda o'smirlar boshgalar bilan o'zaro munosabatlarida bunday iboralarni
ishlatmaydilar ular odatda begona deb da'vo giladigan va ulardan foydalanishni
ma'qullamaydi.O'smir jargonlari tez o'zgarib turadi, chunki odamlar cheklangan vaqt
davomida o'smirlar,kattalar, ular begona bo'lib, asta-sekin guruh so'zlari va eski ibora
va ma'nolarga vaqt o'tishi bilan sodir bo'lgan.

K.Allan va K.Burridge ma'lumotlariga ko'ra, besh xil jargon turi mavjud. 1).
Fresh and Creative (yangi va jodkorlik) jargon tilining mutlago yangi lug'atga,
norasmiy Xxilma-xillikka ega ekanligini anglatadi.Ba'zi so'zlar allagachon tanish
bo'lgan jargon bo'lishi mumkin, chunki odamlar buni anglamaydi. Sabablari: nega bu
jaranglar bizning ongimizga tanish bo'lib goladi, chunki bu jaranglar uzoq vaqt oldin
paydo bo'lgan chunki jargon allagachon paydo bo'lgan. Misol - awesome jargon so'zi.
Ajoyib (adj). Biz nimanidir ajoyib yoki hayratlanarli deb o'ylashimiz uchun
ishlatiladi. 2). Compounding (Murakkablik) o‘sha jargonni bildiradi.Ikki yoki undan
ortig so'zdan tuzilgan til, unda so'zlar o'zaro bog'liq bo'Imagan denotativ ma'no. Misol
- katta qurol. Bu kuchli odam degan ma'noni anglatadi. 3). Imitative (taglid) taglid
giluvchi yoki standart inglizcha so'zdan olingan jarangli so'zni anglatadi turli
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ma'nodagi yoki ikki xil so'zlarni birlashtirgan standart inglizcha so'zlar. 4). Acronym
(gisgartma) har bir so'zning birinchi harflaridan so'zlarning natijasi bo'yicha tuzilgan
jargon turi ibora yoki bu tur so'z yoki bo'g'in guruhidan bosh harflar bilan yasaladi.
The misol LOL. U 1991 vyil atrofida AQSHda "baland ovozda kulish” ma'nosida
internet stenografiyasi sifatida ishlatiladi. Bu “borish” iborasidan olingan jarangli
so'zdir. Jargon "gonna" so'zi odatda dunyodagi deyarli barcha odamlar tomonidan
go'llaniladi. 5). Clipping (qgirgim) - ba'zi gismlarini o'chirish yo'li bilan gilingan
jargonlarning xilma-xillaridan biri uzunroq so'z bir xil ma'noda gisgaroq shaklga
aylanadi. Bundan tashgari, kesish shakli emas rasmiy suhbatda foydalanish uchun
mos. Misol uchun imtihon so'zidan foydalanish imtihon. Bundan tashqari, odamlar
mulogotda jargondan foydalanishining sabablari bor.jargon kabi ma'lum bir sub-
Ijtimoiy guruhning o'ziga xosligini ifodalashi mumkin, chunki u ajoyib, Bu hammaga
yogadigan modaga o'xshaydi va u ko'pincha odamlar tomonidan qo'llaniladi. Jargon
odatda yoshlarning yuragi tomonidan yillar davomida gabul gilinadi, bu magsad fagat
o'yin-kulgi uchun.[ K. Allan, and K.Burridge.:2000. 66b]

B.Partidge fikriga ko'ra, odamlarning jargon tilidan foydalanish sabablari
shunchaki o'yin-kulgida, hursandchilikda, o'zgacha bo'lishda, (buni go'shiglar yoki
she'rlardan topish mumkin), shubhasiz hibsga olish,hatto hayratlanarli, gisga va
ixcham bo'lish uchun tilni boyitish uchun yangi so'zlarni ixtiro qilish,aniglik
atmosferasini berish idealistik, yaginlik va uzoqdan garama-qgarshilik, jiddiyligini
kamaytirish uchun suhbat, yuqgori jamoatchilikni gizigtirish uchun (buni bolalar ota-
onalariga nisbatan ishlatadigan jargonlardan ko'rish mumkin); ijtimoiy alogani
osonlashtirish uchun, do'stona munosabatda bo'lish uchun ma'lum bir guruhga
mansubligini ko'rsatadi, birovga tegishli emasligini ko'rsatish yoki isbotlash ma‘lum
bir guruhga, yashirin bo'lish, atrofdagilar (bolalar, talabalar,oshiglar, siyosiy a'zolar,
bosh ko'rsatkichlar).

Jargondan foydalanish til evolyutsiyasi va til o‘zgarishini o‘rganish nugqtai
nazaridan tilshunoslikka bir qancha muhim ta’sir ko‘rsatadi. Tilshunoslar tilning
ganday o'zgarishini, uning turli ijtimoiy kontekstlarda ganday ishlashini va kengroq
ijtimoiy tendentsiyalarni qganday aks ettirishini tushunish uchun jargonlarni
o'rganadilar. Bu yerda jargonning tilshunoslikka ba'zi asosiy ta'siri keltirilgan:

Til evolyutsiyasi va innovatsiyasi: Jargonlar (Slang) ko'pincha il
innovatsiyasining harakatlantiruvchi kuchi hisoblanadi. U kengroq tilga yangi so'zlar,
iboralar va iboralarni Kiritishi mumkin, ularning ba'zilari vaqt o'tishi bilan asosiy
ogimga aylanishi va hatto rasmiy lug'atlarga kirishi mumkin. Masalan:

Neologizmlar: Slang butunlay yangi so'zlarni yaratishi yoki mavjudlarini gayta
kontekstuallashtirishi mumkin. Misol uchun, “selfie”, “emoji” yoki “heshteg” kabi
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atamalar bir vaqtlar jargon hisoblangan, ammo hozir yozma va og'zaki tilda keng
gabul gilinadi.

Semantik siljish: Jargonlar (Slang) ham mavjud so'zlarning ma'nosini
o'zgartirishi mumkin. Misol uchun, “cool” (salgin) so'zi birinchi navbatda haroratni
tavsiflash uchun ishlatilgan, ammo hozir ma'qullash yoki hayratni bildirish uchun
ishlatiladi. Tilshunoslar ko'pincha tilning doimiy rivojlanishini tushunish uchun
jargonlarning kelib chigishi va tarqgalishini kuzatib boradilar. Ushbu yangiliklar
madaniy va ijtimoiy amaliyotlardagi o'zgarishlarni ham ko'rsatishi mumkin.

Ingliz tilida yoshlar o’rtasida eng ko’p qo’llaniladigan jargonlar quyidagilar:

Low-Key - added to a feeling or desire to downplay it; [Collinsdictionary] low-
key — Xis-tuyg’u qo’shish yoki uni kamaytirishga bo’lgan xohish ma’nosini
biladiradi (masalan: “Men aqldan ozganman™).

Preppy or preppie (‘prepr ) informal. adjective. - characteristic of or denoting a
fashion style of neat, understated, and often expensive clothe young but classic,
suggesting that the wearer is well off, upper class, and conservative.
[Collinsdictionary] Preppy - klassik toza kiyim, bejirim va ko'pincha gimmat moda
uslubiga xos bo'lgan yoki uni ifodalovchi kiyim kiyuvchining yaxshi ta'minlangan,
yugori sinf va konservativ ekanligini ko'rsatadi.

Sigma - (modifier) informal- denoting a high-achieving individual who
pursues his or her own goals rather than being part of a society. [Collinsdictionary]
Sigma- jamiyatning bir gismi bo'lishdan ko'ra 0'z magsadlariga intiladigan yuqori
yutugli shaxsni anglatadi

O’zbek tilida yoshlar o’rtasida eng ko’p qo’llaniladigan jargonlar quyidagilar:

Sindirding - qoyil qilib bajarding; biror-bir ishni muvaffagqiyatli bajarish;
[Ro‘zmetova.A.:2022]

Uxlatdi - aldadi; yolg’on- yashik gaplarga, va’dalarga ishontirib Kketish;
[Ro‘zmetova.A.:2022]

User—foydalanuvchi; zamonaviy yoshlar o’rtasida  ijtimoly tarmogqlarda
foydalanuvchilarga nisbatan ishlatiladi; [Ro‘zmetova.A.:2022]

G’isht -xunuk;ko’proq qizlar orasida tashqi ko’rinishi go’zal bo’lmaganlarga
nisbatan ishlatiladi. [Ro‘zmetova.A.:2022]

Xulosa o’rnida shuni keltirish joizki, jargonlar suhbat jarayonida samaradorlikni
oshirishga yordam beradi.Ba'zi jargon so'zlar yoki iboralar murakkab his-tuyg'ular
yoki vaziyatlarni bitta atamaga vyig'ish orgali g'oyalarni tezroq mulogotga
moslashtirishga imkon  beradi. Qo’shimcha ravishta rasmiyatchilikni
yumshatadi,ya’ni ba'zi sharoitlarda rasmiy tildan foydalanish uzoqroq ko'rinishi
mumkin. Jargon (slang) yanada tasodifiy va qulay tarzda mulogot qilish usulini
ta'minlaydi, bu esa o'zaro ta'sirlarni yanada hagiqiy his qgiladi.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada koreys jamiyatida oilaviy va ijtimoiy
munosabatlarni ifodalovchi nomlarning lingvistik va madaniy xususiyatlari tahlil
gilingan. Koreys tilidagi munosabat nomlari fagatgina qarindosh-urug ‘lik
alogalarini emas, balki jamiyatdagi ijtimoiy ierarxiya va hurmat goidalarini ham aks
ettiradi. Maqolada oilaviy munosabatlarga oid nomlar, masalan, ota-onaga va
boshga garindoshlarga murojaat qilishda ishlatiladigan atamalar, er-xotin
o ‘rtasidagi maxsus so ‘zlar, shuningdek, ijtimoiy mavgega asoslangan nomlarning
roli batafsil yoritilgan.

Koreys madaniyatida “Konfutsiy etikasi” asosida rivojlangan gadriyatlar va
ierarxiya qoidalari lingvistik vositalarda qanday ifoda etilishi ko rib chigilgan.
Shuningdek, munosabat nomlarini boshga tillarga tarjima qgilishdagi giyinchiliklar va
madaniy kontekstning saglanishi masalalari muhokama gilingan. Ushbu tadgigot
koreys tilidagi munosabat nomlarining lingvistik va madaniy ahamiyatini chuqur
o ‘rganishga xizmat qiladi va madaniyatlararo muloqot jarayonida ahamiyatga ega
bo ‘lishi mumkin.

Kalit so‘zlar: Koreys tili; munosabat nomlari; lingvistik madaniyat; ijtimoiy
ierarxiya; Konfutsiy etikasi; tarjima masalalari.

Kirish
Koreys tili va madaniyati bir-biridan ajralmas tushunchalar bo‘lib, lingvistik

vositalar milliy mentalitet va ijtimoiy gadriyatlarni aks ettiradi. Xususan, munosabat
nomlari koreys jamiyatida ijtimoiy va oilaviy alogalarning asosiy ifodalovchilaridan
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biri sanaladi. Ushbu magolada munosabat nomlarining lingvistik, madaniy va
ijtimoiy ahamiyati hamda ularning jamiyatdagi o‘rni tahlil qilinadi.
1.  Koreys jamiyatida munosabat nomlarining o ‘rni

Koreys tilidagi munosabat nomlari jamiyatdagi ierarxiyani belgilash va insonlar
o‘rtasidagi hurmatni ifoda etishda muhim ahamiyatga ega. Tilshunoslik nugqtai
nazaridan garaganda, bu nomlar shaxslar o‘rtasidagi aloga, yosh va ijtimoiy mavqgeni
aniq ko‘rsatib beradi. Koreys tilida munosabat nomlari nafaqat qarindosh-urug‘lik
alogalarini ifodalaydi, balki ijtimoiy aloga va odob qoidalarining muhim qismi
hisoblanadi.

Misollar:

— Oilaviy munosabatlar: har bir garindosh uchun alohida atama mavjud.

Masalan, aboji” (OFH X| — ota), “eomoni” (HHL| — ona), “chagunni” (&{=20] —

Kichik aka).

— Ijtimoiy munosabatlar: ijtimoiy mavgeni ifodalovchi nomlar — “jangnim”
(&2 — boshliq), “sonsaengnim” (M & — o‘gituvchi), “hwaejangnim” (2| 2d —
kompaniya rahbari).

2. Oilaviy munosabatlarni ifodalovchi nomlar

Koreys oilaviy tuzilmasi ko‘p avlodli tizimga asoslangan bo‘lib, har bir
garindoshga xos alohida nomlar ishlatiladi. Ushbu nomlar yordamida oilaning
ierarxiyasi va o‘zaro mas’uliyat hissi ifodalanadi.

2.1. Ota-onaga nisbatan munosabat:

Koreys madaniyatida ota-onaga nisbatan hurmatni ifodalash til vositalari orgali
amalga oshiriladi. Masalan, “abboji” va “eomoni” so‘zlari nafagat ota-onaning
shaxsini ko‘rsatadi, balki ularga nisbatan hurmatni ham anglatadi. Ushbu nomlarning
murojaat shakli va intonatsiyasi insonning tarbiyasini ham aks ettiradi.

2.2. Katta yoshdagi garindoshlar:

Katta yoshli qarindoshlar uchun murojaat gilishda “hyonim” (& & — katta aka)

yoki “onni” (1L| — katta opa) kabi atamalar ishlatiladi. Bu so‘zlar nafagat biologik

qarindoshlikni, balki o‘sha shaxsga nisbatan hurmatni ham anglatadi.
2.3. Er-xotin munosabatlari:
Koreys madaniyatida er-xotin o‘zaro hurmatni saqlash uchun maxsus atamalarni

qo‘llaydi. Masalan, “yobo” (4 — gadrdonim) yoki “chagiya” (Xt7|OF — jonim)

kabi murojaatlar ularning yaginligini aks ettiradi.
3. Ijtimoiy munosabatlarni ifodalovchi nomlar
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Koreys jamiyatidagi ijtimoiy aloqalar asosan hierarxik tuzilishga ega bo‘lib, bu
til vositalarida yaqqol namoyon bo‘ladi.

3.1. ljtimoiy mavgega mos nomlar:

Mulogotda ismlar bilan bir qgatorda mansab yoki lavozimni ifodalovchi

so‘zlardan foydalanish odatiy holatdir. Masalan, “jangnim” (&2 — boshliq) yoki

“sonsaengnim” (41’8 ‘& — o*qituvchi) so‘zlari nafaqat lavozimni, balki ularga bo‘lgan

hurmatni ifodalaydi.

3.2. Do ‘stlik va tanishuvdagi murojaat shakllari:

Do‘stlar va tanishlar uchun murojaat shakli rasmiy va norasmiy usullarga
bo‘linadi. Masalan, “dongsaeng” (&' — kichik yoshdagi do‘st) yoki “hyon” (& —
katta aka) kabi nomlar foydalaniladi.

4. Munosabat nomlari orgali koreys madaniyatining aks ettirilishi

Koreys tilidagi munosabat nomlari orgali milliy mentalitet va gadriyatlar yagqol
ko‘rinadi. Aynigsa, "Konfutsiy etikasi" asosida rivojlangan hurmat va ierarxiya
goidalari lingvistik vositalarda aniq ifodalangan. Masalan:

— Konfutsiy falsafasi: Har bir shaxs jamiyatda o‘z mavqeini bilishi va unga mos
ravishda til vositalaridan foydalanishi kerak.

— Milliy gadriyatlar: Kattalarga hurmat, yoshlarga mehr-muhabbat kabi
gadriyatlar til vositasida aks etadi.

Konfutsiylik etikasi — bu gadimiy Xitoy faylasufi Konfutsiy (miloddan avvalgi
551-479 yillar) tomonidan ishlab chiqgilgan axloqiy va ijtimoiy qoidalar tizimi bo‘lib,
insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni tartibga soluvchi tamoyillar yig‘indisidir.
Konfutsiylik etikasi Xitoy, Koreya, Yaponiya va boshga Shargiy Osiyo
mamlakatlarining madaniy hayotida chuqur iz goldirgan. U insonning shaxsiy va
1jtimoiy hayotida tartib va uyg‘unlikni ta'minlashga qaratilgan.

Asosiy tamoyillar:

1) Jen (1= — Insonparvarlik):

Bu tamoyil insonlarning bir-biriga nisbatan mehr-ogibatli, mehribon va
g‘amxo‘r bo‘lishini talab qiladi. Jen insonning boshqa odamlarga nisbatan samimiy
tuyg‘ulari va hurmatini ifodalaydi.

2) Li (L — Odob va urf-odatlar):

Li odob-axloq qoidalari va urf-odatlarga qgat’iy rioya qilishni nazarda tutadi. Bu
tushuncha oilaviy, diniy va davlat darajasidagi tartib-qoidalarga amal qilishni o‘z
ichiga oladi.

3) Syao (Z — Ota-onaga hurmat):
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Ota-onaga va kattalarga hurmat qilish Konfutsiylik etikasining eng muhim
tamoyillaridan biridir. Syao farzandlarning ota-onaga nisbatan mas'uliyat hissi va
ehtirom ko‘rsatish lozimligini bildiradi.

4) 1 (X - Adolat):

Adolatli va xolis bo‘lish, shaxsiy manfaatlardan yuqori turish. I har bir inson oz

mas'uliyatini ado etishi va to‘g‘ri qarorlar gqabul qilishi lozimligini bildiradi.
5) Chi (& — Donolik):

Donolik va bilim orqali to‘g‘ri yo‘Ini tanlash tamoyili. Konfutsiy bu tamoyilga
muvofiq, inson 0‘z aqglini rivojlantirib, bilim orqali jamiyatga foyda keltirishi kerak,
deb hisoblagan.

6) Chjung (% — Sadogat):

Sadogat davlat, oila va do‘stlarga bo‘lgan majburiyatlarni bajarishda muhim
ahamiyatga ega. Bu tamoyil insonning o‘z burchini sodiqlik bilan ado etishini
nazarda tutadi. Konfutsiylik etikasi jamiyatda ierarxiyani va har bir shaxsning o‘z
vazifasini aniq belgilaydi. Unga ko‘ra:

Oilada: Har bir a’zoning o‘z o‘rnini bilishi, kattalarga hurmat, kichiklarga esa
g‘amxo‘rlik ko‘rsatish lozim.

Jamiyatda: Rahbarlar adolatli, fuqarolar esa itoatkor va mas’uliyatli bo‘lishi
kerak.

Koreyada Konfutsiylik etikasi milliy mentalitetning asosiy unsurlaridan biri
hisoblanadi. Xususan:

1) Kattalarga hurmat (chonchin, =%!) — bu tilda hurmatli murojaat

shakllarining keng qo‘llanilishiga olib kelgan.
2) Oiladagi ierarxiya — katta avlodga hurmat va ularga bo‘ysunish
tamoyillari Konfutsiy g‘oyalarining ta’sirini aks ettiradi.

3) Ijtimoiy mavgeni tan olish — lavozim va mansabni ifodalovchi til
vositalari (masalan, jangnim yoki sonsaengnim) ushbu etikaning amaliy
namunasidir.

Konfutsiylik etikasi insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni tartibga soluvchi, tinchlik
va uyg‘unlikni ta'minlovchi tizimdir. U Sharqiy Osiyo jamiyatlarida, jumladan,
Koreyada, insonparvarlik va hurmat tamoyillarini keng tarqalishiga sabab bo‘lgan.
Bu gadriyatlar bugungi kunda ham koreys madaniyati va lingvistik qoidalarida o‘z
aksini topadi.

5. Munosabat Nomlarining Tarjima Masalalari
Munosabat nomlarini boshqga tillarga tarjima qilish jarayonida madaniy o‘ziga
xoslikni sagqlash muhim ahamiyatga ega. Masalan, “oppa” yoki “onni” kabi
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nomlarning boshqga tillarga to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjimasi qiyin bo‘lib, bu tushunchalar
izohlash orgali bayon etiladi.

Xulosa
Koreys jamiyatida oilaviy va ijtimoiy munosabatlarni ifodalovchi nomlar

nafagat lingvistik, balki madaniy va ijtimoiy ahamiyatga ega. Ushbu nomlar orgali
jamiyatda hurmat, ierarxiya va o‘zaro mas’uliyat hissi ifodalanadi. Ularni o‘rganish
koreys madaniyatining asosiy jihatlarini anglashda muhim qadam bo‘ladi.
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Annotatsiya: Mazkur magolada hozirgi kunda leksik birliklarga oid tadgiqotlar
olib borish ham mamlakatimiz, ham jahon tilshunosligida o'ziga xos o'rinni egallab
kelmogda. Bu jarayonlar o’z o ’rnida hunarmandchilik sohasi leksik tizimining bosib
o’tgan tarixi va takomillashish bosqichlarini ilmiy tadqiq qilish zaruratini keltirib
chigarmogda va bu bosgichlarni nazariy tahlillarimiz, yondashuvlar bilan
dalillashga harakat gilamiz.

Kalit so’zlar: Leksik birliklar, tarixiy davlar, hunarmandchilik, tilshunoslik,
tarixiy manba.

NUCTOPUYECKHUE NIEPNOAbI PASBUTUA JIEKCUYECKUX EIUHULI,
CBA3AHHBIX C PEMECJIAMUA

Annomauyus: B oannoii cmamve ucciedosanue neKcudeckux eOuHuy 3aHumaem
0coboe mecmo 8 SI3bIKOZHAHUU Haulell Cmpaubl U mMupda. mu npoyeccobl co30aom
He0OX00UMOCMb HAYYHO20 UCCIe008AHUS UCMOPULU U IMANO08 COBEPUIEHCMBOBAHUS
JIEKCUYEeCKOll cucmemvl cghepvl pemecei, U Mbl NblMaemcs 060CHO8AMb M 3Manvl
CEOUMU MEOPEeMUYECKUMU AHATUZAMU U NOOXOOAMU.

Knwuesvie cnosa: nexcuuyeckue eOuHuyvl, UCMOpUYECKUEe  NEPUoobl,
mMacmepcmaeo, TUH2BUCTMUKA, UCMOPUYECKUL UCMOYHUK.

HISTORICAL PERIODS OF DEVELOPMENT OF LEXICAL UNITS
RELATED TO CRAFTS

Annotation: In this article, the study of lexical units occupies a special place in
the linguistics of our country and the world. These processes create the need for

scientific research of the history and improvement stages of the lexical system of the
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field of handicrafts and we try to prove these stages with our theoretical analyzes and
approaches.

Key words: lexical units, historical periods, craftsmanship, linguistics, historical
source.

KIRISH

Bugungi kundagi davlatlar o'rtasida siyosiy, iqtisodiy, ijtimoiy va madaniy
munosabatlarning rivojlanishi  natijasida yuzaga kelgan integratsiya soha
mutaxassislarining xorijiy tilda muvaffagiyatli mulogot gila olishiga bo'lgan ehtiyojni
tobora kuchaytirmoqda. Jahon tilshunosligida olib borilayotgan lingvistik tadgigotlar
amalga oshirilar ekan, bunda tilning kuch-qudrati, imkoniyatlarini yanada yoritib
berish, nutqiy faoliyat jarayonida tadgiq qilish ilmiy va amaliy ahamiyat kasb
etmoqda.

ASOSIY QISM

Hozirgi kunda leksik birliklarga oid tadgiqgotlar olib borish ham mamlakatimiz,
ham jahon tilshunosligida o'ziga xos o'rinni egallab kelmogda. Bu fan va texnikaning
jadal rivojlanishi, ijtimoiy-igtisodiy, ilmiy-texnikaviy axborotlar hajmining ortib
borishi natijasida har bir til leksikasining kengayish jarayoni bilan izohlanadi. Bu
jarayon ko'plab yo'nalish va kasb-hunar soxalarida go'llaniladigan leksik tizimini
Ilmiy tadqiq qilish zaruratini keltirib chigarmoqda.

Ma'lumki, ona zaminimizda dunyo fani va madaniyatiga ulkan hissa go'shgan
ulug’ allomalar yetishib chiqgan. 1004-yildan boshlab Gurganj (Xorazm)da “Dorul
hikma va maorif” (ba'zi bir manbalarda "Majlisi ulamo") nomini olgan ilmiy
muassasa shakllangan. Bu ilmiy muassasada xuddi Afinadagi “Platon”, Bag’doddagi
“Bayt ul hikmat” akademiyasi singari ilmning barcha sohalarida tadqiqot va
izlanishlar olib borilgan, keng ko'lamda manbalar to'plangan, tarjimonlik ishlari
bajarilgan hind, yunon, arab olimlarining ishlari o'rganilgan; Al Horazmiy, Al
Farg’oniylarning o'lmas asarlari, ilmiy ishlaridan foydalanilgan va tadqiq qilingan.
XVIHI - XX asr tarixchi olimlari tomonidan ilmiy muassasa har tomonlama
o'rganilgan va faoliyati nuqtai nazaridan bu ilmiy dargoh o'z davrining akademiyasi
bo'lganligi isbotlangan va unga "Ma'mun akademiyasi" nomi berilgan[O’z.Millliy
ensiklopediyasi, M harfi, 329b].

Biz o'zbek olimlari tomonidan yaratilgan “O'zbek tilshunosligi tarixi” kitobiga
asoslanib o'zbek tilidagi hunarmandchilik sohasiga oid leksik birliklar tarixini tadrijiy
holda davrlarga ajratib tasniflashni magsadga muvofiq deb bildik [Mahmudov N.,
Nurmonov A, 2000, 171b]. Hunarmandchilik oid leksik birliklar taragqgiyotining
tarixiy davrlari quyidagicha:

- Xalg og zaki ijodi davri (yozma adabiyotlargacha bo’lgan davr)
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- Arab istilosi davri (632-1258 y.y.)

- Qoraxoniylar davri (999-1141y.y.)

- Mo g ullar istilosi davri (1220-1368 y.y.)

- Temuriylar davri (1370-1512y.y.)

- Xonliklar davri (1512-1920y.y.)

- Chor Rossiyasi va sobiq sho rolar davri (1870-1991y.y.)

O'zbek va boshga turkiy olimlar ushbu jadval orgali tagdim etilgan davrlarda
yozib goldirgan ilmiy, badiiy yoki tarixiy manbalarga murojaat gilishni joiz deb
bildik chunki har bir davr o’ziga xosligi, beqiyosligi bilan ajralib turadi va albatta
shu o’rinda biz Temuriylar davriga alohida to’xtalib o’tmogdamiz.

Temuriylar davri bugungi kunda, aynan, ushbu davrni uyg’onish davrilaridan
biri deb garalmoqda va bu bejizga emas. Boisi 0'zbek tilshunosligi tarixida temuriylar
davrining ahamiyati begiyosligi bilan ajralib turadi. Uning hukmronligi davrida ilm-
fan, madaniyat, san'at gullab-yashnadi va turkiy (o'zbek) tilining fors tili bilan teng
darajaga chigishiga imkoniyat va shart-sharoit yaratib berdi. Bu davrga kelib
hunarmandchilik sohasi shakllanishi uning leksik birliklarining umumiste'moldagi
so'zlardan ajrala boshladi. hozirgi kunda bu davrga doir milliy-ma'naviy merosimizga
aylangan  bir gancha asarlarda hunarmandchilik sohasiga oid ko'plab leksik
birliklarning go'llanganiga guvohi bo'lishimiz mumkin. Quyida olim asarlarida
keltirilgan misollar tagdim etilgan.

Gozurlik - kir yuvishlik hunari; arusak — yog’ochdan yoki materialdan
yasalgan o'yinchoq; abvob - eshik darvoza, baxya - cho'pon chetiga tikiladigan jiyak;
bunyod - asos, negiz; burunchak- ro'molcha; burga' - parda, nigqob, hijob;
buttarosh - but yasovchi; sangtarosh - toshga o'yib yozuvchi; gavharfishon -bezak
beruvchi; gajkorlik -ganchkorlik;-gilam, polos; gurpaklash - eritmoq; go‘shvora —
sirg’a, zirak; davulg’on — dubulg’a; gilem -gilam; dalq - janda, darveshlar kiyimi;
dam -temirchilikda ishlatiladigan havo beradigan asbob; darafsh - bigiz; darzigarlik
- yamoqchilik; dastkor -o'ymakorlik; doygar - paxsachi, paxsakash; duduktaroshlik
—cholg’u asbobini yasash hunari; ja‘'z - olamunchoq; jeli - bo'yin kishan; jihoz -
asbob-uskuna, anjomlar; jomachok - ko'za; zaylucha -gilamcha, polos, sholcha;
zayn -ziynat, bezak; zanbalbofliq -savat to'quvchi; zarboft -zardan to'gilgan mato
kabi leksik birliklar bunga misoldir[Fozilov E.I, 1983, 656b].

Olim soha leksik birliklarini shu darajada mohirlik bilan go'llaganki, ularni bir
gancha nazmiy asarlar tarkibida kuzatishimiz mumkin. Jumladan:

Bu ishga gurdi Yazdiy me jari dom,

Ichinda dona inju go ’shvora [Navoiy A, 1988, 485b]

Orazing naqshida Chin suvratgari bo’ldi zabun,
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Chin budurkim, kilki sun etmish ani naqqoshlig’ [Navoiy A, 1988, 297b].

Ne bino erkin bukim, bir pora koshi tushmadi,

Qilg’ali bu togni sun ilg’i miynokorlig’ [Navoiy A, 1988, 485D].

Mazkur parchalarda ajratib ko'rsatilgan birliklar hunarmandchilik sohasiga doir
bo'lib bugunga kelib, quyidagi ma'nolarni beradi: go'shvora-sirg’a, zirak (zargarlik);
sun' -hunar; naqqoshlik -naqgoshlik, nagsh -nagsh, gulli bezak; koshi - imorat
peshtoqidagi koshin; miynokorlik - shisha idishga nagsh solish hunari.

Temuriylar davrida barcha soha singari o'zbek (turkiy) tilining leksik sathi
sezilarli darajada rivojlanish yo'lini bosib o'tdi. Qardosh qirg’iz xalqi va XX asrning
buyuk adiblaridan biri Ch.Aytmatov: “hozirgi barcha turkiyzabon xalglar Amir
Temur oldida qarzdor” , - deganda haq edi.

XULOSA

O'zbek va boshga turkiy olimlar orgali tagdim etilgan davrlarda yozib goldirgan
ilmiy, badily yoki tarixiy manbalarga murojaat qilib, o’zbek tilining leksik sathi bir
necha davrlarni bosib o’tganligi va har bir davr o’ziga xosligi, beqiyosligi bilan
ajralib turadi Biz yuqorida o'zbek tili hunarmandchilik sohasi leksik tizimining bosib
o'tgan tarixiy-tadrijiy rivojlanish hamda takomillashish bosgichlarini ko'rib chigdik.
O’zbek tilining leksik sathi Temuriylar davrida ham o’ziga xos darajada rivojlanish
yo’lini bosib o’tdi.
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IImiy rahbar: G. Husainova
JIDU “Sharq tillari” kafedrasi o’qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu ilmiy maqolada bugungi kundagi davlatlar va tillar sonlari,
eng ko 'p gaplashiladigan tillarning top 10 taligi, fors tilining vujudga kelish tarixi,
qanday tillar fors tili rivojlanishida muhim rol o ‘ynaganligi, O zbekiston fors tilida
gaplashuvchi mamlakatlar bilan olib borayotgan diplomatik alogalari hagida
yoritilgan.

Annotation: It has written about governments and languages, the top 10
languages which are more spoken today, originate history of the persian, languages
which were more useful to perform persian language and diplomatic relations
between Uzbekistan and countries in which persian is more spoken today.

Almomauu}l: B smou Hay'{HOI:Z cmamse HanucaHo U oceeueHo 0 KoJiudecneo
cmpan u sA36lk08 , 0 mon 10 camvix pacnpocmpanénHvix 5A3bIK08, 00 ucmopuu
nepcu&ckoeo A3bIKA U KAKUE A3bIKU Cblepdjli 8AINCHYIO POJIb 6 pA36UMUU nepcu()CKoeo
A3bIKA, A maxKHce o OUNJIOMAMUYECKUX OMHOUEHUU Meafcay Vabexucmanom u
NEePCOA3bIYHBIMU CIMPAHAMU.

Kalit so‘zlar: Fors tili, alifbo, daviatlar, ko ‘p gaplashiladigan til, harf, eroniy
tillar, tarix, diplomatik alogalar, gardosh, aholi.

Key words: Persian language, alphabet, governments, more spoken language,
letter, Iranian languages, history, diplomatic relations, cognate, inhabitants.

Knwuesvie cnosa: Ilepcuockuii s3vix, angpasum, cmpamnvl, pacnpocmpaHéntbiil
A3bIK, 6y7<6a, HpaHCKue A3bIKU, UCMODPUA, ounjiomamudecKue OMHOUIEHUA, C)CO@HblTj,

Acumetu.

Bugungi kunga kelib, dunyoda 256 ta davlat mavjud. Ulardan 193 tasi
Birlashgan Millatlar Tashkilotiga a’zo bo‘lgan davlatlar hisoblanadi. 256 tadan 196
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tasi mustaqil davlatlar, 3 ta davlat noanig holatga ega, 54 ta mustaqil hududiga ega
bo‘lgan davlat hamda 3 ta davlatning hududi xalgaro shartnomalarda belgilab
qo‘yilgan maxsus chegaraga ega bo‘lgan davlatlar deb e’tirof etiladi.'? Insonlar bir
birlari bilan muloqot gilishda ona tillaridan foydalanishadi. Har bitta davlatning
o‘zining maxsus davlat tili bor. Ushbu davlat tilida hukumatga tegishli bo‘lgan
hujjatlar, darsliklar hamda mahalliy aholi o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlar ya’ni
muloqotlar olib boriladi. Zamon o‘zgarib borgani sayin odamlar o‘rtasidagi muloqot
ham o‘zgarib bormoqda. Shu o‘rinda har xil tillar ham yo‘qolib bormoqda yoki bir
nechta tillar va shevalarning qo‘shilishidan yangi muloqot tili vujudga kelmoqda XXI
asrga gadar tillarning 7000 dan ortiq turi mavjud bo‘lgan, ammo hozirda ushbu
ko‘rsatkichlar ancha pasaygan va 3000 tani tashkil etadi.®* Bu degani har ikki haftada
bitta til muomaladan chigmoqgda yoki boshqgasi bilan aralashgan holda boshga yangi
til vujudga kelmoqda.

Germaniyaning Statistika marketing ma’lumotlar kompaniyasi tadqiqot o‘tkazdi
va 2023-yilda odamlar eng ko‘p gapirgan 10 ta tillar ro‘yxatini tuzdi. Unga ko‘ra
birinchi o‘rinni ingliz tili egalladi, oxirgi o‘rindan esa urdu tili joy oldi. Ingliz tili
Yevropa mamlakatlari gaplashiladigan eng mashxur tillardan hisoblanadi. Ingliz
tilining ikkiga bo‘linadi: amerikaliklar o‘rtasida gaplashiladigan va Buyuk Britaniya
aholisi o‘rtasida gaplashiladigan ingliz tili. Musulmon davlatlari o‘rtasida
gaplashiladigan va eng qiyin tillar ro‘yxatidan joy egallagan arab tili ushbu
ro‘yxatning oltinchi o‘rinida turibdi.'*

Society > Education & Science

The most spoken languages worldwide in 2023
(by speakers in millions)

........

1-jadval

12 \www.merkator.org.ua(19.11.2024)
13 N.0.dasrinoBa, Asviku mupa. Ipuuunst u y2po3vl ucue3HOGEH U
14 https://www.statista.com/statistics/266808/the-most-spoken-languages-worldwide/ (19.11.2024)
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Eroniy tillar ba’zi bir fonetik va grammatik xususiyatlariga ko‘ra g‘arbiy va
sharqiy guruh eroniy tillariga bo‘linadilar: g‘arbiy hamda sharqiy. G‘arbiy guruh
eroniy tillarga fors, tojik, beluch, kurd va Kaspiy bo‘yi tillari(gilon, mozandaron,
semnon, tolish, tot) va boshqga tillar kiradi. Shargiy guruh eroniy tillariga esa
afg‘on(pushtu), osetin, yag‘nob va pomir tillari(shug‘non, voxon, sanglichin
yazg‘ulom, ishkashim, zeboki, munjon) va boshgqa tillar kiradi.*® Fors tili, forsiy-
hindyevropa tillari oilasidagi eroniy tillar guruhining janubi-g‘arbiy tarmog‘iga
mansub til; asosan, Eron(Eron Islom Respublikasining rasmiy tili), shuningdek,
Afg‘oniston, Pokiston, Hindiston, Iroq, Birlashgan Arab Amirliklari, AQSHda,
Kavkazorti va O‘rta Osiyo mamlakatlarida ko‘p tarqalgan. So‘zlashuvchilarning
umumiy soni, o‘tgan asrning ma’lumotlariga ko‘ra 26 million kishidan ortigdir.®
Hozirgi fors tili o‘z yozuviga ega bo‘lgan eng qadimiy tillardan biri hisoblanadi.
Fors tilining tarixiy taraqqiyot yo‘li uch asosiy davrga bo‘linadi:

1. Qadimgi fors tili. Eramizdan oldingi VI-III asrlarda muloqotda bo‘lgan.

2. O‘rta davr fors tili. Miloddan avvalgi III va milodiy VII asrlarda fugarolar
o‘rtasidagi munosabatlarda muhim rol o‘ynagan.

3. Yangi ya’ni hozirgi fors tili. IX asrdan shu kungacha bo‘lgan davrda
ishlatilgan til hisoblanadi.

Fors tilining vujudga kelishida arab tili muhim rol kasb etgan. Fors tilidagi 32 ta
harfning 28 tasi arab xarflari ekanligi buning yaqgol misolidir. Fors tilida yozish va
so‘zlashish yanada osonroq bo‘lishi uchun olimlar fors tiliga 4 ta qo‘shimcha
harflarni qo‘shishgan. Bular 3-dje, z-chim, <-pe hamda S-gof harflaridir. Fors tili
alifbosida 16 ta belgi bo‘llib, ularning 6 tasi harf va qolgan 10tasi belgi va ushbu
belgilar harf hosil gilishda ishlatiladi. 32 ta harfdan 7 tasi ikki ko‘rinishli va
qolganlari to‘rt ko‘rinishli harflar tashkil etadi. Ikki ko‘rinishli harflar o‘zidan keyingi
harfga ulanmaganligi uchun ularni yodda saqlash juda ham muhim. Ikki ko‘rinishli
harflarga )-alif, »-dol, =-zol, _-re, >-ze, 3-dje va s-vov harflaridir. Fors tili yozilishi
jihatidan arab tiliga o‘xshasa va arab tilidan kirib kelgan so‘zlar fors tilida ko‘p
qo‘llanilsa ham, so‘zlashuv jihatidan fors tili turkiy xalqglar o‘rtasida gapiriladigan
tojik, o‘zbek, turk, uyg‘ur va shunga o‘xshash boshqa tillar bilan qardosh hisoblanadi.
Ushbu tillar bugungi kunda musulmon davlatlarining rasmiy tili bo‘lishiga garamay,
ular o‘rtasidagi bog‘liglik islom dini vujudga kelmasidan oldin ham bor bo‘lganligini
ko‘rishimiz mumkin. Bunga misol qilib Buddaviylik diniga mansub bo‘lgan
kitoblarni olsak. Bu kitobni biz Qadimgi turk tili(Uyg‘ur), So‘g‘diylar tili hamda
O‘rta davr fors tilisida topsak bo‘ladi.’” Islom dini targalishi davri boshlanganidan

15 Malik Abdusamatov, Fors tili
16 O¢zbekiston Milliy Ensiklopediyasi(19.11.2024)
17 The Historical Role of Turkish in Relation to Persian of Iran, Iran and CAUCASUS(19.11.2024)
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so‘ng esa fors tilining boshqa tillarga ko‘rsatgan ta’siri juda ham yorqin namoyon
bo‘lgan. Bunga misol qilib, Usmoniylar hukmronligi davrida ularning lug‘atlari fors
tiliga tegishli bo‘lgan so‘zlar bilan to‘lganligini aytishimiz mumkin. G*aznaviylar va
Saljugiylar sulolalari davrlarida fors tili adabiyotlari muhim o‘rin egallaganligi uchun
ular ushbu davrda o‘z yerlarini kengaytirish va fors tilini yanada rivojlantirish uchun
Anatoliya hamda O‘rta Osiyo davlatlarini bosib olishga harakat qgilgan. Shu tariqa
fors tili ham vyillar davomida turli joylarga targalib, aholi orasida ko‘p
gaplashiladigan tillardan biri bo‘lgan. Hattoki, Alisher Navoiy bobomizning mashhur
“Hamsa” dostonlari ham fors tilida yozilgan. Lutfiy, Zahiriddin Muhammad Bobur,
Abulgosim Firdavsiy va boshga adabiyotning mashhur namoyandalari ham fors-tojik
tillarida galam tebratishgan. Hattoki 1929-yilgacha O‘zbekiston hududida ya’ni o‘sha
davrdagi Buxoro amirligi, Xiva hamda Qo‘qon xonliklarida davlat tili rasmiy holda
fors tili hisoblangan.

1929- 1929- 1940- 1995- 1929- 1929- 1940- 1995-
yilgacha | 1940-yillar | 1995-yillar | villdan yilgacha | 1940-villar | 1995-yillar |  villdan
s 92 Aa Aa & Qq KK Qq
- Bb b6 Bb B Rr Pp Rr
K) Dd In Dd & e Ss Cc Ss
> Ee 33 Ee P Tt TT Tx
- Fi (o)) Ff 3 Uu Vy Uu
RS Gg I'r Gg 3 Vv BB Vv
ze Hh XX Hh ¢ Xx Xx Xx
@ Ii u Ii < T 11 it Yy
.y |CeZz| Xx Jj Suabk| Zz 33 Zz
& K k Kk Kk 5 Oo vy O* o
J il Jqn L] ¢ al q Fr G'g
2 Mm MwM M m 5 Ss IIm | Shsh
O Nn H= Nn e Cc Uy Chch
| Aa Oo Oo s, £ k b ?
- Pp ITo Pp

2-jadval

Bugungi kunda ham O°‘zbekistonning Navoiy, Buxoro, Samargand,
Qashgadaryo kabi hududlarida fors-tojik tilida gaplashadigan aholini uchratish
mumkin. Fors tili Eron Islom Respublikasining rasmiy tili hisoblanadi. O‘zbekiston
Respublikasining 1-moddasida O‘zbekistonning dunyoviy davlat ekanligi e’tirof
etilgan, 17-18-moddalarida olib boradigan tashqgi siyosati haqgida Kkeltirilgan.
O‘zbekiston 1992-yilning 10-mayida Ashhobod shahrida imzolangan protokolda
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Eron Islom Respublikasi bilan do‘stlik alogalarini o‘rnatgan va hozirda ushbu
alogalarni mustahkamlash magsadida tegishli chora tadbirlarni ko‘rmoqgda. Masalan,
yagin 5 yil ichida fors tilini biladigan kadrlarni tayyorlash muhim ahamiyat kasb
etayotganligi buning yaqqgol misolidir.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, O‘rta davrlardagi fors tili barcha musulmon
xalglarining hayotida ko‘p qo‘llaniladigan tillardan biri bo‘lgan, ammo hozirgi
rivojlanib borayotgan zamonimizda bu holat ancha susaygan. Lekin shunday
bo‘lishiga qaramay, ushbu Eron, Pokiston, Afg‘oniston hududlarida keng tarqalgan
va hozir ham mulogot gilinadigan tillar gatoridan joy egallamoqgda. Fors tilida
yozilgan adabiyotlarning ko‘pchiligi bizgacha yetib kelmagan bo‘lsa ham, ushbu tilni
o‘rganishni xohlovchilar soni kam emas. Chunki o‘rta asrlarda fors tili- she’riyat tili
hisoblangan, Vatanini qo‘msagan shoir, yor ishqida yongan oshiq yurak qalbidan
ushbu tilda bitilgan har bir bitik o‘quvchini lol qoldirgan.

Alisher Navoiy fors-tojik tilida ijod gilganda “Foniy” taxallusini olgan. Uning
tomonidan fors-tojik tilida yozilgan ko‘p asarlarini o‘zbek tiliga tarjima gilinmagan.
Bulardan eng mashhurlaridan biri “Devoni Foniy” hisoblanadi. Hozirda “Devoni
Foniy” asarining ba’zi qo‘lyozmalari Parij, Tehron hamda Turkiyadagi muzeylarda
saglanib kelmoqda.

Ruboiyot

Ey, purgulu lola az ruxat gulshani chashm,

Ravshan zi charog‘i orazat maskani chashm,

Gar vo nashavad ba chehraat ravzani chashm,

Torik shavad du mash’ali ravshani chashm.!®

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:
1. Alisher Navoiy, Devoni Foniy.
2. John Perry, The Historical Role of Turkish in Relation to Persian of Iran, Iran
and CAUCASUS, vol.5, 2001, pp 193-200.
3. Malik Abdusamatov, Fors tili, “Sharq” nashriyot-matbaa aksiyadorlik
kompaniyasi, uchinchi nashr, Toshkent, 2007, 10 b.
4. O ‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi, Davlat ilmiy nashriyoti, Toshkent, F harfi
222 b.
5. N.O.HaBwimoBa, A3wiku mupa. Ilpuuunvl u  yepo3vl  uUCue3HOBEHUs,
MexayHapoaHbIi CTyIeHYecKnii BecTHUK, 2016, 417-419 c.
6. https://www.statista.com/statistics/266808/the-most-spoken-languages-
worldwide/
7. www.merketor.org.ua

18 Alisher Navoiy, Devoni Foniy.
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I. Introduction
i. Background and Necessity of the Study

While functionalist teaching methods have been used in the past, incorporating
cultural context in foreign language education has emerged as one of the most
important factors in improving learners' language skills, and there is a growing
debate about the need to move away from just teaching grammar and vocabulary to
teaching in a cultural context. Teaching in a cultural context not only helps learners
to use the target language naturally, but also helps them to deepen their
understanding of the culture. Han, Ha-Rim (2017)*° and Lee, So-Young (2001)?
describe how foreign students learning Korean can improve their understanding of
the language by learning cultural elements such as manners, historical background,
and traditions of Korean society.

19 Researching Contextual Models for Korean Language Teaching, Han, Ha-Rim, 2017, Korea University
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ii. Purpose of the Study

The purpose of this study is to explore the positive impact of cultural education
on Korean language learning. This study aims to explore the relationship between
cultural context and Korean language learning, that is, the interaction between
language and culture, and how it affects Korean language learning. It also aims to
provide practical evidence by presenting real-life examples of the effectiveness of
education that reflects this. In addition, we will provide concrete suggestions on
how to effectively integrate cultural elements in language education.

I1. Cultural Context and Korean Language Education

i. The Relationship Between Culture and Language

Language is a means of human communication, while culture refers to the
shared values, beliefs, and patterns of behavior of a social group. Language and
culture are closely related and interact. Language is one of the key elements of
culture, used to transmit and maintain culture. As human cultures developed,
languages were created and developed. Sung Ki-chul (2001) 2° argues that language
and culture have influenced each other in a straightforward way, with language
reflecting culture and culture reflecting and accumulating language. He said that
language, which is the mother of culture, is now in such a close relationship with
culture that it has become the mother of language.

ii. The Importance of Cultural Context in Korean Language Education
To understand the importance of cultural context in Korean language education, we
must first understand the nature of Korean language culture. First, there is the issue
of language. Korean language culture views language as something to be cherished

and avoided. This is reflected in proverbs such as “XZ2 A7} 10,

2tar2 F 7t &L}, (The birds hear what you say during the day and the mice

hear what you say at night).” and “ B2 & O[ & St AL} (A house full of talk

is a house full of spice.)” It is also reflected in the language life of Koreans, who tend
to be silent or blunt.

Language activities are usually context-dependent, and it is common for them
to be organized in a way that maintains the consistency of the context. Nevertheless,

20 | anguage and Culture Contact - Language Culture -, Sung, Ki-chul, 2001, International Society of Korean Language
and Culture
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in Korean, it is not uncommon to deviate from the context and introduce the exact
opposite situation.

An example of this is saying something to someone who is hurting from hitting
their head on something hard, such as “Do you think that's going to break your
head?”, which takes the situation beyond contextual coherence and into the

absurd. This is intended to provoke laughter, and koreans call it a ‘Si{2F-Haehak’.

Kim, Dae-haeng(2003)2 describes this as a linguistic and cultural phenomenon that
IS widespread in Korean, rather than a personal trait. This phenomenon, which
calls for laughter even in sad scenes, is called 'wiping tears with laughter'. From the
point of view of linguistics, you might say that non-linguistic factors are of little
importance. However, language is a vessel for culture and a means of communication.
Concepts such as the Korean honor system and “jung” are closely related to the
cultural values of Korean society, and without an understanding of these elements,
language use is limited. Therefore, learning the cultural context allows learners to
understand how Koreans think and interact, rather than simply using functional
language?2.

II1. The Effectiveness of Korean Language Education Incorporating
Cultural Elements

i. Enhancement of Language Learning

There are many examples of how culturally-infused Korean language
instruction promotes language learning, especially when learners experience and
apply the language in real cultural contexts to maximize learning. Here are a few
examples. First, there are programs that utilize traditional Korean cultural
experiences. When Korean is taught through experiential lessons, such as wearing a
hanbok or making traditional food, learners don't just learn vocabulary or sentences,
they learn to use expressions in cultural contexts. These experiences reinforce the
connection between language and culture, and they can be interesting and
motivating?.

Next, learners will be able to understand the context and emotions of
conversations through lessons that utilize pop culture content such as Korean

21 Korean Education and Language Culture, Kim, Dae-haeng, 2003, Seoul National University Institute of Korean
Language Education

22 A Study on High-context Culture in Korean as a Language Education : With a Focus on Korean Literary Works in
Textbooks, Kim, Seon-kyeong, 2017, Busan University

University
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dramas and movies to learn Korean dialogues, and learn Korean expressions that are
actually used in real life, such as formal and informal speaking, proverbs and idioms
that naturally occur in differentiated contexts, and apply them to real-life
communication outside of the classroom?*,

There is also vocabulary and grammar learning using K-pop. Classes including
analyzing K-pop's lyrics and singing activities greatly inspire students' interest, and
through this, students can easily understand the grammar structure that conveys
emotions as well as daily expressions. Learners can naturally learn the use of verbs
through music that they can sympathize with.

This approach to learning gives learners the opportunity to experience and
utilize the language in real-world contexts, rather than just learning the language
functionally. This will be very effective in not only improving their language
skills, but also increasing their understanding and interest in Korean culture.

ii. Improved Understanding and Adaptation to Korean Culture

The same goes for cultural understanding and adaptation for Korean learners.
Etiquette training can help learners develop social adaptability, and they can
understand and apply differences in greetings and rules by experiencing them
firsthand®.

Participating in traditional festivals will help you understand Korea's family-
oriented culture and learn about the background of festivals and how Korean society
was in the past. Learning about history and tradition will also help you understand
Korean history and traditional values.

Cultural misunderstandings can be reduced through culturally contextualized
instruction. For example, the nonverbal communication “humility” may seem like a
lack of self-esteem to learners who do not understand Korean culture, but students
who learn about the culture of humility in Korean society will be able to understand
Korean cultural etiquette and respond appropriately in similar situations, reducing
discomfort from cultural differences. In addition, misconceptions about Korean
rituals, such as associating them with certain Jonggyeon beliefs, can be resolved by
learning that they are traditional family- centered practices and cultural acts that
express respect for ancestors, which can help students develop respect for Korean
family values. In this way, culturally relevant Korean language instruction not only

2 An) Analysis of Cultural aspects in Korean Textbooks and a study on Integrating Korean Language and Culture :
focusing on the use of web sites, Lee, So-young, 2001, Ehwa Womans University

% A Study on the High-Context Cultural Characteristics of Korean Language Culture, Lee, Sam-hyeong, 2014, Hanyang
University
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improves language proficiency, but also motivates and excites learners, helps them
understand and adapt to the culture, and reduces cultural misunderstandings.

IV. Conclusion

This study examined the positive impact of incorporating cultural context in
Korean language teaching on learners' language acquisition. It is undeniable that
incorporating cultural elements into language learning plays an important role in not
only improving learners' language proficiency but also promoting a deeper
understanding of Korean culture. Language and culture integration makes the
learning process more effective as learners acquire both language and culture at the
same time.

However, Korean education is still functionally oriented, so | think it will be
one of the important points to reflect the cultural context when developing
curriculum and teaching materials in the future. If we focus only on learning
grammar and vocabulary through functional education, learners will not be able to
use the language appropriately in real-life situations. Therefore, it is very important
to reflect the cultural context in language learning.

In this research, | studied the positive impact of cultural context on Korean
language teaching. However, it proposed a teaching method that reflects a very
narrow view of cultural context. However, our society is changing all the time, and
as Korean becomes more and more popular, learners' backgrounds are becoming
more and more diverse. Therefore, more research is needed on more effective
cultural factors according to learners' diverse backgrounds. If research is conducted
on the effectiveness of various cultural learning methods that are not presented above
or technologies that are still difficult to commercialize, it will be very helpful to
overcome one bigger barrier of language education itself, not just Korean language
education.
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ANNOTATSIYA

Ushbu magolada islom huqugida nikoh masalasining asosiy prinsiplari va
talablari bilan O ‘zbekiston Respublikasi qonunchiligining oila va nikoh institutlari
solishtiriladi. Unda nikohning huquqiy, diniy va madaniy jihatlari, er-xotin
o ‘rtasidagi huquqiy munosabatlar, ajralish tartiblari va ikki tizim o ‘rtasidagi
o ‘xshashliklar hamda farglar tahlil gilinadi.

Kalit so“zlar: oila,nikoh shartnomasi, vakillik, maxr, er-xotin, iyjob va gabul,
talog, nikohdan ajrashish

ABSTRACT

This article provides a comparative analysis of the fundamental principles and
requirements of marriage in islamic law and the family and marriage institutions
established under the legislation of the Republic of Uzbekistan.It thoroughly
examines the legal,religious,and cultural aspects of marriage,the legal dynamics
between spouses,divorce procedures,and the similarities and differences between the
two systems.

Key words: family, marriage contract, representation, dowry (mahr), spouses,
Iyjab and acceptance, divorce (talaq), dissolution of marriage.
AHHOTALIUSA

B oannot cmamve npoeodumcz de@Humeﬂbelﬁ AHAJIU3 OCHOBHbLX NPUHYUNOB U
mpebosaHull Opaka 6 UCIAMCKOM Npase U UHCMUMYMO8 cemblU U Opaka,
YCMAHOB/IEHHbIX 3AKOHO0AMeNbLCMEOM Pecnybnuxu YV36exucman.
Paccmampuemomc;z npaeoesvle, peaucuosnvle U K)YJbm)pHble ACNEKN1bl 6pa7<a,
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npagosvie OMHOULEHUsL MeAHCOY CYNpY2amu, npoyedypuvl pazeood, a maxdice cxoo0cmada
U pa3IUYUsL MeHCOY 08YMS CUCEMAMU.

Kntouesvie cnoea: cemvs, Opaunvlli KOHMPAKm, NPeoCmasumensbCmeo, Maxp,
cynpyau, ulixncadb u npuem,pazeoo, pacmopoiicerue bpaxa.

Oila erkak va ayol o’rtasidagi rasmiy nikohga asoslangan, ota-ona va farzandlar
o’rtasidagi munosabatlardan tashkil topgan, jamiyatning axlogiy me’yorlari va
goidalari go’llab-quvvatlanadigan, insoniyat madaniyatini kelajak avlodga yetkazib
beradigan va uni rivojlantiradigan birlamchi ijtimoiy guruhdir. Oilaning paydo
bo‘lishida nikohning o‘rni muhimdir. Nikoh orgali oila paydo bo‘ladi.Oila orgali
jamiyat shakllanadi. O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasining 63-moddasiga
ko‘ra oila jamiyatning asosiy bo‘g‘inidir hamda jamiyat va davlat muhofazasida
bo‘lish huqugiga ega.?®

O‘zbekiston Respublikasida alohida oila va nikoh institutlari mavjud bo‘lib,
bunda oila va nikoh munosabatlari tartibga solinadi. Shu bilan birgalikda oila va
nikoh munosabatlari Oila Kodeksi va boshga tegishli gqonunlar orgali muhofaza
gilinadi va tartibga solinadi.

Nikoh o‘zi nima? Nikoh arabcha so‘z bo‘lib, “qo‘shilish”, “jamlash” degan
ma‘nolarni anglatadi hamda FHDYO (Fuqgarolik holati dalolatnomalarini qayd etish
organi)da ro‘yhatga olinadigan o‘zaro muhabbat,hurmatga asoslanadigan ayol va
erkakning ittifoqi nikoh deb yuritiladi.Nikoh tuzish uchun shartlar mavjud.

Nikoh tuzish shartlari:

1. Tomonlarning nikoh yoshiga yetganligi;

2.Nikohning ixtiyoriy bo‘lishi;

3.Nikoh tuzilishiga monelik giladigan holatlar mavjud emasligi;

Barcha fuqarolar oilaviy munosabatlarda teng huquglarga egadirlar. Nikoh
tuzish chog‘ida jinsi, irqi, millati, tili, dini, ijtimoiy kelib chiqishi, e’tiqodi, shaxsiy va
ijtimoly mavqgeyi hamda boshga holatlarga garab, huquglarni muayyan tarzda
bevosita yoki bilvosita cheklashga, bevosita yoki bilvosita afzalliklar belgilashga
hamda oilaviy munosabatlarga aralashishga yo‘l qo‘yilmaydi. Bundan kelib
chigadiki,oila va nikoh munosabatlarida er-xotin teng huquqg va majburiyatlarga ega
hisoblanadi. Nikoh tuzish ixtiyoriy hisoblanadi. Aytib o‘tganimizdek, nikoh fugarolik
holati dalolatnomalarini gayd etish organlarida tuziladi. Diniy rasm-rusumlarga
binoan tuzilgan nikoh huquqgiy ahamiyatga ega emas. Nikoh taraflari agarda diniy
e‘tigodiga ko‘ra diniy rasm-rusumlar mavjud bo‘lsa diniy udumlarni ado etish bilan
birga qonuniy tarzda FHDYO da ro‘yhatdan o‘tishi kerak bo‘ladi. Faqatgina diniy
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rasm-rusumlar orqali diniy nikohdan o‘tgan bo‘lsa bu huquqiy ahamiyatga ega
bo‘lmaydi.Hech ganday huquqiy majburiyat va huquglar,oqibat keltirib chiqarmaydi
va haqigiy emas deb topiladi. Nikoh tuzish nikohlanuvchilarning ya‘ni erkak va
ayolning fugarolik holati dalolathomalarini gqayd etish organlariga ariza berganlaridan
keyin bir oy o‘tgach, shaxsan ularning ishtirokida amalga oshiriladi. Nikoh tuzish
uchun bo‘lajak er-xotin o‘z roziligini erkin ifoda etish qobiliyatiga ega bo‘lishi kerak.
Nikoh tuzishga majbur gilish tagiglanadi. Yani bunda nikohning erkin tuzilishi uchun
berilgan rozilik chinakam bo'lishi lozim; u qo‘rquv, zo‘rlik, aldanish yoki
nikohlanuvchilarning biri yoki har ikkala tomonning ruhiy ta'siri ostida majbur gilish
tagiglanadi. Amaliyotda nikoh erkinligini buzadigan ko‘plab holatlar uchraydi.
Bunda ayolning roziligisiz nikohdan o‘tishga zo‘rlik,qo‘rquv ishlatib majbur qilinadi.
Nikohning ixtiyoriyligi BMT ning “Inson huquglari umumjahon deklaratsiyasi” da
ham o°z aksini topgan. Buning buzilishi albatta javobarlikni keltirib chigaradi. Ya‘ni
bunda Oc‘zbekiston Respublikasi Jinoyat Kodeksning 136-moddasi: ayolni erga
tegishga yoki nikohda yashashni davom ettirishga majbur qgilish yoxud ayolning
erkiga xilof ravishda u bilan nikohda bo‘lish uchun o‘g‘rilash, shuningdek, ayolning
erga tegishiga to‘sqinlik qilishga ko‘ra jinoiy javobgarlikka tortiladi.?’

Nikoh shartlarining eng asosiylaridan biri bu nikoh taraflarining nikoh yoshiga
yetganligidir. Ya‘ni nikoh tuzishdan oldin nikoh taraflari (kelin-kuyov) tegishli
yoshga yetgan bo‘lishi lozim. O‘zbekiston Respublikasi qonunchiligiga ko‘ra nikoh
yoshi erkaklar va ayollar uchun o‘n sakkiz yosh etib belgilangan. Nima uchun aynan
18 yosh qilib belgilangan? Bunda turli faktorlar mavjud. Masalan, ayol va erkak
ruhiy, jismoniy, aqliy, ijtimoiy jihatdan nikoh tuzishga tayyor bo‘lishi lozim.
Qonunchiligimizga ko‘ra istisno holatlar ham mavjud. Bunda ayrim sabablar tufayli
nikoh yoshi 1 yilga kamaytiriladi.Bunda fagatgina tegishli tuman,shahar hokimining
roziligi, qarori bilan amalga oshiriladi. Qanday sabab va holatlarga ko‘ra
kamaytirilganligi Oila Kodeksining 15-moddasida belgilab qo‘yilgan. Masalan ayol
kishining homiladorligi yoki kelin va kuyovning biri emansipatsiya holatiga kelgani
ya‘ni butunlay muomala layoqgatiga ega bo'lganligi munosabati bilan ularga nikoh
yoshini 1 yoshga kamaytirish mumkin bo'ladi.

Keyingi shartlardan biri bu nikoh tuzishga monelik giladigan shartlardir.Bu
nima degani? Yani nikoh tuzishga monelik giladigan holatlar quyidagilar:

1. Agar kamida biri boshqa nikohda ro‘yxatga olingan bo‘lsa;

2. Nasl-nasab shajarasi bo‘yicha yaqin qarindoshlar (masalan, ota-ona, aka-
ukalar, opa-singillar) o‘rtasida;

3. Tug‘ishgan yoki o‘gay aka-ukalar bilan opa-singillar o‘rtasida;
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4. Farzandlikka olganlar va farzandlikka olinganlar o‘rtasida;

5. Shuningdek, ruhiy kasallik yoki agliy zaiflik sababli sud tomonidan
muomalaga layoqatsiz deb topilgan shaxslar o‘rtasida.?®

Islom huquqida ham har xil oilalarda tug‘ilgan bolalarni bir ona emizishi tufayli
sut garindoshligi vujudga keladi. Mahalliy xalgda hozirgacha bu qoida amal gilinadi.
Boshqga ayoldan tug‘ilgan bolani emizgan ayol bolaga ikkinchi ona hisoblanadi.
Demak, g‘odak boshqa onaning sutini emsa, bu bola o‘sha sut bergan ayolning
farzandi bilan turmush qurishi mumkin emas. 2 Bunday holatlar aniglansa,
O‘zbekiston Respublikasi qonunchiligiga ko‘ra nikoh haqiqiy emas deb topiladi.

O‘zbekiston Respublikasi qonunchiligiga ko‘ra nikoh yagonalik prinsipiga
asoslanadi ya‘ni ko‘p xotinlik ta‘qiglangan. Faqatgina bir kishi bilan nikoh tuziladi.
Bittadan ortiq nikohlanish javobarlik keltirib chiqaradi. O‘zbekiston Respublikasi
Jinoyat Kodeksining 126-moddasi: Ko‘p xotinli bo‘lish, ya’ni umumiy ro‘zg‘or
asosida ikki yoki undan ortig xotin bilan er-xotin bo‘lib yashash-bazaviy hisoblash
miqgdorining ellik baravaridan yuz baravarigacha migdorda jarima yoki uch yilgacha
axloqg tuzatish ishlari yoki bir yildan uch yilgacha ozodlikni cheklash yoxud uch
yilgacha ozodlikdan mahrum gilish bilan jazolanadi.°

O‘zbekiston Respublikasi nikoh qonunchiligiga ko‘ra nikoh tuzishda guvohlar
ishtirok etadi. Nikoh marosimida guvohlar, odatda, ikkita shaxsni nikohga kiritish
jarayonida ishtirok etadilar. Guvohlar nikohning erkin va rozilik asosida bo'lishini
tasdiglaydilar. Nikoh ro'yxatga olinganida, guvohlar nikohning haqiqiyligini
tasdiglaydilar va bu jarayonda guvohlik gilish orgali nikohni huqugiy nugtai nazardan
tasdiglaydilar. Nikoh tuzishda nikoh tomonlari o‘rtasida nikoh shartnomasi tuziladi.
Nikohlanuvchi shaxslarning yoki er va xotinning nikohda bo‘lgan davrida va (yoki)
er va xotin nikohdan ajratilgan taqdirda ularning mulkiy huqugq hamda
majburiyatlarini belgilovchi kelishuvi nikoh shartnomasi deb hisoblanadi. Nikoh
shartnomasi nikoh davlat ro‘yxatiga olinganidan oldin ham, nikoh davrida ham
tuzilishi mumkin. Agar nikoh davlat ro‘yxatiga olingunga gadar shartnoma tuzilgan
bo‘lsa, u faqat nikoh ro‘yxatga olingan kundan boshlab kuchga kiradi. Nikoh
shartnomasi yozma shaklda tuzilishi va notarius tomonidan tasdiglanishi zarur. Nikoh
shartnomasida mulkiy va moliyaviy masalalar, farzandlarni tarbiyalash, ajralish
shartlari va boshga huquqgiy majburiyatlar belgilanishi mumkin. Bu sharthoma
tomonlarning mulkini tagsimlash, ajralishdagi shartlarni va yuridik masalalarni aniq
belgilashga yordam beradi.
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Nikohdan ajralishga kelsak,nikoh fugarolik holati dalolatnomalarini gayd etish
organlarida hamda sud tartibida ajratilinadi. Nikoh er-xotindan birining vafoti yoki
sud tomonidan birining vafot etgani deb e’lon qilinishi natijasida tugaydi.
Shuningdek, nikoh er yoki xotinning arizasi asosida yoki sud qaroriga binoan,
muomalaga layogatsiz deb topilgan tomonning vasiysi tomonidan berilgan ariza
bo‘yicha ham tugatilishi mumkin. Agar er-xotindan biri sud tomonidan bedarak
yo‘qolgan deb topilgan bo‘lsa,sud tomonidan ruhiyati buzilishi (ruhiy kasalligi yoki
aqli zaifligi) sababli muomalaga layoqatsiz deb topilgan bo‘lsa,sodir gilgan jinoyati
uchun uch yildan kam bo‘lmagan muddatga ozodlikdan mahrum qilingan bo‘lsa,
o‘rtada voyaga yetmagan bolalari borligidan qat’i nazar, er-xotindan birining
arizasiga ko‘ra ular fuqgarolik holati dalolatnomalarini qayd etish organlarida
nikohdan ajratiladi. Agar er-xotin o‘rtasida bolalar, umumiy mol-mulkni tagsimlash
yoki mehnatga layoqatsiz yoki yordamga muhtoj er (yoki xotin)ga ta’minot to‘lash
masalalari yuzasidan kelishmovchiliklar va nizolar kelib chigqan bo‘lsa, u holda ular
sud orgali nikohdan ajratiladi.

Islom huquqida nikoh masalasi O‘zbekiston Respublikasining nikoh
gonunchiligidan tubdan farq giladi.

Islom huquqiga ko‘ra nikoh:

Er-xotinlikni shariat yo'li bilan rasmiylashtirish marosimi va shu marosimda
mulla tomonidan o'giladigan ahdlashuvdir. Islomda nikoh Allohga xush keladigan
amallardan sanaladi. Nikohning birinchi bosqgichi — kelishish, unashtirish bo'lib,
unda kuyov, o'zi yoki vakillari kelinning otasi, vasiyasi yoki ishonchli kishisiga
taklifini aytadi. Erning ayolga ajratadigan mulki (mahr) va nikoh shartnomasi
kiruvchi boshga shartlar hagida ham shu vaqtda kelishib olinadi. Keyingi
bosqichlarda kelinni kuyov xonadoniga wuzatish (zifof) va to‘y tantanalari
bo‘ladi.So'nggi bosqich — amalda er-xotin bo'lish (nikoh), shundan keyin nikoh
amalga oshgan hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi qonunchiligi kabi islom huqugida ham nikoh tuzish
uchun shartlar mavjud.Ular:

1.Nikoh mahali asliy va fa‘riy ravishda ko‘rib chiqilishi kerak

2.lyjob va gabulda aytiladigan iboralar abadiylikni ifoda qilishi kerak

3.Guvohlik

4.1kki tomonning roziligi®!

Nikoh mahali asliy va fa‘riy ravishda ko‘rib chiqilishida nikohda ishtirok etishi
ko‘zlangan ayol erkakka abadiy ravishda ham,vaqtinchalik ham harom bo‘lmasligi
kerak.Mahramlarga va ba‘zi ayollarga vaqtinchalik uylanib bo‘lmaydi.
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lyjob va gabul gilish ham nikohning eng muhim shartlaridan biridir. lyjob va
gqabul nima?lyjob va qabul nikohning ruknlari hisoblanadi. Iyjob so‘zi arabcha
“taklif” degan ma‘noni anglatib, nikoh vaqtida kuyov yoki kelin tarafdan yohud
imom tarafidan aytilgan so‘z tushuniladi.Masalan, kuyov “Men seni nikohimga
oldim” desa,kelin “Men sizga o‘zimni bag‘ishladim” desa mana shu so‘zlar iyjob
deyiladi.lyjobga muvofiq javob berish gabul deb ataladi.lyjob va gabul vaqgtinchalikni
ifoda etmasligi kerak.3?

Islom huqugida ham O‘zbekiston Respublikasi gonunchiligidek,nikoh guvohlar
bilan birga tuziladi. Nikohda ozod,oqil,balog‘atga yetgan, musulmon kishi guvoh
bo‘ladi. Islom huquqida guvohlarsiz tuzilgan nikoh aslo nikoh hisoblanmaydi.

Er ham ayol ham oz ixtiyorlari bilan nikohga kirishishi kerak. Bo‘lmasa nikoh
to‘g‘ri hisoblanmaydi. Qizni majburlab nikohlab bersa,ammo qizddan ochiqchasiga
rozilik olinmasa bu nikoh bog‘lanmaydi. Har ikki huquq tizimida ham bu norma
mavjud.

Islom huqugida nikoh yoshi aniq belgilangan emas, lekin nikoh uchun shaxsning
biologik va ruhiy vyetukligi muhimdir. Qur'onda yoki Hadislarda aniq yosh
ko‘rsatilmagan, ammo ayol va erkak jismoniy va aqliy jihatdan nikohga tayyor
bo‘lishi kerak. Shunisi bilan ham bizning qonunchilikdan katta farq qiladi.Islom
hugugida ham nasabiy qarindoshlar bilan nikoh tuzish taqgiqlangan. Unga ko‘ra
uylanish, nikoh tuzish tagiglangan garindoshlar:

1.0na va buvilar,ota-ona tomonidan buvilar

2.Qizi, qizining va o‘g‘lining qizlari

3.0pa-singillari(tug‘ishgan),ota bir opa-singillar,ona bir opa-singillar

4 Jiyanlar, ya‘ni akaning yoki opaning qizlari

5.Amma, xola hamda ota-onaning tug‘ishgan yoki ota bir,ona bir amma-xolalari

Islomdagi nikohda mahr eng muhim narsa hisoblanadi. Mahr nikoh ahdi va er-
xotin bo‘lish bilan er zimmasiga yuklanadigan va xotinga to‘lanadigan mol
hisoblanadi. Mahr faqat pul bo‘lishi shart emas. Moliyaviy qiymatga ega narsa bo‘lsa
bo‘laveradi. Masalan, hovli-joy, yer, hayvon, tijorat moliga o‘xshash narsalar. Mahr
o‘zaro kelishuv asosida belgilanadi.

O‘zbekiston Respublikasi nikoh qonunchiliklariga ko‘ra ko‘p xotinlik,ya‘ni
1tadan ortiq nikoh tuzish tagiglangan.Islom huqugida ganday? Islom huquqida ko‘p
xotinlik erkakka ruxsat berilgan, lekin ba'zi cheklovlar mavjud. Ko‘p xotinlik faqat
adolatli muomala gilgan holda va xotinlarning ruxsati bilan amalga oshirilishi kerak.

Nikohdan ajralish haqida gapiradigan bo‘lsak, O‘zbekiston Respublikasi
gonunchiligiga ko‘ra nikoh sud tartibida hamda fuqarolik holati dalolatnomalarini
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gayd etish organlarida nikohdan ajratiladi. Ammo, islomda,shariatda er-xotin fagat er
tomonidan “taloq berish” orqali ajraladi.Taloq so‘zi arabcha “moddiy va ma‘naviy
tugunni yechish” ma‘nosini anglatadi. “Nikohni ketkazish”, “nikoh ahdini
yechib,oradagi ma‘naviy bog‘lanishni yo‘qotish” degan ma‘nolarni bildiradi.Shu
asnoda islom huqugida nikohdan ajratilinadi.

Xulosa qilib shuni aytishimiz lozimki, har ikkala tizimda ham nikohning oila va
jamiyatdagi ahamiyati muhim hisoblanadi. Islom huquqi nikohni adolat, mas'uliyat
va o‘zaro hurmatga asoslab, oila institutini mustahkamlashni maqgsad qiladi.
O‘zbekiston qonunchiligi esa oila barqarorligini ta'minlash, nikohni faqat bitta
xotinlik asosida rasmiylashtirish va jamiyatda oilani yanada qo‘llab-quvvatlashga va
muhofaqaza qilishga yo‘naltirilgan.Shu bilan birga, Islom huquqi va O‘zbekiston
qonunchiligi o‘rtasidagi farqlarni hisobga olgan holda, har ikki tizimda ham oila
institutining huquqiy asoslari mustahkamlanib, jamiyatda ijtimoiy bargarorlikni
saqlashga xizmat giladi.
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THE IMPACT OF DRAMA-BASED LEARNING AND ITS ROLE IN
ACQUIRING ARABIC LANGUAGE SKILLS FOR NON-NATIVE
SPEAKERS

d https://doi.org/10.5281/zenodo.14412624

Jaaid A sk Jui Al
ol )5Sl da )3 o J sl Alase ¢ jmn ¢y 3 A4S ¢ yiivala
QU 5 sl aitiday daallall sl dpe Sal) daalally jualaa
A pall 0 and ¢ dea il A
nabilatokhyy@gmail.com :.s SV a5l
998901221511+ :ilell 3,

A gal&h.u

Ol 4y jell Aadl) il jlge lusiS) s 50 Lalall e 208l aledll i AR (2 e
238 5l e Ll o Q) Alatll e s 5 5Siae dpasle Callud Gy pfiald) oLaia) 3 55 a iy
sl 138 ey AU 5 e3el 1 chanill o etV e 4y galll ol jlgall 3 3a5 A aabud 1 cullu)
Agad) 5 Agls il & Al ae Jelailly Cpaleiall e i) Adeliil) g dpa jusall A alasin) e
aay lae JS agalad ) 2 Las

i) Sl jea Ade s dpaded Alps s 22 s (el all o 238l aladll gl 8L A0
S Gkt LS deleal) Aaiil) I (e Lelaia¥) aeillen dpati & 2ebudy QU sal ety
O 8 Ay ylall a3l adl) 8l 550 s Ladad Ay 3 g alad) o Jelill Ayl
& a5 Canill <l g

Gysadd) a0 il 4 peac o cla iy LD i 3¢5 Ay al) 22U les of Al a5t
el Gun dalll aleil jaeS Lalall aladiind 4peal U5 L 20N U GaDlal 5 3aiead) Cla jiall
LS asaill e deléill 5 dpe gll i) sall 3lSlae 395k e Clsaall 028 et 8 el Al Jeladl)
Ao ol o i ) e gl jall J sl 8 G slal) 13¢] Alaall clipdail) dpaal e AW S 53
A pal) A2 alas 8 Al all Aai¥ ) paddiinn) () OOl i jlea 8 Us sale U &yl

niail Ay pal) Zall) et ol Lalpal) e 36 alail ey Apeal e AlE) S35 calial)

L pr bl cy ) dadl) 3 jlee LS cdpalail] Ll all -daalidall coLaS)
ABSTRACT

The article examines the impact of drama-based learning and its role in acquiring
Arabic language skills for non-native speakers. Researchers have increasingly
focused on applying innovative teaching methods, with drama-based learning being
one of the most prominent approaches that contribute to enhancing language skills
such as listening, speaking, reading, and writing. This method relies on the use of
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theatrical and interactive activities, allowing learners to engage with the language in
real-life contexts, thereby making learning practical and enjoyable.

The article discusses the foundations of drama-based learning, highlighting it as
an interactive educational tool that stimulates critical and creative thinking among
students and helps develop their social skills through group activities. It also
addresses the importance of teacher-student interaction in a dynamic learning
environment and emphasizes the positive impact of this approach on improving
speaking and listening skills.

The article explains that learning Arabic poses challenges for non-native
speakers, such as the complexity of grammar, difficult vocabulary, and the unique
writing system. Here, drama becomes essential as a motivator for language learning,
as dramatic interaction helps overcome these difficulties by simulating daily
situations and engaging with texts. The article also focuses on the importance of
practical applications of this approach in classrooms and refers to previous studies
that have shown significant improvements in the skills of students who used dramatic
activities in learning Arabic.

In conclusion, the article emphasizes the importance of integrating drama-based
learning into Arabic language teaching programs to motivate learners and achieve
better educational outcomes.

Keywords: Drama based learning, Acquiring Arabic language skills, Non-native
speaker
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SHARQ XALQLARI HAYOTIDA FORS TILINING O’RNI VA UNING
KEYINGI DAVRDAGI RIVOJI

d https://doi.org/10.5281/zenodo.14412815

Zuxriddin Ismailov Maqsudjon o’g’li,
Jahon igtisodiyoti va diplomatiya universiteti,
Xalgaro huquq fakulteti 2-bosqich talabasi
zuxriddinismoilovl0@gmail.com

IImiy rahbar: G. Husainova

JIDU “Sharq tillari” kafedrasi o’ qituvchisi

ANNOTATSIYA
Ushbu magola fors tilining Markaziy Osiyo, Yagin va O’rta Sharq, Hindiston
xaqlari hayotida tutgan o’rnini o’rganishga bag’ishlanib, uning asrlar davomida
ushbu xalglar hayotidagi ahamiyatining o’zgarib borishini tahlil etadi.
Kalit so’zlar: fors tili, Eron, Markaziy Osiyo, Buxoro, tarixnavislik.
ABSTRACT
The importance of Persian language has grown for centuries across Middle
East, Central Asia, Anatolia and in India. Today Persian is part of the glorious
history of many countries who used this language as a communication medium
between themselves. Special attention is given to the dominance of Persian
throughout Middle Ages in Asia.
Keywords: Persian, Iran, Central Asia, Bukhara, historiography.
AHHOTALASA
ﬂaHHG}Z cmamosi NOCBAUEHA U3YYUEHUIO POl nepcudckoeo A3bIKA 6 JCU3HU
Hapooog Illenmpanvrot Azuu, bBnuscneco u Cpedneco Bocmoka, Hnouu u
anaiusupyem U3sMeHeHUsl €20 3HAYEeHUA 6 IJHCU3HU IMUX Hde()OB HA npomAasdICeHuu
6EKO6.
Knwuesvie cnosa: nepcuockuu s3vik, Hpan, Cpeonsas Asus, byxapa,
ucmopuozpagusi.

KIRISH

Fors o’lkasi, o’zining boy madaniyati va tarixi bilan dunyo olimlari va
izlanuvchilari e’tiborini o’ziga tortib kelgan. Fors madaniyati va tilining 0’ziga
xosliklari, nafagat Eron mamlakatida, balki butun Markaziy Osiyo va Sharq xalgalari
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madaniy, igtisodiy va ijtimoiy hayotida 0’z izlarini qoldirgan. Bugungi kunda fors
tilini o’rganishning ahamiyati faqatgina Eron aholisi tilida so’zlashishdagina
cheklanmaydi. Fors tilini biz asrlar davomida shakllangan, fors tilida bitilgan
adabiyot, san’at va falsafa bilan tanishishimiz uchun ham o’rganishimiz juda katta
ahamiyat kasb etadi. O’rta Osiyoda fors tili XI asrdan to XIX asrgacha “lingua
franca” vazifasini bajarib keldi. Hind-yevropa tillar oilasiga kiruvchi fors tiliga
qardosh tillar gatoriga bugun, asosan, Eron fors tilisi, Afg’oniston dariysi, Pokiston
pashtusi, Kavkaz ossetiysi va Tojikistonda tojik tili kiradi.**[1]

Fors tili rivojlanish bosqgichida bir qator davrlarni bosib o’tgan bo’lib, ko’pchilik
olimlar bu davrlarni uch bosgichga bo’lishadi:*® [2]

egadimgi davr fors tili (Avesto tili, Ahamoniylar davlati (asoschisi Kir 1I,
miloddan avvalgi 590-529), Behistun qoyatoshlariga o’yilgan bitiklar va Doro
qarorlari) “cuneiform” (kyuniform) ko’rinishga ega bo’lib, ushbu yozuv turidan
shumerlar 4-mingyillik oxirlaridan foydalana boshlashgan;

eo’rta davr fors tili (pahlavi alifbosi (oromiy yozuvi (Aramaic language) asosida
tuzilgan yozuvdan foydalanilgan, oromiy xalglarining yozuvi bu davrda butun O’rta
Sharq xalqlari alifbosiga katta ta’sir o’tkazadi) miloddan avvalgi 2-asrdan to
Sosoniylarning qulashigacha amalda go’llanilgan til;

eyangi davr fors tili arab istilosidan keying davrda arab alifbosi asosida vujudga
keladi

Fors tili butun Markaziy Osiyoda keng tarqalgan turkiy tillarga (chig’atoy
lahjasi) juda katta ta’sir o’tkazib, bu ta’sir fagat islom olami doirasida cheklanmagan.
Rossiya shimolida va Sibir hududlarida ayrim fors tilidan o’zlashgan xudo (forscha:
lad), karamat (forscha: mo’jiza) kabi so’zlar bugun ham uchraydi. Markaziy Osiyoda
fors tili diplomatik alogalar, sud va davlat ishlarida qo’llanilgan rasmiy til magomiga
ko’tarila olgan. Islom dini va madaniyatining kirib kelishi bilan Markaziy Osiyo
hududida bu ikki til o’rtasida ustunlik uchun kurash avj oldi. Garchi, arab tili Qur’on
ilmi va islom huqugshunosligini (figh) o’rganishda asosiy vosita hisoblangan bo'lsada,
fors tili tibbiyot va astronomiya kabi aniq fanlar taraqqiyotida o’zining ustunligini
saglab qola oldi.*” [3] Ushbu ikki til o’rtasidagi kurashlar arablarning Sosoniy
davlatini (eramizning 224-651-yillari) yengishi bilan boshlanib, forslarda o0’z tillarini

4 Khansir Ali A., Mozafari N. The Impact of Persian Language on Indian Languages. Academy Publisher, 2014.
https://www.academypublication.com/issues/past/tpls/vol04/11/20.pdf

46 Moutasim Billah Omed. Origin and changing process of Persian Dari language. International Journal of Advanced
Academic Studies, 2021. https://www.allstudyjournal.com/article/542/3-2-8-129.pdf

47 Green, Nile, editor. The Persianate World: The Frontiers of a Eurasian Lingua Franca: Persian and Turkic from Kazan to
Tobolsk. 1st ed., University of California Press, 2019. JSTOR, http://www.jstor.org/stable/j.ctvr7fdrv.
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aslicha saglab qolish zaruratini yuzaga chigaradi. Keyinchalik bu kurashlar
Sosoniylar ta’siri ostida bo’lgan O’rta Osiyo uchun ham kechdi.*® [4]

Markaziy Osiyoda turk tilida ijod gilish Temuriylar davrigacha sezilarli darajada
bo’lmagan. Ushbu rivojlanishda Hazrat Alisher Navoiyning beqiyos hissasini aytib
o’tmaslik imkonsiz. Shunday bo’lishiga qaramay, Nizomiddin Shomiy, Sharafiddin
Ali Yazdiy, Kamoliddin Abdurazzoq Samargandiy, Mirxond va Xondamir kabi
tarixchilar o’z asarlarini fors tilida bitishgan. Temuriylardan keyin Movarounnahrda
(yevropa manbalarida Transoxiana) hukmronlik gilgan Shayboniyxon ikkita turk
tilida bitilgan tarixiy asarlarga buyurtma beradi. Bular Muhammas Solihning
“Shayboniynoma”si va muallifi noma’lum bo’lgan kitob “Tavorixi guzidayi
nusratnoma” (“G’alabalar kitobidan tanlangan tarixlar”) asarlari edi. Shu bilan birga,
bu davrda ancha mashhur bo’lgan fors-tojik tilida ijod giluvchi Binoiyning va
shayboniylar davlat saroyi tarixchisi Mulla Shodiyning shaxsan Shayboniyxon
tomonidan qo’llab quvvatlangani bizga ma’lum. [5] Keyingi shayboniy hukmdorlar
fors tiliga ko’proq urg’u berib, turk tili fors tiliga nisbatan mintaqadagi o’zining
ustunligini yo’qotadi. Ashtarxoniy Subhonqulixonning (1681-1702) o’z tibbiyotga
doir ishlarini turk tilida bitgani bu davrdagi haddan ziyod fors tilining qo’llanilishi
orasida juda ko’zga ko’rinarli hodisadir. Turk tili fagat Xorazmdagina o’z ustunligini
saglab qola olgan edi. Markaziy Osiyodagi fors tilining keying rivoji XVIII asr
o’rtalariga kelib sustlashishni boshladi. Bunga xonliklar taxtiga o’zbek urug’larining
kelishi katta ta’sir ko’rsatgan bo’lishi ehtimol. Xivada qo’ng’irotlar urug’i
xonlarining sa’y-harakatlari bilan fors tili asta-sekin davlat ishlaridan chiqib,
chig’atoy turk tilining o’rni sezilarli oshgani ushbu davr davlat ish hujjatlaridan
ma’lum. Bu davrda Munisning (1778-1829) “Firdavs ul-igbol” tarixiy solnoma asari
turkiy tilda bitilgan bo’lib, uning jiyani Muhammad Rizo Ogahiy ham uning merosini
davom ettirib turk tilida ijod giladi. Bu ikki shaxsning turk tilida Navoiydan keyin
qoldirgan adabiy merosi ahamiyatga molikdir. Minglar sulolasi ostidagi Qo’qon,
mang’itlar hukmronligidagi Buxoroda fors tili o’zining davlat ishlarida asosiy til
sifatidagi o’rnini saqlab qola oldi. Buxoroda bu holat toki 1920-yilda sovetlarning
Buxoroni zabt etishigacha davom etdi. Bu davrda yaratilgan asarlarning tarkibida sof
turkiy so’z va grammatik qoidalarni uchratish qiyin. Ko’pchilik hollarda, fors, turk va
arab tili qoidalari o’zaro uyg’unlashib ketgan. Muhammad Solihxo’janing mashhur
“Tarixi jadidayi Toshkand” asarida ushbu birikmaga e’tibor bering: “sarvari to’qson
to’qqiz ming mashoyix”. Birikmada aniglanmish “sarvar” so’zining aniqlovchidan
oldin kelishi fors tilidagi izofa («éu=l) qoidalariga mos bo’lib, uning o’zbek tilida

48 Ghanbari H., Rahimian M. Persian Language Dominance and the Loss of Minority Languages in Iran. Open Journal
of Social Sciences, 2020. https://www.scirp.org/journal/papercitationdetails?paperid=103964&JournalID=2430
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kelishi ikki til grammatik goidalarining bu davrda aralashib ketganligiga yorgin misol
bo’la oladi. [6]

Hozirgi Eron hududidan g’arbda Vizantiya imperiyasiga qadar cho’zilgan XI asr
ikkinchi yarmida Saljugiylar davlatining shakllanishi fors tilining keng yoyilishi va
bu hududlarda mutlaq ustunlikka erishishiga olib keldi. Saljuqiylarning o’z davlat
yuritish odatlari bo’Imagani bois, ular shunchaki o’zlaridan oldinroq hukmronlik
qilgan sosoniylar tajribasini o’zlashtirdilar va o’zlari bosib olgan ulkan hududlarda
fors tilini davlat ish yurituv tiliga aylantirishdi. XIII asr o’rtalarida Eronning Xulogu
boshchilik mo’g’ullar tomonidan istilosi natijasida bir qator e’tiborli fors vazirlari
Anatoliya hududiga ko’chishadi va bu yerda IIxoniylar davlati (Xulogu asos solgan
davlat) ostida davlat lavozimlarini egallashadi. Anatoliyadagi fors tilining keng
yoyilishi aynan ushbu vazirlarning fors tilida ish yuritishi bilan bevosita bog’liqdir.
Davlat ishlari, sud, diplomatik yozishmalar to’la fors tilida olib boriladigan bo’ladi.*°
[7]

Fors tilining Oltin O’rda (Jo’ji ulusi) xonligida tutgan o’rni haqida ma’lumotlar
ko’p bo’lmasada, XIV asr birinchi yarmida O’zbekxon va Jonibekxonlarning davrida
fors tilida bitilgan masnaviy she’rlarning miqdori talaygina. Bu davr fors tilining
Kirib kelishida Xorazm va Markaziy Osiyo hududlaridan kelgan musulmon
olimlarning ham hissasi katta.*® [8] Oltin O’rdadan keyingi davrda ham fors tili uning
sobig hududlarida rasmiy hujjat tili magomini saglab goladi. Bu holat tatar
o’quvchilarining Buxoroga madrasa ilmi uchun borishlari bilan bog’liq bo’lib, bu
davrdagi fors tilining Buxoro madrasalaridagi asosiy til sifatidagi o’rni ularga
ta’sirini o’tkazmasdan qolmaydi. 1726-yilda buxorolik o’quvchi Mansur ibn
Abdurahmon ibn Anas al-Burundugiyning fors tilida yozgan arab grammatikasini
o’rganish uchun “Sharh al-Avomil al-Mi’a” asari butun Rossiya madrasalarida
mashhurlikka erishadi. So’fiylik tarigatining tatar xalqi orasidagi mashhur
namoyondasi Abdurahmon al-Bulg’oriyning (1754-1835) so’fiylikka bag’ishlagan va
So’fi Ollohyorning (1616-1713) “Sabot ul-ojizin” va “Murod ul-orifin” asarlariga
yozgan sharhlari fors va arab tillarida bitilgan.>! [9]

Fors tilining Hindiston, Bengaliya va Pokistondagi o’rnini ta’kidlamaslikning
iloji yo’q. Turklarning bir necha bor Hindiston yerlarini egallashlari va bu yerda o’z

49 Geng, Vural. (2023). The Cultural Impact of the Persian Language in and around Bidlis. Iranian Studies. 57. 1-19.

10.1017/irn.2023.61.

https://www.researchgate.net/publication/375315114 The Cultural Impact of the Persian_Language in_and_around
Bidlis

%0 Devin DeWeese. “A Persian Sufi Work from the Golden Horde: The Qalandar-nama of Abi Bakr Riimi,”

for Mongols, Tatars and Turks in the Persianate World. https://brill.com/display/book/edcoll/9789004471177/front-

9.xml

51 Green, Nile, editor. The Persianate World: The Frontiers of a Eurasian Lingua Franca: Speaking “Bukharan”. 1st ed.,

University of California Press, 2019. JSTOR, http://wwuwv.jstor.org/stable/j.ctvr7fdrv.
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davlatlarini tuzishlari bilan fors tili ham mintagaga kirib kela boshlagan. XIII asr
boshida g’uriylar sarkardasi Ixtiyoriddin Muhammad Xiljiyning Bengaliyani
egallashi bu yerda fors tilining ta’sirini keskin oshiradi. [10] Ushbu ta’sir Dehli
sultonligi davrida (XV asr birinchi chorgigacha) sezilarli darajada oshgan bo’lsada,
Boburiylar hokimiyati 1526-yil o’rnatilgandan so’ng butun Hindistonda o’z ta’sirini
yoydi. Boburiy Humoyunning Eron safaviylari bilan yaqinligi Hindistonga ko’plab
fors so’fiylari va olimlarini jalb giladi. XV asrdan XIX asr o’rtalarigacha, ya’ni ingliz
mustamlakasi davrigacha fors tili Hindistonda davlat ishlarida rasmiy til magomini
saglab keldi. Ushbu davrda Amir Xusrav Dehlaviy, Abul Fazl Allomiy, Amir Hasan
Dehlaviy, Abulfayz ibn Muborak (Fayziy) kabi mashhur shoir, tarixnavislarning fors
tilidagi 1jodini keltirishning o’zi fors tili maqomining qay darajada bo’lganligini
isbotlaydi. Barcha davlat farmonlari fors tilida bitilib, davlat ishiga kirgan hindlar
fors tilini o’rganishga majbur bo’lgan. Bu hind tili va fors tili o’rtasida
uyg unlashuvga olib kelib, urdu tilining yuzaga chiqishiga zamin yaratadi.®? [11]

Quyida esa hind tilida mavjud bo’lgan fors tilidan o’zlashma so’zlarni misol
sifatida keltirishni lozim topdik:

Fors tilida Hind tilida
Jlesl (0sMoN) - 0SMON asman (S{{HT)
+B (galam) - ruchka kalam (P ¢TH)
o)y (roh) —yo’l rah (X1g)

A (zahar) - zahar zahar (STgR)
3\l (ovoz) — ovoz avaz (3{TdTe)

L (xat) — xat, chizig hhat ()
¢l (imon) - iymon lyman (SHT)

XULOSA

Fors tili bugun dunyoning 36 tadan ziyod davlatida tarqalgan bo’lib, eng asosiy,
Eron, Afg’oniston, Tojikiston va Pokistonda aholining akasari fors tilida (yoki dariy
tilida) gaplasha oladi yoki tushunadi. Ushbu so’zlashuvchilar soni dunyo bo’ylab 100
million kishidan ortiqdir. Bugun fors tili asrlar davomida o’zining Yaqin va O’rta

52 Shahid Kodur. Persian influence on Indian Muslim Culture; with special reference to Persian Literature. DARUL

HUDA ISLAMIC UNIVERSITY, Kerala, India, 2015.

https://www.academia.edu/34804356/Persian_influence on_Indian_Muslim_Culture with_special_reference_to Persian
Literature
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Sharqg, Markaziy Osiyo va hatto Rossiya, Shargiy Turkiston va Shimoliy Hindiston
hududlaridagi davlat ish yuritish tili sifatidagi beqiyos o’rnini tugatgan bo’lsa ham,
bu tilda bitilgan qo’lyozmalar, durdona asarlar mamlakatlarning boyligiga aylandi.
Adabiyot va san’at, din va ilm uchun xizmat qilgan fors tilidan bugun ham
o’quvchilar foydalanishda davom etmoqda.
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INTRODUCTION
In ancient times, Solomon saw that human speech is like silver, and since then, the
popular wisdom has appeared that says: if speech is not gold, it is at least silver, and
therefore some people weigh all their speech or at least are careful not to spend more
than necessary. And they used to say in ancient times that the best speech is that
which is brief and to the point, and the definition of eloguence is: that the meaning is
established in the listener’s mind as it is established in your own mind, with brevity
in speech. The definition of brevity by rhetoricians is: “Conveying meaning with less
expression” [Abdul-Razzag, Hassan Ismail 2009, p. 236]. The word is like a minted
currency, as each word has an economic value equal to its indicative value, and the
word’s communicative approach ensures that its indicative value is raised, stabilized,

196



R. International scientific-practical conference on the topic ~ (E)ISSN: 2181-1784
of “Foreign language in professional communication” 4(25), Dec., 2024
O Research BIB / Index Copernicus WWW.O0riens.uz

or diminished, and thus its economic value. “Words are minted like currencies, and
remain valid as long as they are in circulation. They - that is, words - are the currency
of thought, and we possess liquid funds from them, as much as we possess the reins
of a certain language. When we communicate with someone, we agree on a price that
must be paid, and when we are not sincere, we only pay false words” [Florian. K:
2002, p. 6]. The basic principle in economics is: Why pay more when you can pay
less? In language, it is equivalent to an important rhetorical principle: Why speak

.more when you can speak less
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«IUMIJIOMATHK E3UIIMAJIAPHUHT TY3UJINIIUJIATHA XOCJTUKJIAP
(MHUCP APAB PECITYBJIUMKACHU MUCOJIMIA)»
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Ab0aynarraxoB ZKaxourup MupryiiuneBu4
Towkenm oasnam WapKULYHOCIUK YHUGEPCUMEemU
Apabwynocauk onuti maxmaobu

Kamma yKumyeuu

Towikenm, Y36exucmon
Jahon1124gir@gmail.com

+99891 192 02 23

AHHOTAIUSA
Maxona apab munuda  OuniomMamux — E3UUWMANAPHUHE — XOCIUKIAPUSA
basuwinanean. Yuoa ouniomamusiHuHe YmMMuwoacu 6a 3AMOHAGUN WAKILIApU
bopacuoa cy3 opumunaou. 3amMoHaABUU OUNJIOMAMUK HOMANAPHUHS MYPU, UUKU
mysuamacu, apab muauoa ugooarauwt yciyb ea EHoaulyenapu  Epumuiea.
Tanabanapoa apab mamnaxamiapu OUIAH OUNJOMAMUK —E3UUWMANAP XAKUOA
macassyp WAaKIaHUWUOa Kyulaumaya easugpacunu ymawi ounan oup xamopoa,
IBMUOOP KApamuauwiy 103um Oyiean Xoc jxcuxamiap oopacuoa aupum mascusiap
bepunean.
Kanum cyznap: ouniomamus, ouniomamuk éE3umwmanap, 2oma, eepboal,
YUDKYIAP, Waxcuil, Xycycuti, 00pYI-Uciom, 00pya-xapo, 0opyc-cyJx.
AHHOTAIUSA
Cmamvs  noceésaweHa 0COOEHHOCMAM  OUNIOMAMUYECKOU NEePenucKu Ha
apabckom sasvike. B nem paccmampuearomcs mnpowinvie u Hacmoswue Gopmoi
ounniomamuu. Bvloenenvr mun cogpemennbix OUnIOMamuyeckux Hom, ux 6HympeHHss
CMpYKmypa, cnocodwvl u NOOX00bl K U3NONACEHUIO HA apabckom sA3vike. [lomumo moeo,
YUMo OHU CIYIAHCAM PYKOBOOCMBOM OJisl YOPMUPOBAHUS NPeOCMABIEeHULL CHYOEHMO8 O
OUNJIOMAMUYECKOU Nepenucke ¢ apabCKumMu CmpaHamu, Oarmcs HeKomopbvie
PeKOMeHOayuu Nno KOHKPEmHbIM aCHeKmam, Ha Komopwvie ciedyem oopamums
BHUMAHUeE.
Kntroueswvie cnosa: ouniomamusi, Ouniomamudeckas nepenucka, Homa, yCmuas,
YUPKYIAPHAS, TUYHASL, YACHASA, 0apyib-UCIAM, 0apyib-Xxapo, 0apyc-cyix.
ABSTRACT
The article is devoted to the peculiarities of diplomatic correspondence in
Arabic. It examines past and present forms of diplomacy. The type of modern
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diplomatic notes, their internal structure, methods and approaches to presentation in
Arabic are highlighted. In addition to serving as a guide for forming students' ideas
about diplomatic correspondence with Arab countries, some recommendations are
given on specific aspects that should be paid attention to.

Key words: diplomacy, diplomatic correspondence, note, verbal, circular,
personal, private, Darul-Islam, Darul-Harb, Darus-Sulh.

"ummomatus" cy3u ¢panmy3da diplomatie cy3uman kenub dukkaH, Oy cy3 V3
HaBOaTuaa jotuH4a diploma cy3unan ommaran. diploma cy3u "xar", "Xyxokat" KaObu
MabHOJApHU aHrnataad. "Jlummomarus" TyIIyHYacw Xaimkapo MyHoca0aTiap Ba
IUTUIOMATHK My30Kapajap o0 Oopwiln caHbaTHHH Hdomanam yIyH KHPUTHIITaH.
"Jlurmomatua" aramacu OMp Heda acpiiap JaBOMHIA Typiu cuécaTduiap Ba
€3yBUmMIIap TOMOHH/IaH MIIUTA0 YUKUITaH. X03UPTH KyH/a JUIUIOMATHS My30Kapaiap
o0 Oopuill Ba CUECUNA MyaMMOJap Ba HU30JIAPHU XaJl KWIMIIHUHT SHI caMapaiu

yCyJUIapuIaH OMpU XUCoOIaHagu s,

JlanjioMaTusi TAPUXUIAH

JIMTUIOMATUSIHUHT WK KYPUHUIILUIAPU KaJUM 3aMOHJIap/ia IIaKkiiaHa OoIuiaraH.
Tapuxan, Kagumru Mucp ¢upbasau Tyrmoc 11l qumiomatusaunr kammmodiaapuian
oupu ne6 xapamamu, Tyrmoc III kymHum pgaBnatnap Owinan MyBaddakusTiv
My30Kapajap ojaud OopraH, THHWIMK IIapTHOManapuHu Ty3rad. Kagumru Xwutoiina
XaM JUIUIOMATHK MyHOCa0aTIapHUHT Mypakkad TU3MMHU MIaKIJIaHTaH, Oy TU3WMIa
KyTu1ad MacalajapHUHT €4MMH, )KyMJIaJlaH, dJ9ujiap alMalliHyBH Ba IIapTHOMAJAp
Ty3HII MacaJalapura KapaTUIITaH EHIAITyBIAPHH 3 HUUTra ONran>,

Vpra acpnapna %axoH MHKSCHIA JaBIATYMIMKHHHI PUBOKIAHUG GOpHINM Ba
SHTUJAH SHTYA  JIaBlaTJIapHUHT TAlIKWJI OTUINKM  OpKacujgaH Ycub Ooprad
JaBiIaTIiapapo  MyHocabaTiapja  MyKHM — DJUMXOHAJlap  Ba  JIMIUIOMATHK
KOPITYCJIAPHUHT POJIM OomuO Oopau, yjaap ToOopa XalkKapo caxHaja TUHY-TOTYB,
O0axaMKuxaT saml, THXKOPHUM alloKalap YpHAaTWIMINM, ypyuuiapra Oapxam Oepwii
kabu Macananapjia MyxuM omwira ainanu6 Oopau. Iy cababnu >xaxoHna
IUILUIOMATHUS aJIoXUIa axaMusaT KacO 3Ta OoIuIaIu. SU’BponaJmKnap opacuaaH
oupununnapaan 0ymmb ['otdpun Bunrenm JleiOuun Oy aramanu 1693 imnga ¥3
acapuna kysutaran. Ammo "Jlummomatus" atamacu EBpomama ¢akar XVIII acpra
xenu0 KyJuiaHmia Oomuianran a1e6 Kapanaam .

%8 Hukonbcon I'. Turmomarus / Tlep. ¢ anrit. nox pex. u ¢ npeauci. A. A. TposHosckoro; I'. Hukosnbcon. — [Mocksal
: I'oc. u3a. monut. nut., 1941: OI'3, 'ocynapcTBeHHOE N31ATENBCTBO MOJUTHUECKON IUTEpaTyphl, 1941.

5 [unnomarus. Bomplnas poccuiickas suiukioneaus 20042017,

% Hukonbcon I'. uromarus / Tlep. ¢ anri. non pen. u ¢ npeaucit. A. A. Tposirosekoro; I'. Hukonscon. — [Mocksal
: I'oc. u3n. momut. nut., 1941: OI'3, I'ocynapcTBeHHOE U3ATENBCTBO MOJUTHYECKON IUTEpaTyphl, 1941.
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Jlummomatus XaJlikapo MyHoca0aTiap HOpMajlapd Ba TaMOMMJUTAPUHUHT UIILIA0
YUKAJTUIIH Ba )KOPUA KAJTMHUIIIH, XaTKApO XaMKOPJIUKHIHT PUBOKIAHUIIIH/IA TYTTaH
YpHU OCKUECTUTH BAKXUAAH Y HUZOJAPHU OJIIMHU OJIUII, HU30JApHU XaJl KAJUII Ba
JaBiaTiiap ypracuja KeJIullyBiapra SpUIIUIIHUHT aCOCUI BOCUTACUTA ailIaH]Iu.

Mycynmon [lapkia JUIUIOMAaTUSIHUHT WK KypTaKJIapu UCIOM JUHU EWMITUIIN
Ba KEHI Vikajgapra TapKalIMIIA 3aMUpHIa [IaK/UlaHa Ba pHUBOXJIAHA OoOpAH.
[Tatirambapumu3 MyxaMMan amaiixuc-cajJoM TypJd JaBiaTiiap XyKMJIOpJIapura,
xKymiaaaH, Mucpna Mykaskuc, Oponna Xycpas, Pymaa Kaiicap, Xabamucronaa
Haxokomuit, SIMan Ba baxpalinga manukiapra HoMmanap OuTuO smuuiap 00opraHu
cuiipatr kuTobnmapuman wmabiym. Illy Ttapuka, ucioM ojlaMuja WIK DITYUAIUK
aHbaHAIAPUTa ACOC COJIMHTAH. YTMHIIZA MYyCYJIMOH CyJIONanap —yMaBHHBHIiIAp,
ab0ocuiinap, 3aHruiinap, airoOWilap, MamiIykiap TuUMypHitiap, O000ypuiinap,
YCMOHHMIIIap — KYIIHYU JaBiatiap OWiaH ajoKajap YpHATHUIIIA, TUKOPUN alloKaiap
V3BUIUIMTMHM ~ TabMUHJAIIJA  HOMauap  IO0OpHWILN, JIYWIap  aJlMallMHYyBH
aHbaHAJIAPUHU TaKOMUJUTAIITUpUO Oopuirad. JlacraBeai, 1yHE gaBiaTiaapu “aopyi-
ucioM” Ba “mopyi-xap06” Gukxuii TylmryH4acu acocuja WKkura OyiauHras. “lopyn-
ucaoM’ra AaBiaT OOlIKapyBH, MyOMaJlaOT Ba KO3WJIMK TU3UMHUAA UCIOM KOHYHJIApH
Kopud OynraH yikamap kuputwirad. “‘Jlopyn-xap6’ra uCIOM JUHU YCTYBOD
OynmMaraH, acocuil axOJIMCH KCIIOM JWHUTA IBTUKOJ KWUJIMaraH yjaka Ba IOpTJIap
KUPUTHITaH",

TapuxaH MyCyJIMOH [aBJIAaTYWIMKHUHI TAaKOMWLIAIIYBU OuiaH Oup Karopna
JABJATHUHT TAILIKU AJIOKAJIapU XaM PUBOXKJIAHUO OOpaH, KYIIHU MaMJilakaTiiap OWiaH
TUHWINK, CYJIX OMTUMIIApY HETM3ua aJoKaJapHUHI KEHranO OOpHILM Ky3aTHUJITaH.
[y acocma yunHum atama — “‘Jlopyc-cynx’ TyIIyHYaCH TaKOMMJLIAIINO, TaIllIKu
ATOKIAPHUHT O0apKapoOpJIUTMHU TAabMUHJIOBUM MYXHMM OMHJUIAPHUHT Oupura
aiinangu.  [aBnmatnmap ypracupard AUIUIOMATHK alokanap aHa my 3 (ydra)
TyLIyHYara TasHu0 oiaub GopuiraH.

Vpra capmapna Mucp Ba Illom roptuma M. 1250/x.648-M.1382/x.784 iii.
opajuFhia XYKMPOHJMK KWiraH Mamitokiiap calTaHatujia AUILUIOMATds MasKyp
ydTa TyIIyHYara TasHTaH TUHWIMK-TOTYBJIMK Ba SXIIW KYIIHAYUINK TaMOWJIUTA
TasgsHraHW MabiayM. TaakukoTnapra Kypa, Mammokiaap ‘.. Ilapknarm xpucrtuan
XyKMIOpJIap OUIaH SKUHJIAIIMIITA TyPJIX Japakaaa MHTHININTaH... >’

JIumioMaTrK amoKaJapHUHT KaMPOBU Ba Ma3MyH KUXAT/IaH KCHraiuO® OOpuIm
KEeTHJIaH TUIJIOMATHK Basu(amapHu O0akapyBud MabMypHUH WI0pa TAITKWAJI ATHIAIN
Ba YHUHI 3MMMacura  JUIUIOMAaTUK (aonusITHU MYyBOQUKIAITUPUO Oopwill,
€3uIManap Ba >I4wiap Tampudu Ba aIMallMHYBUHM TaMOMMJIA TalIKUJUIAIITHPUO

5% ABEL. A. “Dar al-kharb” E/2. Vol. 11 P.129-130.
57 il shaall g 1 8 A8E 5 Bl 3 (pnliall e palud) clBSall s Faa Sl dla shidll (S jac) 353
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Oopurn 3MMMacHura OKJIaTWIaad. by MabMypwii anmapar MamiIykiap JaBpuia
“Jleorn am-wHIO” ne0 aranrad. JleBowyn-mHmo TtapadumaH WNUIA0 YUKWAITaH
HypuKHOMAaNapaa IUIJIOMAaTHK MyHOCa0aTIapHU TapTUOTa COTYBYH KOUIAIap HO3UK
Ba JIAKWK KuxaTiaapu Owinad Oatadcusl EpUTHIITaH, Xap Oup XykMaopra xoc mapad
YHBOHJIApU — “aliko0 ami-mapad” unuiad yukuirad, €3ummanap oiub Oopuiaaural
TWUIap OENTHIaHTaH, XyKMIOpJap ajMalldHAJAWraH MaKTyOJIapHUHT Ma3MyH-
MOXHMSTHHH OHa TWIHAAH Tap)KuMa TWiura Oekamy KycT Yrupub OepyBum
Tap)KMMOHJIAp Macajajapurada xap oup xosnar 0yiinua TapTud Oenrunad YMKUiIraH.

3amMoHaBU# AWIUIOMaTHs Oy — AaBJiaTJATIApPHWHT TAIKW CHUECATHHU aMalra
OIIUPUII BOCUTacH OYynuO, MyalsH WIAPOMTIIAP Ba EYUMHUHU KyTa€TraH
BaszudaIapHUHT MOXUATHHM XucoOra oJiraH xoJjija oJu0 Oopuiagurad yopa-
Tagoupiap, ycyn Ba EHaamyBiIap Maxmyuaup. JumioMatussHUHT  OOIIKa
Tabpudapu xam 60p.

JAMnioMaTuK €3u1masiap

JlurmomaTuK €3umManap JaBiiaT TallKW ajloKajap WIOPACUHUHT XOPWXKIAru Ba
IOpTAard JUIUIOMATHK BAaKOJaTXOHA Ba XalKapo TalIKWIOTIap OwiaHn onud
Oopaguran amMaiauii MyJIOKOT Ba E3WIIMAJIADHUHT HHT CAJIMOKJIM Ba camapaliicu
caHaJaju.

JlutioMatuk €3ummanap Typura Kypa Kyiuaaruiaapra OyauHaau:

eBepOast HOTa (OF3aKu Xabap)

S IIUPKYJISIp HOTA (aiilaHMa xabap)

eIIIaXCUM HOTA

e MEMOpaHIYM (aHIJIAIIYB)

esciiaTMa Xar (MaMsTHas 3aIMCcKa)

eI1aXCUIl MaKTyO (JIMYHOE TUCHMO)

Apab Manbanapua HOTAHUHT aCOCUH yduTa Typu KypcaTub yTuirane. Viap:

0dugdl (5_Se) Al

odxd 4o (3_S2a) Allu

ot Saa

Horanap Ty3unuiin MOXUSITH Ba oJiidra Kyuuiarad Basudacura kypa Typauda
HOMJIQHUIITUHUA aUTHO YTUIIIH.

“Bep0asn HOTAa” “of3aku xabap” JAeraH MabHOHU OWUIAMpCA-NA, TAIKH HIILIAP
Ba3upJIMrura €k Kadys KuiyB4YHM (Me300H) naBiaTAa akKKpeAUTAIMsIIaH YTraH, SsbHU
UIIOHY EPIIMFU KaOyNl KWJIMHTAaH JIaBJIATIAPHUHT JJIYUXOHAJapura ro0Oopuiiaguran
€3Ma xabap IaKkIugard HOTa KYypUHHIIKAA Oynagu. YHAA 3719M UCMU IapU(PUHUHT

%8 https://lib-diplomatic.blogspot.com/2012/09/blog-post_15.html?m=1
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6011 xapQuiapy, 3TYMXOHA MYyXpH Ba caHa ypuwiran o6ynanu. JumioMatuk €3ummanap
opacuia KYJUIOBM KYIIPOK TapKairan Oy HOTajaa, ojaaria, OMpop MyXuUM Macaia
XaKkuga cy3 Oopaau, WITHMOCHOMa Ba TajaOHoManap roOoOpuiiagu, 3714d EKU
TUTUIOMAaTUK MHCCHSI ab30CHHHHI MabJIyM BaKT MamJIakaTAaH TallKapujaa OYIuIiu
Kabu Omnaupruiaapau Y3 uaura onaau. Hota maxcyc 6mankana y3ra maxce (111 maxc)
HOMHIaH OWUTWIIAAM, KUPHII Ba SIKYHUH KUCMH KOMIUIMMEHT, SSbHM WITU(OTHU Y3
nuura osaaud. Bepbanm HOTa miaxcaH TONIIMPUIAAH €KU Kypbep (XaT TallyBYH)
OpKaJu 1000pUIaIn.

Apa6 Twimpa “pucanmatyH madaxuATyH — 4edd Ay’ “My3akKMpaTyH
mapaxuaTyH — 4 3 )S% ” €6 FOpUTHIIAIM.

“Ilmpkyasp HoTa” (TapKaTMa xabap) BepOaJ HOTAHUHT OUp KYPUHUIIH
OYnuO, TalKy WIUIAp Ba3UpPJIMrd TapaduiaH AITUYMXOHAIAPHU TYpJIU Y3rapuiiap,
AKyMJIaJlaH, BaKOJATJIM OpTaHiiap, XyCcycaH, 00KXOHa HII PEeKUMUIATH Y3rapuiiap,
JUIUIOMAaTUK KOPITYCHUHI OHMpOp TaaOHp[a KaTHAIIWMII TAapTUO-HU30MHU F03acUIaH
xabap0p KWJIMII YYYH XaT TallyBUX OPKaJIH F0OOPUIA/IH.

“IIlaxcuii HOTA” 1IaXCaH 19X HOMHUAAH OUTHIMO, YHAA Maxcyc, IPUHIUITHAI
axaMusaTra sra Macajajap Xakujaa cy3 Oopanu. bupuHUM axc HOMHUIAH MaxcCyc
Omankana Outunaau. Hora mMasmyHan y4 kucmra OynuHamu: 1) Kupuin KUcMu, 2)
acocwii Ma3MyH, 3) skyHuil KucMu. Kupumn Ba sSikyHUN KUCMH WITH(OTIN CY3iap
Oownan Oonutanu® skynnananu. lllaxcuii HOTa MmIaxcaH TOMIUPUIAAU EKU Kypbep
(xat TanryBuM) OpKajiu 10O00pUIaIN.

Apab TwiMga “pucanaTyH MyBaKKabaTyH — 4aise 4w, “Mmy3akkupaTyH
MYBAKKabaTyH — 428 50 3 S ” 11€0 IOPUTHIIAIN.

“K3ma iiypuknoma” (3amucHas maMaTKa) OMpOp Macana Oyimda MaBKEHH
OWITUPUIT yUyH ajJoXuja XyXoKar Iakiuaa €ku BepOayl HoTara WJIOBa IIAKJIHIA
IaxcaH TOMIIMPUIIAANA EKU XaT TalTyBYH OPKaJIN I000pUIIaIH.

“Memopanaym” (6a€HHOMA) JaBIATHUHT Oupop Macaia  Io3acuiaH
MyHOCa0aTH, MaBKEMHM OWIAMPYBUM, MYHO3apajid MaB3yjiap IO3acHUIaH pacMUil
Kapaul OUIAUpUIIaIUTad TUIJIOMAaTHK XyAOKaT CaHala Iu.

Apab tunmna “mMadkapaTyH — 354 e aTanaim.

“Xycycuit MmakTy6” (uyacTHoe nmuchMo). JaBnat apboGiapu, MagaHuAT Ba (aH
HaMOE€HJaapura >m4wiap Tapapuaad OuTuinaauran xat Oynmb, Oupop Mmacamana
MyaTUOHUAT  KU3UKH €KUM MaH(paaTAOPIUTUHA TabKuIIad VYTUII 3apypatu
103acuial, CWMHKKM pacMuil TapTuOja KypuO YHKWIWINM HCTaTIMaraH wacajia
Xycycuia cy3 OopraHujga €K IIaXCUW MyHOca0aTHU OWJIIUPHUIN 3apypapaTu
103acuaH XyCyCcuil MakTyO OUTHIAIN.

JIumioMaTuk XyxoKaTiaap — Ty3ull >kapaéHuja KyWujaard Tanabiapra puos
KWIMHUIIY KepaK:
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e Xy }OKaT TYPUHU TaHJam (Bepoas, MUPKYIIp, MEMOPAHIYM...)
®11aXC MAKOMHMHHU TYFPH KYpcaTuill (TAllK{ HUIIJIap Ba3UpH, dIUnjIapra Kapara —
“*xaHOOM oJuiNapu’”’, AWH MeIBoJapura — ‘“‘manxymn-aszxap”’, “Hanxyia-uciom’,
“mydruii xazparnapu”, “Oomr natpuapx’...)
® [IPOTOKOJI XyIIMYOMAJIAJIUK KOUJAdapyura puost STUIHILNA
eXyXOKAT JaBiaT TWiuAa OuTwivid (KaOyl KUJTyBYM TapaHUHT THIHIA
Tap>KMMacH WJIOBA KWJIMHUIIN MYMKHH)
®0aéH XKuAIUN TyC, UXYaM Ba PaBOH YCIy0, UIIUaH pyxja OViuium
®XaT TalllyBYU-KypbEp OPKAIN FOOOPUIHILH EKH IIAXCaH TOMILIUPUIHILN
Hotamap opacuaa sHr kxym KyJiaHwiaauranua ‘Bepban Hota” OYnubd, yHAa
MyXUM, TpUHIUOHAT EKU J0J3ap0d Macaianap ro3acugaH cy3 Oopaau, OyHIaH
TalIKapH, )KOPUW Y3rapunuiap Ba MyHocabatiap OuinaH OOFIMK axOOpOTHU Y3 WUHra
OJIMIIM MYMKUH. MacanaH, AUIUIOMAaTHK MHCCUS TapKuOuparu ysrapwii, Oaiipam
MyHOcabaTi OuWiaH WII >KaJBaIMJard y3rapuiuiap, TajiabHoMma, WITUMOCHOMA,
Macaja 103aCUIaH YbTUPO3 EKU IbTUOOP KApaTUIUIIN Ma3MyHUAAru €3uiMaiapaan
TalIKWI Tonagu. Maskyp Hota reponu Onankazaa IIl maxc, uxyam Ba paBOH TWJIAA
Ty3WJIa/IM, paKaM-UHJEKC Ba caHa Kyiunaau. byHnan tamkapu, KaOysl KUITyBUMHUHT
MaH3WIN KYpcaTUIaJid, MaTH OCTHJIa MyXp OOCHUIIaIH, aMMO UM30 KYWHIMaiIH.
Hota maTHM Ma3MyHaH y4 KucMra OyIuHaIu:
1) KupuII KHCMH
2) HOTa Ma3MyHH
3) AKYHUH KHUCM.
Maxcyc 01aHKaHUHT I0OKOpY YHI KUCMHIa HOTa paKaMy KUPUTUIIAIN:
322-12 280
brnankaHuHT 1OKOpU KUCMU Yamn Tapadua caHa KypcaTuiiaiu:
2024 a2 10 gl
Kupuim kuemu ymOy untudort cy3napu Ounad OonuiaHau:
..... b8 A g a5 50y ) Lelad Gl A sall (3 4 jall e 4 ) sean B li (5263
Hortanunr acocuii Masmynura yrumjga mapadau wudogaioBun ubdopa
KYJUIAaHWJIAIN:
¢ il BaaYL oy
Arap HOTaJaH TalIK¥M WIUIAP Ba3UPJIUTUHUHT aBBAJPOK IOOOpTaH HOTACUTa
BTUOOP KapaTUJIMIIK Ba YHTa OMHOAH JI0O3UM YOpa-Taa0oupiiap KYpUIUIIN KY3JIaHTaH
Oynca ymly nbopa KyiaHUIaIu:
A Al pae Ay sean Aan JA B ) 55 B S3e AalaYly Juadill 38 sall 3 ) 551 (e 3 i) g i
g s (b Baainal) Fpula shall il 1) an pal) 2024 (e (s (i SIS 5 i 5 el
(351 6 o ke s Saall s 5A8Y 5 o 3O Aty aggiilly o S5 |l A el s
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Hotanunr mazmynu udomananrad, ymoy uiTi(oT uia SKyH sicaiaiu:
B8 Al dn LA B ) 55 (M e ali (5id e o pail dua il e B laudl e 1
Hota maTHu Tyraran carpjaH Kyiuga YHT Tapadnaa agpecaT HOMU Ba MaH3WJIM
KypCaTWJIau:
BV RAPRERCS RS SIBT
da gall dnaa
Hotaga »mumxona OWpoH Xuaawii Bax-cababra kypa Kadcumup Taadupaa
AIYMHUHT KaTHAIlla OJIMACIIMK ca0a0uHu Oa€HUHU KEJITUPHUILU JIO3UM OYIraHuja
KyHujgarnia KypuHuIaa OyJIuim MyMKUH:

P PN 5 SRR RS- EEG ST X B S Al Loseen Bolhw (sa¢]

sseal) (L& 202././.. o ad 31l 583 (3L e, A sean

stie ) il g yall ARl adlal ogl) Jliia) 84S LAl b Bacinall dia ) il il dga sall
S Sadsll LY &le 2 202./../.. a5

s 8 AS LA e NS G Anoall ) seen 5l b BAEYL § jlaul) Ca i

s dalby & Ol Call el jaull Galae S8 e el @llhg g jall 43l allall sl

corbnall el e Tialiad alal) 138 JBA il jgall s cVESY) jallae

[HommmuHar HOTa IO0OPUIUII JIO3UM OYiraHuja HOTa pakaMud TarujiaH SHTH

cartp oommaa IOMIMJIVMHY €3yBM KAJIMHI Ba TAardvM3vKKa OJIMHTaH mpH(bTI[a
OepUITUIIT MYMKHH:

da ) 350y ) bt qubl QUGS j5 Ay sean (B el eae A ) seen B)lhu (g3¢8
202 / [/ Fi aBys sl jsls Sae s LEYL s (LS 56l &) sean
8 all casill Galaall Ay 58l sl A8 jlie a5 el (e am
Ll 8 elae V1 Jall g iy 550 3 5a" () gie a5 yall alladl (siiall (& gy jall jome 4y ) sgan
2023 yad 523 ) 22 (e 53l A 28 jaw Aipray odie 5 jaal) "5l yall aca Jlae 8 DY) @ slaill
OGSy 55l 4 ) seany S8l e ) g Qi) ) 5 8 Aadlil) 31 pall 53 ) () 0 Aiad Cal ) a3

Jlo3um Tomranaa, HoTaga pacMuil Tampud ro3acuaH TacuioTIapra ajaoxuiaa
TYXTanuO YTUII )KOU3:

By A e 2S5l 5 8 M) (500 Al U oS 8 8 5all 81550 G 8l n g oI
pud s Gl D iy Ay clgabiusy Aaalad) o pudall 5 K3 8 jlaud) 8l sa g bl pall (o sil) (palnal
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Al

Hupkynsap nora TUB tapadugan xam, smyuxoHa TapaduaaH E3UIUIIA MYKHH.
Kyiinna Oaiipam MmyHocabaTu OWJIaH STYMXOHAHUHT MIN >KaJBalUAaru Y3rapuil
103aCHJIaH OUJIAUPTU OCPUITUIITUHN KYpUO YUKAMU3:

80 o) gt ol i Sy 55l A ) ggan (b SIA a3 )i ga g
(o Baiaall Al gal) il alaiall g A uia ¥ Jaa Wl ey S sl Ay seen A A

¢y 5l 4y ) sgen
als ade di) Loa tena il ) jae Jliia) danlins 2024 )58 9 )

KaOyn kwiran napiarinard 3I9MXOHAa HOTa CYHITHAA KaOysl KWJIYBUM JaBJiaT-
HUHT TalllKA WIIUIap Ba3UPJUTH OuiaH OUp KaTop/aa MamilakaTAa aKKpeauTalusijaH
YTran JUIJIOMATUK MUCCHUsUIAp Ba XaJIKapo TAIIKWIOTIap HOMHUTA HOTAHWUHT KUPHII
Ba SIKYHJIOBYU KHUCMUA UWITU(HOTHU OUIAUPATIN:

A a5 eI L gl yindgla a8 3l d o oy ailda dll o) a3l ) g,
1———-))\}@-4.; ‘5—-—é EA—-—A:’H-AM L—-;\S}JM Q1 AL’\.\A“) 2.: u\LA)l%JH L“\\ :;9.\“} Ol.; “‘<:)ji 2 .:J 9§ a2
OB )

Apab TwiM TapKuMa Aapciiapy kapacHuga CUECUM, MKTUCOIWNA Ba MaJaHUM
MaTHJIAp Tap)KUMacura ajoxXuja axaMmusIT KapaTWIHMIIU JIO3UM. OyHHHT YYYyH
aBBAJIaMOOp YKUTYBYM apal TWIHM SHTWIUKIAPH TUJIWHUHT Y3Ura X0C XyCyCHUSATIapH
OwiaH AKUHAAH TaHWII OYIWIIM, Iy XyCyCUSTIapy OWIaH TajabalapHu Jgapakama-
Japaka TaHUIITUPUO Oopuiu aHu mynnaonup. WHTepHeT xabapiapu, MHTEPHET
Macc-Meauacu TapKumacuaa Tanabamap TapadujgaH TEpPMHUHIAP, KV MabHOJH
cy3map, yciayOuii MocnamryB, TapKMMa TpaHCHOPMAIMSCHHU TYFpPH TaHIANl Ba
ylapaaH yHyMmiIH (oianana oJuil KYHUKMaIapy XOCHI KUAJIHII Tap>)KUMaHUHT aHUK,
pPaBOH Ba IMyXTa OYJIMINIMHUA TabMUHIakau. Kym Xommapaa WKkM THITA XOC OUp XWUIT
YCIIyOHUHT JIMCOHUN XyCycHUsTIIapu Oup-Oupura Moc kenmaciauru MmymkuH. Hynmait
XoJuIap/ia Tap>KUMOHJIaH aJloXK1a Maxopar Tainad sTuinaau. XabapJapHUHT OCpUITHII
ycnyOunu ypranu® Oopumi, — cuécmii xabapiap Ba, KojaBepca JUIUIOMATHK
é3ummManapaa  KyJUIaHWIaJuraH JIMCOHMM  OWpiuKIapHu  ypranu®  Oopwui,
TUTUIOMATHK E3UIIIMANIAPHUHT JTUCOHUN XYCYCHUSATHHU aHWKJIA0 OJIMHUIIU Tap)KUMa
xkapaéHuaa cuécuii nbopa Ba JMCOHUN OUPIMKIAPHUHT Tap)KMMa KWJIMHAETTaH
TUJIIard MyKOOWJIJIApHY TaHJIAIITA, TAP>KUMAaHUHT acll MaTH yciyOu OujiaH XaMOXaHT
Tap3ga amaira ommpuiira €paaMm Oepaau. OKOpUaa caHa® YTuwiraH >xuxariapra

207



R. International scientific-practical conference on the topic ~ (E)ISSN: 2181-1784
of “Foreign language in professional communication” 4(25), Dec., 2024
O Research BIB / Index Copernicus WWW.O0riens.uz

axaMusAT Kaparuica, TanadarapHu cuécui MaTHJ1a Oepuiaauran
xa0aprapHUKUHUHYUIINKIAPCU3 Tap:KMMa KuJjla OJHILIapUra SpHUIIUIT MyMKHH.
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BAPKAPOP PUBOKJIAHUII MAKCAJIJTAPU MAB3YJIAPUHU
SIMOH THJIN AMAJIMI MAIIFYJOTJAPUJA EPUTHII AMAJIUETH

d https://doi.org/10.5281/zenodo.14413212

Kaxon ukmucoouému 6a ouniomamus yHugepcuumemu
Llapx munnapu kagedpacunune yKumyeuucu,

JICA kyneunnueu Asaxo bemmé

Kamma yxumyeuucu, PhD A3uza XaanjioBa
ayako@a-word.com, axalilova@uwed.uz

AHHOTALIUA

Ywby maxonaoa 6apxapop pusoscranuw maxcaonrapunu (BPM) anon muau
amManuil. Maweyiomiapuea Xcoputi smuwi madzxcpubacu xaxkuoa cy3 6opaou. by
maszyoazu maxoumomaap opxaiu manrabarap bPMea o6ynean mywynuanapunu
yyKyprawmupuwl ounan oupea, ‘yxuwl, é3uul, muHenaw 8a anupul’ kabu mypmma
acocutl KYHUKMANAPHU — PUBONCIAHMUPULL  XaAMOA —aAMAIuémoazu AnoH  muiu
OUNUMIAPUHU OWUPULUSA UYHATMUPUTIZAH YCYIAD EPUMUO Oepuiean.

Kanum cyznap: 6apkapop pusoscianuis Makcaonapu, snoH muiu, maxoumom,
HYMEK, ampogh-myxum Myammonapu, YUKUHOUIAPHU capanaul, YUKUHOUIApHU Katuma
uwaaw

AHHOTAIUA

B omou cmamve paccmampueaemcsi nonvimka UHMeESPUPOBAMb  yYeau
yemouyugoeo passumus (L[YP) 6 npakxmuueckue 3aHAMUsL NO ANOHCKOMY S3bIK).
Yepes npezenmayuu na >my memy yeayonsemcs nowumanue L[YVP, a maxoce
VAVUUAIOMCS NPAKMUYECKUe Ha8blKU ANOHCKO20 A3bIKA, PA36UEAs Yemblpe OCHOGHbLE
Hagvika: "umeHue, nucomo, ayouposanue u 206opeHue’”.

Kniouegvle cnosa: yenu ycmouuugo2o pazeumusi, ANOHCKULL s3bIK, NPe3eHmayusl,
peub, dIKono2uuecKkue npodiemsl, COpmuposKa omxo008, nepepadomra omxo0os.

ABSTRACT

This article discusses the attempt to incorporate the Sustainable Development
Goals (SDGs) into Japanese language practice lessons. Through presentations on
this theme, it deepens students' understanding of the SDGs while simultaneously
improving their practical Japanese skills by developing the four basic skills of
"reading, writing, listening, and speaking."

Kew words: sustainable development goals, Japanese language, presentation,
speech, environment problems, waste sorting, waste recycling

209


mailto:ayako@a-word.com
mailto:axalilova@uwed.uz

R. International scientific-practical conference on the topic ~ (E)ISSN: 2181-1784
of “Foreign language in professional communication” 4(25), Dec., 2024
O Research BIB / Index Copernicus WWW.O0riens.uz

Bbyryn OyTyH #ayHE€ HHUrOXY HWKJIUM Y3rapuilli, YHUHI KAaHYAJIUK Ti00a
MyamMMoOTa ailann® OopaéTraHnWrd Ba WKJIAMHU Y3rapumm Tydaiimm kemnub
yuKa€Trad Macanaiapra kapatwirad. Ukmum y3rapumm Tydaiay ro3ara yukaéTraH
AKOJIOTHS MyaMMoJjiapu OyTyH ayHE Oyinad mom3apd Tyc osnaérraH Oup manTia,
V36eKHCTOH yuyH XaM MyXHM Macallajlap/jaH OupHra aiiaHras.

bupnamran Munnatnap Tamkunotu bom  AccamoOnescununar  2015-iun
ceHTA0pb oiinyia BMTHUHT bapkapop puBOXIIaHHII caMMHUTHIa KaOy KuimHraH 70-
COHJIN pe3oftonmsicura MyBoduk, myHuHTACK, 2030-imnraga Oynaran maBpaa
BMTuunar ['nmobGan kyH TapTHOMHUHI bapkapop pHBOXIAHUII MaKCaJIapUHH
(xetiuaru ypunnapna — bBPM) u3umn amanra ommpuin Oyinya TU3UMIIM HUIJIAPHUA
TaIKWII ATUI Makcaauaa Basupiaap Maxkamacu Tomoruaan 2018-iwn 20-okrabpaa
2030-#innraya 6ynran naBp yuyH 16Ta bapkapop puBOXIIaHHII MIJLUTUNA MaKcajiapu
Xamza yaap 6unas 6ornauk 6yiran 125ta Basudanap TacaukiaHras®,

Maskyp makonana 6apkapop pUBOXKJIAHUII MAKCAJIAPUHU SITIOH THIIM aMajiui
MalIFyJIoTIapura €puTuil Taxpubacu Ba TajadalapHUHT MyHOca0aTHh XakKujaa cys
Oopagu. SmnoH Tuam gapciapuia  aTpo-MyxXuT MacajlajJapuHH  MyXOKama
KWIAIIHUHT OWp HeyTa Makcajjapu MaBxkya. Anbarra OupuHun Oy BPMHMHT
Ma3MyHd Ba MOXMSITHHU UYKyppoK aHriam. baw3u Tamabamap BPM cy3unu
aJUTaKa4yoH JIIUTUINTAH OYIicana, OMpOK YHUHT acil Ma3MyHUHH Japciapa MaB3yHU
MYCTaKWI pPaBUIJA TAAKUK KWIHII OPKaIU YYyKyppOK TYUIYHUIUIAPU MYMKHH.
AnbaTTa SIMOH TWUIWAA HYTK CY3Jall OpKajiud Ou3 TajabadapHUHT “‘YKuiil, E3ull,
TUHIJIAI, Tanupuir’ KaOW acocuid TYPT KYHUKMaJapuHU Xap TOMOHJIaMa
PUBOXJIAHTUpHINTA Xapakar Kuiamu3. Opatuil gapciapna tanabanap yrta daon
OyJIMacIuKIapyu MYMKHUH, TaKIUMOT METOAM Ousra (aosi, »OHJAHTAH SIMOH THJIH
JApCUHM TalKui dtumra épaam Oepaau. TamabamapHUHT MaB3yra OWJ JUIAKTHK
MaTepUaJIapHu,  MHTep(}Aoa  TONIIUPHUKIAPHM  TAKAUMOT,  JoMHXajiapaa
Tal€pIanuIBpy MAIIFYJOTIIAPHUHT KU3UKAPIU KEUHIIH YIyH UMKOHHUST sipaTaiu.

AMaiii MaIFyJIoT ayauTopusicu 3 Kypc Tanabanapu OynuO, TaxMuHaH 25
KuIugaH nbopatr. J{apcHH amaira OMMPHII KapaéHuaa, Tanadanap “Y30eKiCToH Ba
SnoHustHUHT aTpod-MyXUT Macalajapura €Haamysnapuaara dapkiap” MaB3yCcua,
XyCycaH, aTpod-MyXUT MyaMMoJapuaaH Oupu O0apya ydyH TaHUII Ba OUPACK MyXUM
OynraH TaAKUKOT MaTepuaiapyu YUKUHIWJIAP TalllIall, aKpaTUIl Ba KaWTa WIIAll
MaB3yCHHM TaaKuK Kwinuiaap. by aca y3 nHaBOGatuma BPMuunr 12-makcaau
“MachynusaTad HUCTEHMOJ KWiHII Ba wunuiad uyukapumr’, 13-makcan “Uxmum
y3rapuiiapura Kapiiy Kypail HUA YpraHuil Tanadanap yu4yH xaMm OUJIMM Ba axonno

59 https://brmnnt.uz/
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UMKOHUAT Oynau. Tanabanap SAnoHusiia YMKUHIWIAPHU capajanl ycyJulapy Ba Kailta
WAl kapaCHIIapUHA MYCTAKWJT PaBUILIA TAAKUK KWIHO TaKIUM STAUIap.

Kelinaru 6ockuyaa sSmoHUsIUK YKUTYBUM Asiko bermmé Anonusna YyuKuHIMHA
axpaTuO Tammiam Ba KalTa umuiam >xapaéuu, SAnoHus dykapocu cudaruma V3
TaxXpuOacu, YUKUHIIM aXpaTUIl YCyJIJIapy Ba WHUPHUK SIMOH KOMMIAHUSUIAPUHUHT Oy
O0opana Kwiaétran Xapakariapu xakujaa ranupu6 Oepau. Lllynnan cyur tamabanap
Ownan cyxOarTinammb, YMKUHAM aXpaTHIl Oyiudya amanuii Taxkpuba amanra
OIIUPHUIIIN.

DOHJIM 1apHU aMalira OMIMPUIIUII aMaduETH XaKuja TYXTaiuO yTcak. bupuHun
KaJaM, Tajlab0aJapHUHT TakKauMoTiaapu. Tamabamap YMKUHAM TalUlall Ba KaiTa
unuiam Oyitnda y3jgapu MyCTaKu U3JIaHUO TaKIUMOT Tauépramuiap. Mucon ydyH
YUKAHJM Talulall TapTUOU, YUKUHIWA Typjapu, YAKUHAM Typura kapal Tamuiaii
KOMJaJlapyd Ba XoKazoiap. XarToku Tamabanmap TakauMmoTaa Oymumran “ZERO
WASTE TOWN” 9bHM YMKUHAWJIAPCU3 Iaxap XakKuJIard MabIymMOT Oapya y4yH
SHTWIUK OYnau. ByHlla KyH YMKap MamJIaKaTHUHT KMYMK [Iaxapuaa YNKWHIWJIApHU
45 Ttypra axpatuian6, 80% KalTa MIUIAHUIIM MabiyM Oynau. By mMabiyMoT smoH
VKUTYBUMCH Y4YyH XaM SIHTWJIUK 514. TanmabanapHUHT Joluxanap Ta€piaiiga
YouTube xabu Typnu TapMokjapaaH OyHAall KU3UKApJIM MabIyMOTHH H3Jallld Ba
KYJUIaIIM XaM TaKIMMOT Tal€pianigard Maxopar aecak mybosara OyaMaiin.

[llynnan cyHr ykutyBuM AnoHMsSAa KYJUIAHWJIQAWTAH axJIaTHU AXpaTHII Ba
KaWTa WIUIAIIHUHT aHWUK MUCOJUIAPUHU TAKJIUM STAUM Ba YHU MHCOJUIAp €paamuia
oun® Oepau. MacanaH MIacTUK CyB WAWIIKAAH KOMKOK Ba EPJIMKHU OJMO Tarwuiao,
WYMHUA 1OBHO Ba IIyHAAH KEHWH YHU TalUlalll KEPakJWTMHU aMmaijia KypcaTuo
Gepmu.Y3 ypuuna SIHOHMS CcynepMapKeTIapHaa JKOPHI KIIMHIAH IUIACTHK CYB
UAVIUIAPUHU KaOyJl KWIMII aBTOMAatTiapu TaxpuOacu Ownan Oynumub, Oy kabu
aBromMaTiap HadakaT YMKUHIA MUKIOPUHU KaMaUTHpUIN OajKd KOMIAHUSJIAPHUHT
MMUJKUHYU OIIAPUIT YIYH XaM XU3MaT KUJIUIITUHU TabKU1a0 YTIu.

CyHrpa nqapCHUHT MyXOoKaMa KUCMUTa YTHIIIA. AWUTHII )KOU3KH, TajgabaapHUHT
MaBp3yra OyiaraH KM3UKHUIIM Ba MyHOCAa0aTH IOKOPH OYIn0, «SIMoHusT yHUBEpCUTETIap
XyIoyauJla XaM YUKHUHAWIAp capaiad TanuiaHaguMu?y», « Arap YMKMHIWIap capanad
TallaHMaca HUMa  Oyiaaud, JKapuMa  MaBXKyAMHU?», SNoHUS  XyKymaTH
YUKUHAWIAPHUHT Heua (POM3MHM KalTh niiaiau?y» kabu caBoiap OCpHIIIy.

Mag3y MyxokaMacuiaH CYHT, Tajabanap OujaH amanuii Taxpuda OakapuiiIu.
bynna tanaGanapnan «Xamm» AbHM TaoM YUyH MYJDKaJUITaHTaH —TaéKdaiap
TYIJIAMUHA YMKWHJIWTA Tallllall aMalueTuHU KypcaTud Oepu cypanau. bepunran
TaéKuajgap TYMIaMUHM YMKUHIUTA aKpaTHlljia Taiadanap TymiaM ypanraHn cenodan
NAKETUHU IUIACTUK YWKWHIM TYpUra, YHUHT HWYWJArd KOFO3 EpIUFUHM KailTa
UIUIaHAUTaH Karo3 UMKUHAWIApU Typura axpatud kypcaraunap. Asnbarra
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TaéKJamapHu Tajabamap CHIUPWIAIWTAH YWUKWHIA KaTeTOPUSACHTA aKaTHIIIH,
anbarra Oy Tyfrpu smu. bupox Oy kabu Taékuamap y30K Myamar (ougamaHuil
MYMKHH OYyJraH cudaTau MaxcyJlOoTAaH Tal€pjaHTaHIIMTU Ba YHU IOBHO Oup Heua
0Op MILIATUII MYMKWHJIMTHU ylapHU Yinantupu® kyiau. byryn smonnap opacuia
«MEHUHI Ta€Kyam» SbHU OBKAT YYyH MYJDKaJUIAaHTaH XallujIapHU TallKapura
OBKATJIAaHUIITa YMKraHja y3u OmnaH onud ropui ypd Oynaran. Andarta Oup Maprra
UIUTATHIAIUTad TaéKdanapaad (Hapkivd paBUIla yJIapHU MaxCyc HAMILIApIa Oiud
opaauiap. by amManuéTHUHT KOpHIl KWIMHHIIM pecTopaH Ba Kademapaa Oup
MapTTAJIMK WIUIATAJIAUTaH Ta€KYyallapHUHT MCTEhMOJIMHU KaMalTupuIira oiauo
kenaau. Onub OopwiiraH JApCHUHT acOCHUN aMajiuil aXaMHsITH, TapOUSBUM KUXATH
XaKyJa ranupap 3KaHMu3, Ou3 xap OupuMu3 aTpod MyXUTHH CakJjall, 030]laJuKHU
cakJiall, YUKWHIWIApHA KaMaWTUpuIl kabu macananapaa «MeH y3uM HuMa Kuiia
oJlamMaH?» JIeTaH caBoJIra >KaBoO TONHUII OpKadu HaMOEH Oymamu el Yyimaimus.
Tanabanap opacuaa ¥3 TepMOC CyB HAMIIMHU OInb KelraHiap 6op 3au. Y3u Guian
Oy kaOu CyB WIMIUIAPUHU OJUO IOPUII I[JIACTUK WJUILIAD HCTEHMOJUHU
KaMaWTUpUILM Ba anbarra Oy TypJard YUKUHJIMHUHT KaMalluioura Xam Xu3mar
KWK MyMKHH. J[apcian cyHr Tanabanap opacuja YMKUHJIM Talulaiijia yiaapHU
OykJia0, yHJaru crarjiep yu4yH MeTall IITanelylapHd XaM aXpaTuO TanutaéTraHuHU
ryBoxu Oyiaauk. Ba 6u3 Oy mapc tamabagapHUHT YMKWH]IN TalLIalgard MyHocabaTH,
yIIapHUHT OHrWMra O3rvuHa Oyicaga TabCHp KYpCATUIIM MYMKUHIUTHHH KYpuO
Xypcana OVIIIuK.

Cyurru 20 ynn nunpa SNOHMS YMKUHAWIAPDHU capajall Ba KalTa HILIamra
KaTTa bTHOOp Kapara OolIagu. SvfﬁnaﬁMaMmKI/I, V36eKkncToHaa XaM Te3 opajna
YUKUHAWIAPHYU capajia0 Taluiail Ba KalWTa uiuial ofaT Tycura kupaau. by amanuit
MAaIIFyJIOTHUHT WKOOUN XyCyCUSITIaApUHU cu3 Ouiian OynuimmMokuumus. bynap “daon
VKyB MaTepuaiiapu’naH ¢oinananub TamaballapHUHT AMOH TWIM OWIMMIIApUHH
IOKOpHU Japakara Kytapui, JAnoHusira ykuira 0opran TajadajapHUHT XaM Oy Kabu
MaJlaHUSIT Ba oOJaTjapra Te3 Mochamuiuiapura €paam Oepuin kaOumap. Ba aHT
MyXUMU Oy YMKUHAWIAPHUHT KaMmMaluiud Ba aTpod MYXUTHH Myxodasza KUJIUII
XaKu1a 4yKyppoK Yiiaiira yHaam aerad pukpaaMus.

D®OUJTATTAHUJITAH ATABUETJIAP PYXATH
1. Do you know all 17 SDGs? (United Nations) https://sdgs.un.org/goals
2. ZERO WASTE TOWN Kamikatsu(Kamikatsu-cho Town Hall Planning and
Environment Division) https://zwtk.jp/

3. Garbage and Recycling (City of Yokohama)
https://www.city.yokohama.lg.jp/lang/residents/en/garbage/
4. Resource recycling (AEON CO,, Ltd.)

https://www.aeon.info/en/sustainability/environment/reuse/
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FORS TILI VA ERON MADANIYATINING O‘ZBEK MUSIQASIDAGI
O‘RNI

d https://doi.org/10.5281/zenodo.14413365

O. Omonjonova

O ‘zbekison davlat konservatoriyasi
1-bosgich magistranti

IImiy rahbar: G. Husainova

JIDU “Sharq tillari” kafedrasi o’ qituvchisi
odinaomonjonova@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu magqolada fors tili va Eron madaniyatining o ‘zbek
musiqasidagi o ‘rni va ahamiyati haqida so‘z boradi. Musiqiy manbaashunoslik va
kompozitorlik ijodiyotida fors she’riyati, tili va ohanglari qo ‘llanilgani va
ijodkorlarning bu boradagi murojaati borasida ma’lumot berib o ‘tilgan.

Kalit so‘zlar: Fors tili, magomlar, manbaashunoslik, risolalar, xor, akopella,
Eron folklori, kompozitor, musiqiy risola.

Abstract: This article talks about the role and importance of the Persian
language and Iranian culture in Uzbek music. Information was given about the use of
Persian poetry, language and melodies in musical source studies and composer's
creativity, and the appeal of artists in this regard.

Key words: Persian language, statuses, source studies, treatises, choir, acopella,
Iranian folklore, composer, musical treatise.

Hozirgi rivojlanayotgan davrda o‘zaro bog‘langan dunyoda madaniyatlar
o‘rtasida muloqot qilish qobiliyati har qachongidan ham muhimroqdir. Til
madaniyatlararo ko‘prik bo‘lib, turli millat, irq insonlari o‘rtasida munosabatlarni
shakllantiradi. Fors tili, madaniyatlararo alogalarni rivojlantirish uchun katta
salohiyatga ega bo‘lgan tillardan biridir.

Fors tili fagatgina mulogot vositasi emas balki, minglab yillik tarixga ega
bo‘lgan va asrlar o‘sha davom etgan boy madaniy merosga kirish eshigidir. Fors
hukmronlik imperiyasi tarixdagi eng yirik imperiyalardan biri bo‘lib, uning ta’sirini
hali ham san’at, adabiyot, falsafa va fanda ko‘rish mumkin. Fors tilini o‘rganish
orqali insonlar Rumiy va Hofiz she’riyati kabi mumtoz adabiyot asarlari, shuningdek,
Eronning zamonaviy kino va musigasidan foydalanish imkoniyatiga ega bo‘ladilar.
Fors tili O‘zbekistonda gadim zamondan beri o‘rganilib kelinmoqda. O‘tmish
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madaniy merosimizning kattagina bir gismi fors tilida yozilgan. Hozirgi paytda fors
tili O‘zbekistonda ilmiy va amaliy maqsadlarida o‘rganiladi[1,5-bet].

Fors tilining o‘zbek musiqa madaniyati bilan bog‘liglik xususiyatlar quyidagi
yo‘nalishlarda namoyon bo‘ladi:

1) O‘zbek musiqiy tarixchiligida;

2) Kompozitorlik ijodiyotda;

O‘zbek musiqiy tarixchiligida o°‘zbek xalq cholg‘ulari va tarixiy madaniyati
bevosita eron xalqlari bilan bog‘liqdir. Fors tilini o‘rganish tarix, manbaashunoslik,
filologiya va  diplomatiya yo‘nalishlari qatorida musiqashunoslik (musiqiy
manbaashunoslik, musigiy-tarixchilik) kabi sohalarda muhim ahamiyatga ega
hisoblanadi. O‘rta asrlarga kelib saroyda fors va arab tili omallashadi. O‘sha davrda
yashab ijod qilgan olimu ulamolar o‘z risolalarini fors-arab tillarida yozib, boy
madaniy meros qoldirganlar. Ushbu asarlar gatorida Sharq musigashunoslarining
musiqgiy risolalari ham borki, ular musiga olamida bugungi kungacha muhim
ahamiyat kasb etib kelmoqgda. Xususan, Darvish Ali Changiy, Zaynulobiddin
Xusayniy, Najmiddin Kavkabiylarning musiqiy risolalari aynan klassik mumtoz
musiqasi tarixlarining shakllanish bosqichlari, O‘rta asrlar madaniy hayoti, cholg‘ular,
jjrochilar, musiqiy shakl va janrlar haqida ma’lumot beradi. Hozirgi davr
musiqashunoslari ushbu musiqiy risolalarni asl tillarida o‘rganish orqali Sharq
olamining murakkab musiqa an’analari borasida chuqurroq bilimlarga ega bo‘lishlari
mumkin. Bu, o‘z navbatida, zamonaviy musiqashunoslik tadqiqotlari, kompozitsiya
va ijrochilik masalalarini yoritishda har tomonlama izlanishda ahamiyatlidir.
O‘zbekiston manbaashunosligida Ishoq Rajabov, Zokirjon Oripovlar samarali ijod
gildilar. Shu o‘rinda Z. Oripovning “Sharq musiqiy manbashunosligi” kitobida fors-
arab tilida yozilgan musiqiy risolalarning tarjimasi va shakily tuzilishlari tahlilini
berib o‘tgan.

Kompozitorlik ijodiyotida esa asarlarida Sharq musiga elementary, musiqgiy
shakllar va fors adabiyoti muhim rol o‘ynaydi. Fors she’riyati o‘zining boy merosi
bilan Jahon madaniyatida o‘ziga hos mavqgeg ega. Aynan, chet el kompozitorlarining
Sharq adabiyotiga murojaati bevosita fors she’riyati bilan bog‘lig. Vena klassik
maktabi kompozitori L. V. Hofiz ruboiylariga yozgan kanoni, polyak kompozitori K.
Shmanvskiyning 3- simfoniyasi Jaloliddin Rumiyning masnaviy she’rlari asosida
( fors tilidan polyak tiliga T. Mitsinkiy tarjimasi) yozilganligi buning yaqqol
misolidir.

Shuningdek, Fors adabiyoti va mavzulariga murojaat qilish O‘zbekison
kompozitorlari ijjodida ham ko‘plab uchraydi. O‘zbek milliy kompozitorlik maktabi
yirik namoyondalidan Mutal Burxonov, Muxtor Ahrafiy, Dilorom Saydaminova va
Mustafo Bafiyev ijodlarida Eron bilan bog‘li mavzular asosida ko‘lab musiqiy
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kompozitsiyalar mavjud. Ushbu an’anani xor ijrochiligida boshlab bergan kompozitor
Kompozitor Mutal Burxonovning “Eron xorlari” mikrotsikl asarida ikkita eron milliy
folklor namunalari bo‘lmish “Go‘le gando‘m” va “Dam ko‘-dam ko‘l” asarlaridan
tashkil topgan. Jo‘rsiz xor ya’ni akapella uchun bastalangan ijod namuna aynan fots
tilida ijro etiladi. Kompozitor Muxtor Ashrafiyning “Rustami Doston” opera-
oratoriyasi Abulqosim Firdavsyning “Shohnoma” asaridagi dostonlardan biridir. Kuy
va mazmunda deyarli fors tili elementlari asarning asosini tashkil giladi. Mustafo
Bafoyevning “Havoye [ron” va Dilorom Saydaminovaning «
Umar Hayyom bilan suhbat” kabi asarlari fors tili va musiqasi bilan uzviy bog‘liqdir.
Ushbu an’ani davom ettirib kelayotgan yosh kompozitorlar Said Mirzozadening
Tabrizlik so‘fiy Shams Tabriziy hayotiga bag‘ishlangan “Darvesh” simfonik
fantaziyasi, Odina Omonjonovaning zamonaviy “Omnibus” ansambli uchun yozgan
“Mozandaron” asarlari fors tilini o‘rganish jarayonida Eron tarixi, madaniyati va
san’ati bilan yaqindan tanishib, 0°z ta’sirini o‘tkazganini yaqqol misolidir.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, fors tilini o‘rganish musiga olamida ham
madaniy mulogotni shakllantirishda samarali til hisoblanadi. Fors tilining
musiqgashunoslikdagi ahamiyatini e’tirof etgan holda, olimlar va muassasalar tilni,
shuningdek, u ifodalovchi madaniy va musiqiy an’analarni asrab-avaylash va targ‘ib
qilish zarurligini tobora ko‘proq e’tirof etmoqda. Shuningdek, ular fors tilining
musiga olamida ham bugungi kunda ham, kelajak avlodlar uchun ham dolzarbligi va
ahamiyatini ta’minlay oladilar.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:
1)  A. Quronbekov; A. Vohidov; T. Ziyayeva “Fors tili”” Toshkent-2006
2) Husainova G. “Xorijiy sharq tillari (Fors tili)” Toshkent -2023
3) https://uz.wikipedia.org/wiki/Fors_tili
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Abdunabiyev Sunnat Botirovich

Jahon iqgtisodiyoti va diplomatiya universiteti
Sharq tillari kafedrasi o ‘gituvchisi
sunnat1989@gmail.com

ANNOTATSIYA

Masal (magol) bu hayotiy kuzatuv va tajribalar asosida shakllangan, avloddan
avlodga hech ganday o ‘zgarishsiz o ‘tadigan, ixcham, lo ‘nda dono gap. Masal doim
insonning ko zi oldida turadi. nasihat giladi, buyuradi, qaytaradi. unda uchta asosiy
Jjihat bor lafzning qisqaligi (lo ‘ndalik); ma’noni yetkazib berish, go ‘zal o ‘xshatish.
Har bir o z tiliga ega bo ‘Igan xalgning asrlar davomida sayqallangan o ‘z maqol va
matallari bo ‘ladi. Mazkur magola orgali tilshunoslikda maqol va matallarning olim
va tadqgiqotchilar orqali o ‘rganilganligi haqgida batafsil ma’lumotlar berilgan.

Kalit so‘zlar: maqol, masal matal, frazeologizm, nosobit iboralar, lingvistika

W3YUYEHUE MMOCJIOBUIl B COBPEMEHHOM JINHI'BUCTUKE

AHHOTAIUA

Iocnosuya — kpamkoe, Mmyopoe u3peuenue, CLOAHCUBUEECS HA OCHOBE
JHCUBHEHHBIX HAONI00eHUll U ONnblma, nepeoaroujeecs U3 NOKOJeHUs. 8 NOKOJleHue Oe3
Kaxkux-1ubo uszmenenuti. llpumua e6cec0a Haxooumcs nepeo 2anaA3amMu UYenio8eKd.
Kouncynomupyem, 3axasvieaem, o3gpawiaem. oHO umeem mpu OCHOBHbIX ACHEKmA:
KpamKocmy Cc108a (Kpamkocms), nepeoams CMbICIl, XOpoulas ananocus. Y kaxcooeo
Hapooa, umeruje2o Cceou A3bIK, eCMb C80U NOCIO08UYLL U NOCI08UYbLI, KOMOpbLe
ommauusanucy eekamu. B oannoi cmamve npedcmasieHa noopooHas ungopmayus
00 u3yyeHuU nOCI08UY U NO20BOPOK 8 TUHSBUCTNUKE YYEHbIMU U UCCTEe008AMENIMU.

Kntouesvie cnosa: nocnosuya, ¢hpazeonocus, A3vIKO3HAHUE, OMHOCUMENbHLIE
NpeoloNHCEeHUS.

STUDYING PROVERBS IN MODERN LINGUISTICS

ABSTRACT
A proverb is a short, wise saying, formed on the basis of life observations and
experience, passed down from generation to generation without any changes. A
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parable is always before a person's eyes. Consults, orders, returns. it has three main
aspects: brevity of the word (brevity); convey the meaning; a good analogy. Each
nation with its own language has its own proverbs and sayings that have been honed
over the centuries. This article provides detailed information on the study of proverbs
and sayings in linguistics by scientists and researchers.

Key words: phraseology, proverbs, linguistics, relative clauses

KIRISH

To XX asr boshlarigacha magol va matallarga munosabat Yevropa mintaga ilmida ham
gadim arab masal ilmi darajasidan unchalik uzog ketmagan edi. Masalan, mashhur rus
lug‘atshunos olimi Vladimir Dal galamiga oid “ Rus xalq maqollari” to‘plamida maqol,
matal, hikmatli so‘zlar, xurofot (poveriye), tez aytishlar, qochiriglar va boshqga xalq nutqida
gayta-kayta ishlatiluvchi iboralar bilan aralash holda berilgan. U 0°z tuplamiga o‘ttiz mingdan
oshiq ibora kiritgan. Yevropa olimlaridan A.Teylorning 1930-yilda bosilib chiggan asari
magol hagidagi yangi zamonning asosli tadgiqotlaridan hisoblanadi. U G‘arbiy Yevropa
xalglarining maqol va matallarini mavzular bo‘yicha tasnif etdi. Masalan, “Tarixiy magqollar,
gonun hagidagi magqollar, ob-havo hagidagi maqollar, odat va xurofotlar” kabi mavzularga
ajratdi. Uning asarida magol va matallarning kelib chigishi va rivoji, ularning tipologik tahlili,
janr va uslub xususiyatlari, variantlari, poetikasi, asosiy tiplari, hozirgi zamon
paremiologiyasining asosity yo‘nalishlari haqida fikr yuritiladi. A.Teylor fikriga ko‘ra,
magqolga ta’rif berish juda mushkul va ko‘pchilikni qoniqtirishi giyin bo‘lgan ishdir. Shu
sababli u maqolni shartli ravishda “xalq orasida keng targalgan ibora”, deb ta’riflashdan
boshlashni taklif etadi. Shunday qilib, “proverb” termini Teylorda ham keng ma’noda
qo‘llanilgan va shu sababli maqol va matallar gatoriga turli frazeologik ibora va idiomalar
ham qo‘shilib ketgan. 1964-yildan boshlab Xelsinki shahrida ingliz, fransuz, nemis va rus
tillarida “proverbium’ xalgaro jurnapi chop etila boshladi. 1964 -1973-yillarda uning 22 soni
bosilib chikdi. Fin adabiyoti jamiyati asos solgan bu jurnal oz atrofiga butun dunyo mashhur
paremiologlarini birlashtirdi va bu fanning dolzarb masalalarini muhokama va hal gilishda
katta rol o‘ynadi

Xalq og‘zaki 1jodini zamonaviy bosqichda tahlil etish mashhur rus folkloristi
V.Ya.Proppning 1928-yilda bosilib chiggan “Ertak morfologiyasi” kitobi bilan boshlanadi.
Bu kitobda ertakning o‘ziga xos ichki mantiqiy qurilishi ochib berilgan. Bunda ertak
gatnashuvchilarining funksiyalarini tasniflash asosida ertakning ichki qurilish tipologiyasi
tahlil gilinadi.

60-yillarga kelib, G.L.Permyakov sharq xalglari maqol va matallarini qiyosiy o‘rganish
asosida o‘zining umumiy “klishe” nazariyasini yaratdi va shu bilan “xalq orasida keng
tarqalgan iboralar’ni ichki shakl va ma’no xususiyatlari asosida izchil tasniflab berdi.
G.L.Permyakov tasnifi asosida magol va matallar bir tomondan frazeologik iboralardan,
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ikkinchi tomondan turli masal, latifa, ibratli hikoyat kabi xalq og‘zaki ijodining kichik
janrlaridan aniq farglab berildi.

Keyingi yillarda Amerika olimi Alan Dandis, fin olimlari Matti Kuusi, venger olimi
Vilmosh Foyt, Z.Kanyo, ingliz olimi N.Barli, rus olimlari Yu.l.Levin, M.A. Cherkasskiy,
eston olimi A.A.Krikmann va boshgalaring nazariy mulohazalari va amaliy tadgiqotlari
paremiologiya ilmini bugungi bosqgichda rivojlantirishga katta hissa qo‘shmokda. Tan olib
aytish kerakki, ushbu tadqiqotlar ko‘pchiligining asosida G.L.Permyakov yaratgan izchil
nazariy sistemani u yoki bu darajada to‘ldirish va takomillashtirish yotadi. G.L.Permyakov
ta’rificha “murakkab klishe” (slojnoye klishe) eng umumiy tushuncha bo‘lib, muayyan bir
qolipda doimo takrorlanuvchi mugim so‘z birikmalarini anglatadi. Bular o‘z navbatida bir
necha guruhga bo‘linadi:

1. Frazeologizmlar. Ularning eng umumiy xususiyati shaklan kamida ikki alohida
so‘zdan iborat bo‘lib, ma’no jihatidan yagona tushunchani bildiradi, ya'ni gandaydir alohida
narsa-hodisa (vemr)ning belgisi (znak) bo‘lib keladi. Shunday qilib, frazeologizm shaklan bir
necha so‘zdan iborat bo‘lsa ham, ma’no jihatidan bir so‘zga tengdir.

2. Maqol va matallar. Bular shaklan to‘lik. yoki noto‘liq, murakkab yoki sodda
jumlaga teng bo‘lib, mazmunan bir narsa-hodisani emas, balki muayyan narsa-hodisalar
orasidagi munosabatning, ya'ni muayyan vaziyat (situatsiya) yoki holatning belgisi bo‘lib
keladi. Magqol va matallar har gancha murakkab bo‘lsa-da,bir jumladan tashqgari chigmaydi.

3. Bir necha jumladan tashkil topgan qaytariluvchi matn birliklari (cBepxdpazoBoe
emrHCTBO). Bular xalq og‘zaki ijodiga taallugli turli ixcham janrlar, kichik masallar, latifalar,
topishmogqlar, ertaklar va boshqalarni o‘z ichiga oladi. Olim xalq og‘zaki 1jodining boshqga
kichik janrlaridan maqol va matallarni ajratib olgach, o‘z navbatida ularni xam turlarga
ajratadi. Bunda avvalo ikki alomatni mezon qilib oladi:

1) Iboraning umumiy ma’nosi xarakteri.

2) Jumla tarkibining sobit yoki nosobitligi (zamknutoye-nezamknutoye). Ushbu
asosda maqol va matallar to‘rt guruhga ajratiladi:

1. To‘g‘ri ma’nodagi nosobit iboralar - (mpucrose).

2. Majoziy ma’nodagi nosobit iboralar - asl matallar.

3. To‘g‘ri ma’nodagi sobit jumlalar - hikmatli so‘zlar.

4. Majoziy ma’nodagi sobit jumlalar - asl magollar.

G.L.Permyakov o‘z kitobida bu guruhlami turli asoslarda yana maydaroq to‘plarga
bo‘ladi. Masalan, tasdiq va inkor gaplar, darak, savol va undov gaplar, sodda va qo‘shma
gaplar, juft va toq tazodlar ( oppozitsiya ) va hokazolar. Mazmuniy jihatdan olim magollarni
umumiy va xususiy mazmundagi magollarga ajratadi. Matallarni esa egasi gisgargan yoki
olmosh bilan ifodalangan va ikkinchi darajali gap bo‘lagi gisqargan yoki olmosh bilan
ifodalangan nosobit jumlalarga ajratadi. Agar bu tasnif sistemasi ko‘proq masal va
matallarning shakliy qurilishidan kelib chiqgan bo‘lsa va kamroq bahsga sabab bo‘lgan
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bo‘lsa, G. L. Permyakov tadqiqotlarining ikkinchi bosgichi magollar mazmunining mantigiy
tahliliga qurilgan. Bunda olimning tayanch nuktasi yuqorida tilga olingan magol va
matallarning mazmun xususiyatidan kelib chigadi, ya’ni maqol va matallar mazmuni
frazeologik iboralardan farqli o‘laroq, ikki yoki bir necha narsa-hodisa orasidagi muayyan
munosabatlar . belgisi bo‘lib xizmat qilishiga qurilgan. Ushbu asosda olim to‘rt tur
munosabatni ajratib ko‘rsatadi:

1. Narsa-hodisa va uning xususiyatlari orasidagi munosabat.

2. Ikki narsa-hodisa orasidagi munosabat.

Bu ikki tur munosabatlar sodda munosabatdir. Keyingi ikki tur murakkabrog
munosabatlarni aks ettiradi.

3. lkki narsa- hodisaning xususiyatlari orasidagi munosabat ularning o°‘zaro
munosabatlariga boglig.

4. 1kki narsa-hodisa orasidagi munosabat ularda ma’lum xususiyatlar bor yoki
yo‘qligiga bog‘liq.

G.L.Permyakov 0°z nazariy qarashlarini amalga tadbiq etib, 1968-yilda “‘Sharq xalglari
tanlangan maqol va matallari” to‘plamini, 1979-yilda “Sharq xalglari maqol va matallari”
to‘plamini tuzib nashr etdi. Birinchi to‘plamdan yetmish ikki xalgning yetti mingga yaqin
magol va matallari joy olgan bo‘lsa, ikkinchi to‘plamdan 204 ta xalgning o‘n ikki ming
magoli joy olgan. Bu magollar olim ixtiyoridagi ellik mingga yagin magollar ichidan tanlab
olingan. Birinchi kitob ikki gismdan iborat bo‘lib, birinchi qismi maqol va matallami,
yugorida ko‘rib o‘tganimizdek, shakliy (lingvistik) tasnifi asosiga qurilgan. Ikkinchi gismida
esa, magollar mazmuni mantiqiy tahlil asosida turlarga ajratilgan.

1979-yilda nashr etilgan kitobda olim o‘z tahlilini mukammallashtirib va rivojlantirib,
birinchi gismda sharq xalglari magol va matallarini ularda tilga olingan narsa-hodisalararo
munosabatlar bo‘yicha turlarga ajratgan bo‘lsa, ikkinchi qgismda maqollarni o°zaro
zidlashtirilgan juft mohiyatlar asosida tasniflagan. Kitobda 25 turga misol berilgan bo‘lib, asli
nazariy kismda 76ta asosiy mavzu juftlari sanab o‘tilgan. Olimning ta’kidlashicha, butun
magollar yig‘imining 97 foizi ushbu 76 mavzu juftida qamrab olinadi. Asli mavzu juftlari
umumiy sanog‘i180dan oshiq bo‘lib, albatta aniq chegarasi yo‘q.

Shunday kilib, G.L.Permyakov tasnifi uch yo‘nalish asosida qurilgan:

1. Lingvo-sintaktik asosdagi tasnif. Unda paremiologik jumlalarning shakliy til
qurilishi asos bo‘lib xizmat qiladi.

2. Logiko-semiotik tahlil. Bunda magollar mantigiy mazmunining shakliy qurilishi
tasniflash asosida yotadi.

3. Maqollardagi asosiy timsol-tushunchalarning mavzu doiralari asosidagi tasnifi.

Uchinchi tasnif G.L.Permyakovning oxirgi kitobida asosiy hisoblanib, uning har bir turi
yana o‘z ichida mantiqgiy-sintaktik asosdagi tasnif bilan boyitilgan. Masalan, timsol-
tushunchalarning mavzu guruhlari asosida besh katta bo‘lim ajratilgan:
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1. Bir buyumning turli qirralarini ifodalovchi o‘zaro zidlashtirilgan timsol-
tushunchalar.

2. Alohida moddiy asosdagi zidlashtirilgan timsol-tushunchalar.

3. Bir-birisiz mavjud bo‘lmaydigan alohida narsalardan iborat zidlashtirilgan timsol-
tushunchalar.

4. Kesishuvchi elementar timsol-tushunchalar asosida mustaqgil olib garalgan
zidlashtirilgan tushunchalar.

5. Biror-bir buyumni anglatmaydigan mavhum tushunchalar.

Bu bo‘limlarning har biri 0°‘z navbatida yanada muayyanroq bir  qator guruhlarga
tagsimlangan. Masalan, birinchi bo‘lim nazarty gismda olti asosiy guruhdan iborat bo‘lib,
ularning birinchisi “mazmun-shakl”, ikkinchisi, “butun-bo‘lak”, uchinchisi, ‘boshlanish-
tugallanish”, beshinchisi “buyum-belgi” tazodi kitobning asosiy qismida berilgan (4,6 tazod
tashlab ketilgan). Agar bulardan birinchi guruh “mazmun-shakl” tazodini olib qarasaq, asosiy
timsol-tushunchalar aro munosabatlar turiga ko‘ra yana tagsimlab chigilgan. Masalan:
Mazmun va yoki shaklning l)odatiylik-g‘ayriodatiyligi, 2)o‘zgarmaslik-o‘zgaruvchanligi,
3)chegarali-chegarasizligi, 7)o‘ziga xoslik bir xilligi, 8)o‘zaro bog‘ligligi-mustaqilligi, 9)mos
tushish-tushmasligi, 15)sifatiy mutanosiblik-nomutanosibligi, 22)sifatiy afzallik-noafzalligi va
hokazo kichik guruhlarga ajratilgan.

Albatta, G.L.Permyakovning tasnifi mukamalligi va ko‘p qirraliligi bilan bu
sohadagi barcha ishlardan ajralib turadi va olimning ham mantigiy tahlilda, ham axboriy
(informatsion) gamrovda nihoyatda qudratli ekanidan xabar beradi. Ammo jonli hayotdagi
har bir soha singari xalq og‘zaki 1jodining muhim tarkibiy qismi bo‘lmish maqol va
matallar dunyosi ham hududsiz va murakkabdir. Uni har ganday nazariya mukammal
izohlab berishi imkondan tashgari. G.L.Permyakov tasnifini amaliy o‘rganib chiggan
kishida shunday bir taassurot qoladiki, bu tasnif mantiqgi 0‘z to‘gri ma’nosida
ishlatiluvchi hikmatli so‘zlarga nihoyatda mos tushgan holda olimning o‘zi “asl maqollar”
deb ta’riflagan majoziy ma’noli iboralarga doim ham qoniqarli talqin bera olmay qoladi. Bir
necha misol: 73-sahifada Yevropa xalgining maqoli berilgan bo‘lib, “olovga o‘chogdan
boshga hech kim chidamaydi”, deb tarjima qilingan va “ba’zida buyum o‘ziga xos
hususiyatlarga ega bo‘lib, xos bo‘lmagan xususiyatlarga ega bo‘lmaydi, ba’zida esa xos
bo‘lmagan xususiyatlami tashigan holda o‘ziga munosib xususiyatlarni ifodalamaydi”, deb
ta’riflangan bo‘limga kiritilgan, vaholanki, maqolning harfiy tarjimasi bunday tasnifga
hech ganday asos bermaydi. Yana bir misol: ikkinchi bo‘lim “v”” qismi birinchi guruhi “so‘z-
sukut” deb nomlangan. Undagi duala xalqining (434-bet) “Qayigning tubi suvning chuqurligi
hagida hech nima demaydi”” maqoli asl mazmuni jihatidan ushbu guruhga bevosita alogasi
bo‘lishi shubhalidir. Yana bir misol: ikkinchi bo‘lim “v”” gismining to‘rtinchi guruhi “bilim -
johillik” tazodini anglatadi. Undagi juda ko‘p iboralar hikmatli so‘zlardir yoki quyidagi
ibora singari majoziy va to‘g‘ri ma’nodagi ikki jumlaning birlashuvidan iborat murakkab
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tusdadir: “bilimli odam kamtar, chuqur daryo sokin bo‘ladi”. Ammo shu guruhdagi yana
bir maqol: “Boshgasi bilan solishtirmay qayiq tezligini bilib bo‘lmaydi” (448-6.) o‘z
mazmuniga ko‘ra bu guruxda begonaga o‘xshaydi.

XULOSA

Magollar murakkab va ko‘p qgirrali mohiyatga ega. Aynigsa, asl maqollar shu jihati bilan
tadqgiqotchini ko‘p o‘rinda tang ahvolga soladi. A.A.Krikmannning “Magqollar mazmuniy
nomuayyanligining ba’zi qirralari” nomli maqolasida e’tibor ushbu murakkab masalaning
gator jihatlariga qaratilgan. Jumladan, umumiy nom bilan majoziy atalgan maqollar
mazmunini “kinoya” (allegoriya), * yarim kinoya”, “noto‘liq majoz”, “to‘liq majoz” kabi turli
guruhlarga ajratib chigadi. Har bir magolning mazmuniy imkoniyati va uning real hayotdagi
ishlatilish doirasi, atash funksiyasidagi nomuayyanlik, turli talgin imkoniyati, nutgda
ishlatilish doirasi va uning turli yunalishlari, jumladan, so‘zlovchining nutq mazmuniga
munosabatini bildirishdagi o‘zgarishlar bilan bog‘liq murakkabliklar va boshqa masalalar
jiddiy qarab chiqilgan. Shunga garamay, bajarilgan tadqiqotda qo‘limizdan kelgan darajada
ham an’anaviy arab “masal” ilmi yutuglaridan, ham so‘nggi davr Yevropa paremiologiyasi
erishgan nazariy zamindan ijodiy foydalanishga harakat qildik.
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ANNOTATSIYA

Magola Eron OAV tilining o’ziga xos xususiyatlariga bag ‘ishlangan. Unda
Eron islom respublikasining eng asosiy bo’g’ini hisoblangan OAVningkelib chigish
tarixi, unga doir qizigarli ma’lumotlar va albatta OAV tilining o ’rganilish
xususiyatlarini o’z ichiga oladli.

Kalit so“zlar: ommaviy axborot vositalari, IRNA axborot agentligi, matbuot tili,
lug’aviy birliklar, medialingvistika

AHHOTAIUA

Cmamovsi  nocesawena ocobennHocmsam sa3vika upauckux CMUH. B nem
CO0EPIHCUMCSL  UCMOPUSL  3APONCOEHUSL ~ CPeOCm8  MAacco8ou  UHgopmayuu,
cuumarowasca eaxcuetuien yacmoto Hcnamcxou Pecnyonuxu Hpawn, unmepecuvle
c8eoeHUs 0 Hel U, KOHeYHO Jice, 0CODEHHOCMU U3YYeHUs A3bIKA CPeoCcms Macco8ol
ungopmayuu.

Knwuesvie cnosa: CMU, sa3wlk  npeccvl,  cloapHvie  eOUHUYD,
MeOUANUHSBUCTNUKA

ABSTRACT

The article is devoted to the peculiarities of the language of Iranian media. It
contains the history of the origins of the media, which is considered the most
important part of the Islamic Republic of Iran, interesting information about it and,
of course, the features of studying the language of the media.

Key words: media, Press language, dictionary units, medialinguistics

Ommaviy axborot vositalari dunyo migyosida yangiliklar, xabarlarni saglash va
tezkorlik bilan yetkazib berishni o’z ichiga oladi. Butun dunyo ijtimoiy-Siyosiy
vaziyatining o‘zgarib borishi natijasida matbuot vositalarining ahamiyati oshib
borgani sari, uni chuqur o‘rganish talabi ham oshmoqda. Ushbu magolaning magsadi
- ommaviy axborot vositalarida til xususiyatlarining go'llanilishini ko'rib chigishdan
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iborat. Ommaviy axborot vositalarining tili bir gator xususiyatlarga ega bo'lib,
matnning anigligi, ixchamligi va o'ziga xosligi bilan ajralib turadi. Bu
xususiyatlarning barchasi Eron telekanallarining axborot dasturlari tiliga tegishli. Biz
ushbu maqolamizda ommaviy axborot vositalarining o’ziga X0s Xususiyatlarini Eron
OAYV misolida ko’rib chigishni oldimizga magsad qilib qo’ydik. Birinchidan Eronda
ommaviy axborot vositalari ham xususiy, ham davlat mulki hisoblanadi. Hozirgi
kunda Eronda 180 ta gazeta, 85 ta jurnal, 15000 ta ma'lumot saytlari va ikki million
blog mavjud bo’lib, maxsus sud ommaviy axborot vositalarini kuzatishga vakolatli
hisoblanadi, hakamlar hay'ati diniy yoki tuhmatga qarshi materiallar yoki milliy
manfaatlarga zarar yetkazadigan ma'lumotlarni nashr etishda aybdor deb topgan
magolalar yoki jurnallarning nashr etilishini to'xtatishi yoki litsenziyalarini bekor
gilishi mumkin. Eron ommaviy axborot vositalariga Eron hukumati talginida Islom
ta'limotini tanqid qilish ta’qiqlangan. Ko’pchilik Eron gazetalari fors tilida nashr
etiladi, ammo ingliz va boshqga tillarda gazetalar ham mavjud. Eng keng targalgan
davriy nashrlar Tehronda joylashgan. Eron matbuotini shartli ravishda uch guruhga
bo'lish mumkin, bu guruhga siyosiy kuchlarning butun spektri ham katta konvensiya
kiradi. Bular islohotchilar, konservatorlar va pragmatistlar yoki markazchilardir.
Eronda besh yuzdan oshiq gazeta va jurnallar nashr etiladi. Asosiy va yirik gazetalari:
«Abror» (1985-yildan chop etiladi), «Keyhon» (1942-yildan chop etiladi), «Risolat»
(1985-yildan chop etiladi), «Etteloat» (1925-yildan chop etiladi), «Etteloate haftegi»
(1941-yildan chop etiladi). “Eron Islom Respublikasi ovozi® milliy radiosi 1971-yil
tuzilgan.

Eronning eng yirik media Kkorporatsiyasi Eron Islom Respublikasi
teleradioeshittirish kompaniyasi (IRIB) hisoblanadi. Financial Tribune- ingliz tilidagi
asosiy (onlayn) iqtisodiy jurnal. Eron Front Page (IFP News) ingliz tilidagi
yangiliklar veb - sayti bo'lib, u 0'z auditoriyasiga Eron ommaviy axborot vositalari
tomonidan fors tilida nashr etilgan Eronning so'nggi yangiliklari va fikrlarining ingliz
tilidagi versiyasini taqdim etadi. Eron televideniyesiga 1971-yil asos solingan va
mamlakat hududi bir gator xorijiy dasturlarni, shu jumladan BBC Fors televideniyesi,
Kol Isroil va Farda radiosining fors tilidagi dasturlarini namoyish etadi.
Eronliklarning aksariyati - 80 foizdan ko'prog'i - davlat ommaviy axborot
vositalaridan yangiliklar olishadi. Islom Respublikasi axborot agentligi (IRNA) 1934
yilda Eron tashqi ishlar vazirligi tomonidan mamlakatning rasmiy milliy yangiliklar
nashri sifatida tashkil etilgan. Hozirgi vaqtda (Xabargo’zoriye jo’mhuriye eslomiye
Iron) IRNA faoliyati Eronning milliy manfaatlarini ta'minlashga garatilgan. Agentlik
yangiliklar, byulletenlar, tadqigot ishlari, jamoatchilik fikri so'rovlari va umumiy
giziqish haqgidagi hikoyalarni nashr etish orgali mamlakat ichida ma'lumot
targatishning asosiy manbai bo'lib xizmat giladi. Shuningdek, IRNA sa'y-harakatlari
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butun dunyo bo'ylab xalgaro yangiliklar filiallarini kengaytirishga garatilgan. Bunday
filiallarning xodimlari o'zlari joylashgan mamlakatlarning radio, televideniye, sun'iy
yo'ldosh va Internet tarmoglarini kuzatish uchun javobgardir. IRNA hozirda yetti
kunlik va davriy nashrlarni nashr etadi. Ushbu davriy nashrlar orasida "Eron" gazetasi
fors tilida bo'lib, u o'rta sinf eronliklar orasida juda mashhur. IRNAga tegishli
bo’lgan matbuot vositalari:

Al-Vefak Eronning Arab tilidagi ikkita kundalik gazetalari;

Iran Daily-mamlakatning uchinchi ingliz gazetasi, ushbu nashrda yangiliklar
sayti ham mavjud;;

Iran Varzeshi-mahalliy va xorijiy sport yangiliklarini yoritishga ixtisoslashgan
kundalik gazetasi;

Iron Javon-yoshlar orasida misli ko'rilmagan mashhurlikka erishdi;

Iron-e Sool-mamlakatning asosiy vogealari hagida xabar beruvchi gazeta;

Iron Sepid-yaqin Shargdagi yagona nashr, ko'zi ojiz eronliklar uchun Brayl tilida
nashr etiladi;

Iron Azin- dizaynerlikka oid agentlik;

Bundan tashqgari, IRNA media tadgigot maktabini (News College) tashkil etdi, u
tahrirlash, jurnalistika, yozish, fotojurnalistika va reportaj kabi turli sohalarda gisga
muddatli kurslar va treninglar o'tkazadi. IRNA yangiliklar mintagalari quyidagilardan
iborat. IRNA faoliyat zonasini to'rtta mintagaga ajratdi, ularning har birida
agentlikning bosh ofisi joylashgan:

Yaqin Sharq va Afrika-asosiy ofis Livanning Beyrut shahrida joylashgan. IRNA
filiallari Angara, Damashg, Abu-Dabi, Ummon va Quvaytda joylashgan.

Yevropa va Amerika-asosiy ofis Londonda joylashgan. IRNA filiallari Bonn,
Vena, Parij, Rim, Sarayevo, Afina, Madrid, Nyu-York va Vashingtonda ishlaydi.

Osiyo va Okeaniya-Bosh ofis Malayziyaning Kuala-Lumpur shahrida
joylashgan. IRNA filiallari Tokio, Pekin, Islomobod, Olmaota, Dushanbe va
Ashxobodda joylashgan.

Uy mintagasi-Bosh ofis Tehronda joylashgan bo'lib, mamlakatning barcha
viloyatlarida filiallar ishlaydi.

OAV tili adabiy tilning, xususan uning leksikasining boyishiga hissa qo’shadi.
Eronda ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy, ma’naviy-maishiy turmush bilan bog’liq
o’zgarishlar dastlab matbuotda aks etadi. Natijada yangi paydo bo’lgan yoki boshqa
tillardan kirib kelgan so’zlar matbuot orqali keng iste’molga kiradi. Matbuot lug’aviy
birliklar, aynigsa, atamalarni qo’llashda muhim vazifani o’taydi. Eronda zamonaviy
ommaviy axborot vositalari yangi til normalarini shakllantirishning asosiy manbai,
jamiyatning til madaniyatining ko'rsatkichi bo'lib golmogda. Masalan, Eron
televideniyesidagi yangiliklar kun davomida efirga uzatiladi. Qisgacha ma'lumot
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deyarli har soatda, batafsil ma'lumot esa to'rt marta uzatiladi kuniga. Batafsil nashrlar
uchun forscha zamon yarim qo'shimchasi [gahi] «*X bilan sifatlar bilan maxsus
nomlar mavjud. 2#8=sa ;L) Axbore so’bgohi tonggi xabarlar ertalab soat 8 da,

G35 Jual Axbore nimruzi soat 14 da va kechki xabarlar 28 yac LAl

Axbore asrgohi soat 20 da hamda tungi xabarlar 8« JLal Axbore shomgohi
soat 24 da efirga uzatiladi.

Teleboshlovchining asosiy magsadi - tomoshabinga kerakli ma'lumotlarni tez va
to'g'ri yetkazish, uning e'tiborini jalb gilish va uni muayyan voqgeaga qiziqtirishdir.
Ba'zi hollarda matnning qisqaligi video material bilan qoplanadi. "Har ganday
televizion nutg tomoshabinlarga garatilgan bo'lib, u fikrlarning ochigligini, aniq
dalillarni, misollar va dalillarning ravshanligini talab giladi.

Forscha matn bilan uning o’zbekcha tarjimasi o‘rtasida farq bor bo’lib u

nomlarni to'g'ri taqdim etish usuli orgali aniglanadi. Siyosiy va diplomatik
matnda O’zbek tilida avval uning ismi va familiyasi so’ng elchining maqomi,
(Muhammadali Iskandariy Eron Islom Respublikasining elchisi) beriladi.

Fors tilida esa tarjimada odatda birinchi elchining magomi, uning ismi va
familiyasi beriladi.

Yetarli migdordagi Yevropa iboralari xalgaro vogealarni aks ettiruvchi
dasturlarda taqdim etilgan. Masalan: konferans-konferensiya, seminor- seminar,
hezemoni-gegemoniya, azans-agentlik, refrandom-referendum, parleman-parlament,
enerziye atomi-atom energiyasi, ravabete estratezik-strategik munosabatlar,
zeostratezik-geostrategiya va boshqgalar shular jumlasidandir.

Eron ommaviy axborot vositalarining, xususan, yangiliklar va ijtimoiy-siyosiy
dasturlarning stilistik tili ijtimoiy ierarxiya va an‘anaviy go'shimcha tizim bilan
belgilanadigan lug'atning stilistik variantlarini tagdim etadi.

"Taarof": hurmatni ifoda etuvchi, neytral va kamsituvchi so’zlardan iborat.

Diplomatik munosabatlar sohasida yashirin bayonotlar bilan bog'liq lug'atning
turli xil stilistik variantlari mavjud. Bir gator so'zlar va

burilishlar yangiliklar dasturlarida, rasmiy bayonotlar, eslatmalar o'gilayotganda
yoki yugori martabali davlat amaldorlari bilan suhbatlarda eshitilishi mumkin. Ushbu
lug'at ko'pincha kelishmovchilikning ma'nosini ifodalaydi, norozilik va yoki rozilik
ma'nosini anglatadi.

Olimlar tomonidan aniglangan ommaviy axborot vositalari tilining turli xil
xususiyatlari zamonaviy tilshunoslikning yangi yo'nalishi - medialingvistikaning
paydo bo'lishiga yordam beradi, uning doirasida bugungi kunda ommaviy axborot
vositalarining xususiyatlari va uning alohida tarkibiy gismlari: matbuot tili,
televideniye, radio, reklama, PR faoliyati, Internet alogasi.
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Xulosa. Eron ommaviy axborot vositalari tilini o'rganar ekanmiz, nutgning
standartlashuvini ta'kidlash mumkin va iboralarning ko'pligi, Yevropa tillaridan kirib
kelgan so’zlar, jahon tashkilotlarining qisqartirilgan nomlari, juft sinonimlar,
shuningdek lug'atning stilistik variantlari turlarini uchratish mumkin.
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